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Sevgili oğlum Said, 


Bütün medeniyet âleminde meşhur olan Ömer Hayyam hakkında 
yazmış bulunduğum bu kitabı senin ismine ithaf ediyorum ; ve bu vesile 
ile de hayat felsefesi hakkında kendi fikir ve itikadımı bir rubai ile kı- 
saca arzediyorum. Aşağıda münderiç olan bu rubaiden anlayacaksın ki 
benim bu hususta (düsturı amel Princip of Condeci)im, kendi arzularımdan 
doğmuş bir emel değil, uzun müddet uğraşmakla ve savaşmakla geçen 
bir hayatın çetin tecrübelerinden istidlâl etmiş bulunduğum (izafi relative) 
bir hakikatin düsturı ifadeşidir ; bu basit hakikat bende iman kuvvetile 
bir akide şeklini almış olduğu için bana bir düsturı amel vermiştir. 
Pek iyi bilirim ki emellerimizin pek çoğu hulya eseridir. Bahtiyarlığı 
onların tahakkukunda aramak, güneşin garp ufuklavından doğmasını 
beklemek kadar beyhude bir emek ve asılsız bir ümittir. Güneş ne ta- 
raftan doğarsa şark orasıdır. Bu ölümlü dünyada (saadeti mutlaka) bir 
fena hulyadır. Saadete susamış olan biçare insanları büsbütün yanlış bir 
yola sevkeder. Çöllerde serap gibi tehlikeli bir ümit verir. Saadet bah- 
sında talle pazarlık olmaz. Tali’ bizim (hereditary - irsi) olan şeciyye- 
mizin (garizi - instinctive) temayüllerine karşı koyan tabii kuvvetlerdir. 
Bunların tesirine inzimam eden, içtimai ve siyasi muhitimizin azımimize 
karşı icad ettiği engeller de var ki hepsi birden metin bir şebeke teşkil 
eder. Bütün bu güçlüklere karşı bizim en büyük kuvvetimiz, en kıymetli 
varlığımız yani sermayemiz, (iradet) imizdir. Şuursuz iradet olamaz; öy- 
le olunca iradet — ki ancak fiil ile tahakkuk edebilir! — Düşünücü ak- 
lımız değil, fâal olan, yani asıl (hayatımızı idare eden akıl) demek olur. 
Eğer ö'malimizle ömrümüze bir kıymet verebilirsek, yani o gün, o saat 
ömrümüzü boş geçirmeyip, hayırsız işlerle heder etmeyip faideli bir hiz- 
metle hoş geçirir isek, hoşnud oluruz. Benim hayatımda en mühim tec- 
rübelerimden biri de bu hoşnutluktur. İnsanlar için hakiki bir saadet 
var ki böyle bir zafer idrâk edebilmektir. Bu da herkesin iktidarına gö- 
redir. Tesadüfleri hesaba koymuyorum. Hülyalara dalıp da olamıyacak 
emeller beslemek hirsı, iradet zaifliğinin ifratıdır; kanaat namına zelil 
ve sefil bir tarzı maişete razı olup hayatımızı meskenetle mezara sürük- 
lemek de iradetsizliğin tefritidir. İzzeti nefis sahibi olan adam için nisbi 
saadet hayırlı bir maksadın husulüne çalışıp, hoşnutluk ile hayata kıymet. 
vermektir. Bugün senin için yazdığım şu rubai bu söylediklerimi hulâ- 
satan ifade eder. 

Tâli'le — saadette — pazarlık yoktur, 
İnsanda iradet gibi varlık yoktur. 

Sen ömrüne — hizmetinle — bir kıymet ver, 
Oğlum!. Sana başka bahtiyarlık yoktur!. 


Baban 
Rıza Tevfik Bölükbaşı 


ESERİ SUNUŞ 


Adı, dünyanın dört bucağında yayılan ve bilhassa İngiltere ve ۰ 
rikada yüzlerce etüdleri ve çeşitleri basılan (Ömer Hayyamın rubaileri) ni 
en doğru bir şekilde basmak kitabevimizin programına dahildi. Bunu, 
en yorulmaz bir çalışma ve en salâhiyetli bir kalemle yapacak muharrir 
de üstat, Feylesof Rıza Tevfik'den başka kimse değildi. 

İşte bu düşünce ile, kırk yıllık dostumuz üstattan tahlili ve tenkidi 
mahiyette böyle bir eser hazırlamasını rica etmiştik. Kendileri de, elle- 
rinde birçok mühim işleri olmasına rağmen, derhal hatırımız için bunu 
vâdetmişlerdi. Cidden büyük bir gayret ve zahmetle bu işi sona erdirdi- 
ler ve bize hediye ettiler. 

Eser, sadece Hayyamın rubailerini tercümeden ibaret olsaydı bu, 
gayet kolaydı. Bu yolda daha önce neşriyat yapmış olan Doktor Abdul- 
lah Cevdet'le nazmen tercümeler yapan Hüseyin Rifat ve hece vezniyle 
dilimize çeviren Feyzullah Sacit arkadaşımız ciddi gayretler sarfetmiş- 
lerdi. Fakat itiraf etmeliyiz ki asıl büyük etüdü yine feylesomuzla bir- 
likte Hüseyin Dâniş yapmışlardır. 

Bu defaki Ömer Hayyam ve rubaileri ise önce bildiklerlmizi cami 
olduğu gibi bir çok yeni keşifleri de ihtiva etmektedir. Eser, bilhassa 
tahlili ve tenkidi bir metodla hazırlandığı için hususi bir kıymet de ta- 
şımaktadır. Bundan başka üstad, mutadı olduğu gibi bir bahsı anlatır- 
ken onun mevzuunu ve mahiyetini bilhassa genç okuyucuların iyi kavra- 
maları için o bahiste geçen bütün müşkül naktaları da izah etmek sure- 
tile eserde anlaşılamıyacak tek nokta bırakmamağa çalışmış, en çetin di- 
ni, felsefi, edebi bahisler üstadın san'atkâr elində demirden leblebi 
halinden kurtularak balmunıu gibi yumuşamıştır. 

İnsan bu eseri okurken bir çok edebi meslekleri, dini ve felsefi ba- 
hisleri hiç yorulmadan okumuş ve hazmetmiş oluyor ki olgun ve kemale 
yn bir Kalemin en bâriz vasfı da böyle bir mahsul E 
da değerli sam'atkâr hattat Hâmidin güzel bir talik yazısile ı okledik. Böy- 
ece 6ski dile aşina olanlar tercümelerile karşılaştırabileceklerdir. 

Eserin rubailer kısmı görüleceği gibi dört kısma ayrılmıştır. Fakat 
bu çerçeve haricinde kalmış daha yüzlerce rubai vardır ki bunlar ufak 
tefek farklarla birbirinin taklidi olduğu için alınmamıştır. Maamafih 
eserin ikinci basımında bu dört kısma girip çıkması icabeden rubailer 
bulunursa derhal gereken tadil ve ilâvelerin yapılacağı şüphesizdir. 

Bu arada, Hayyam ile meşgul olan edip ve muharrirlerimizin tenkit 
yolunda söyliyecekleri sözleri ve yazacakları yazıları minnettarlıkla kar- 
şılıyacağız ve ikinci basımda gerek onların itirazlarını, gerek feylesofu- 
muzun vereceği cevapları memnuniyetle kitabımıza ekliyeceğiz. 

Şimdi sizi, eserle başbaşa bırakıyoruz. 

Ahmet Halit Kitabevi 


SAYIN OKUYUCULARIMIZA 


Pek eski dostum Halit Yaşaroğlu, bu kitabın mahiyyetini sayın 
okuyucularımıza lâyıkile anlatmak için bana söz bırakmamış; bu eser, 
hakikaten bir merakı tatmin etmek için yazılmıştır; para kazanmak için 
değil !. Ne maksatla ve nasıl bir şevk saikasile bunu telife mecbur oldu- 
&umu bu kitabın birinci sahifelerinde hikâye etmiş bulunduğum için bu- 
rada tafsilâta girişmeğe lüzum görmüyorum. 

Bundan yirmi iki sene evvel bu büyük feylesof şâirin felsefesi hak- 


kındâ telif etmiş bulunduğum, risalede Hayyam namına mecmualarda 
münderiç lem iz yüzden ziyade rubailerin ona mensup olduğunu ak- 
“lum kabul edememiş idi, ve bu hususta Zihnimi taciz etmekte bulunan 
kavi şüpheyi daha o zaman hiç tereddüt etmiyerek arzetmiştim. O şüp- 
heyi izale ile vicdanımı tatmin etmek çaresini düşünmekten de bir gün 
hâli kalmadım. Onun içindir ki İstanbula avdetimde beni ziyarete gelen 
Halit Yaşaroğlu, Hayyam hakkında benden ciddi bir etüd isteyince tek- 
lifini derhal kabul ve işe teşebbüs ettim. Kitabı hemen otuz kırk gün 
SANAAT ASI ELE 
içinde yazdım, fakat, Hayyama isnad edilmiş olan yüzlerce rubaiyi tet- 
kik ve bunlar arasından Hayyama ait olanları tefrik etmek meşgalesi 
beni on ay uğrastırdı. Benim gibi yetmiş altı yaşına basmış olan bir 
adamın — atalar tabirince — çoktan ununu eleyip elöğini düyara asmış 
olması lâzımgelirken, bir merak uğruna bukadar zaman sarfetmesi hayli 
mühim bir fedakârlıktır. Ben bundan çekinmedim. 

Benim bu fedakârlık karşılığı olarak kazandığım mükâfat da az de- 
ğildir. Muacciz bir şüpheyi yenip vicdanımı tatmin etmek muvaffakıyeti 
en büyük zaferdir. Bununla beraber ben tenkit kapısını açık bıraktım. 
Bu eseri muhlisane tenkit eden herkes eserimin ikmali için benim şeri- 
kim ve muavinim olacağından dolayı minnetimi kazanmış ve bir ikinci 
tab'ında bu kitabı âdeta benimle beraber te'lif etmiş bulunacaktır. Onun 
için öyle alâkadar dostların himmetini bekliyorum. 


Rıza Tevfik 


BU KITAP HAKKINDA BİR iki SÖZ 


Farisi lisanna yarım asırdan ziyade bir zamandankeli az 
çok aşinalığım vardır. Edebiyatı pek pariak olduğu için de 
hiçbir vakit farisî şiirler ile alâkasız bulunmadım, hususa te- 
savvuf için farisi edebiyatı bir hazinedir ve bunu Avrupalılar 
kadar takdir. eden olmamıştır. Eserlerini az çok tanıdığım hakim 
şairler arasında Hayyam pek beğendiklerimden ve sevdik'erim- 
den biridir ve Mevlâna, Molla Cami, Feyzii Hindi, Attar, Hafız, 
Sadi ve Mahmudi Şebesteri ve emsali gibi birçok hakim gair- 
lerden, Hayyamın büyük farkı — düşünce tavrında ve dünyaya 
bakışında, hayata mana ve kiymet verişinde — tamamen Avru- 
palı olması ve bugün muasırlarımızdan olan Avrupalı fi Tozof- 
lar gibi bugünkü Avrupa dehâsını temsil etmesidir, Böyle olmakla 
beraber, lisanı üslübu beyanı, (muhayyilei mübdia - imagina- 
tion erdatrice) si itibarile halis bir İrani nümunesidi:. Bizim 
manevi şahsiyetimizi teşkil ve temsil eden şey fikirlerimiz, dini 
itikadımız ve malümatımız değildir. Bunlar pek kolay değişe- . 
bilen şeylerdir. Kıymeti pek çabuk değişebilen esham gibidir. 
Asıl benliğimiz, en derin ve müphem hissiyatımızın meşimesi 
olan mizacımızdadır, O mu'dil yani pek karışık şebekenin esra- 
rengiz örgüsündedir. 

Ben, bu büyük adamın sözleri olmak üzere her tarafta 
yüzlercesi münteşir bulunan rubaileri gençliğimdenberi okur- 
dum, fakat ancak onun mizacına, onun dehâsına yakıştırabi'dikle- 
rimi keyfimce seçer, onları şevk ile tekrar tekrar olurdum. 
rr kültürünün menbaı olen eski Yunan irfanına bigâne 

<almamak gayretiyle felsefesini, güzel sanatını ve hele emsalsiz 
şürini -havsalamın alabildği kadar anlamağa çalıştım; pelâz da 
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Rumca bildiğim için Yunan (kitabeleri - épigrammes}) ini Yuna- 
ni metinlerini ve İngi izce tercümelerini- daima Hayyamın rubile 
meşbu ve hatırasiyle müteheyyiç bulunduğum halde- mütalea 
ederdim. 

Hayyamın rubailerinden nümune olmak üzere, ötendenberi 
herkesçe maruf birkaç tane vardı. Bunların Hayyama ait oldu- 
ğuna İran şairleri ve münekkitleri müttefikan hüküm vermiş 
bulundukları için mensubiyetlerinde şüpheye mahal yoktu. On 
dokuzuncu asrın son nısfında Avrupa müsteşriklerinin gayret 
ve himmetile keşfo'unmuş birtakım taribi vesikalarda Hay- 
yamdan bahsolunurken düşünüşüne ve ifadesine misal olmak 
üzere bir iki rubaisi de zikredilm şti. Bunlar hakkında da şüp- 
he edilemezdi. Yine eski müelliflerden ve Hayyama itikatça 
şiddetle in hattâ taban ta apana zıt olanlardan hayli malü- 
Bekirür-Razi) Hayyamın aaa vi Asi sonra (Mirsad-ül-ibad) 
ünvanile bir kitap telif ve neşretmiş ve o eserinde Hayyamı 
şiddetle tenkit ederek kendisinin tabiiyundan dehıi bir ۶ 
olduğunu [yani natüralist, dinsiz ve rasiyonalist - 66, 
athée el rafionaliste olduğunu) açıkça söylemiş ve bu dava- 
sını isbat etmek için, iki rubaisini de neşir ve teşhir etm şti. 
Necmeddin, Hayyamı anlamıştı. 

Bu Kadar sağlam malümat edindikten sonra Hayyamın fel- 
sefesini ismie tayin etmek pek güç değildi. O zamanlar darül- 

“fünunda felsefe dersi vermekle muvazzaftım. Bilirdim ki felsefe 
meseleleri, istidat erbabı için pek cazip ve meraklı bir meşgale 
olmakla beraber ekseriyet için kuru ve yorucu bir düşünce an- 
garvesidir. Binaenaleyh tatsız bir T derstir. Ben derslerimde 
felsefi düşünceler için bazı güzel kıt'alar ve beyitler okumak 
suretile misal getirerek dinleyenlere biraz neşe verir ve mevzu- 
umuzun buşunetine çaresaz olurdum. O sayede de hakikaten 
talebelerim hiç sıkılmazlar ve meşşaiyyun gibi dersimize sokak- 
larda devam.ederdik. a 

O sıralarda Hayyamın felsefesine dair bir risale yazmak 
hevesine düştüm. Bu büyük şairin felsefesi, aynen (Kayrevan 
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medresesi müessisi ve Sokratın şakirtlerinden biri olan (Aris- 
tippos|) un felsefesi idi. (*) Erbabına malümdur ki bu mezhebe 
(Hédonisme) derler. 

Hayyam da tıpkı eski Yunaniler ve bilhassa Sokrat gibi 
düşünüyordu. Feiseteyi bir salon eğlencesi ve yahut bir (fıkir 
idmanı) gibi telakki e.miyordu. Bu dünyada bizi mesut edebile- 
cek olan (düsturu amel - principe de conduile) i bize öğretecek 
ameli, ciddi ve en fa'deli bir ilim olarak tanıyordu; mizacı 
itibarile de dünyada iyi yaşamak ve mümkün olabi'diği kadar 
bu nimeti hayattan zevk aiabilmek yolunu tavsiye eden felsefe- 
ye meyletmışti ki bu (Kavrevan medresesi) nin indinde muhtar 
olan hayat felsefesidir. Hayatımızın da ancak bir an gibi gelip 
geçtiğini pek âlâ biliyoruz. Nereden gelip nereve gittiğimizi 
kimse bilmiyor. Öyle ise hayat bizim için yegâne fırsattır. Onu 
zayi etmiy«lim, diye hükimediyordu. Hayyamın şiirlerinde umde 
olan akide budur. Böyle olduğuna nazaran Hayyam Milâttan 
üç dört asır evvei gelmiş dpigramme şairleri sıtıfındandır. Mi- 
lâttan (290) sene evvel şöhret kazanmış olan (Sisamlı Askilipid- 
dis) in ayni gibidir. Bu iki zarif şair adeta ikiz kardeş gibi- 
dirler. 

Bu kanaat üzerine (Ömer Hayyamın felsefesi) unvanile 
yazmak hevesinde bulunduğum risaleyi yazmağa başladım. 
Lâkin Hayyamın tercümei hali ve içtimai şahsiyeti hakkında 
itimada değer malümatım yoktu. Bu hususta tahkikat icrasına 
sarfedeck vaktim olmadığı gibi tercümei hal bahsine de pek 
alâkadar değildim, Bu sahada icra edilmesi lâzım olan tahki- 
katı arkadaşım Hüseyin Daniş uhdesine aldı, bana yalnız Hay- 
yamın felsefesi hakkında mülâhaza beyan etmek hizmeti kaldı 
Bu suretle yani müşareketle telif etmiş olduğumuz eser (1922) 
senesinde (Rubaiyatı Ömer Hayyam) ünvaniyle, İkbal kütür 
hanesi sahibi merhum Hüseyin Efendi tarafından tab'olundu idi. 


(9) Bu mesleğe (Hedonizm == Hédonisme) denilmesine sebep, (Aristif- 
pos)un esas düsturuna imâ etmektir. Bu filozof (idoni en kimisi) yani (saa- 
def harekettedir) demiş ve hareket sözünden de (cünbüs) manasını kasdet- 
mişti. Zaten farisî olan cünbüş kelimesi (cünbiden) nıasdarından gelir ve 
hareket demektir; (cünbüş) kelimesi de lisanımıza (Aristipposun) (Sédo. 
nisme) inden gelmiştir. 
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İkinci defa olarak tab'ına lüzum görüldüğü zaman ben Ara- 
bistanda bulunuyordum. O vakit Hüseyin Daniş merhum, ter- 
cümei balile felsefi kısmını birleştirip benim mülâhazalarımı ve 
fikirlerimi de derç ve yazmış olduğum mukadd'meyi de yine İkbal 
kütüphanesi marifeti'e (1927) senesinde tabettirmiş ve tertip 
itibarile kitapta bazı tebdilât ve tadilât yapmıştı. Hususa rubai- 
lerin birçoğunu değiştirmiş idi. 

Hayyam namına hâlâ bir tercümei ha! risalesi bulunamadı. 
Fakat şu son yirmi senedenberi bu şair uğruna adeta ömürle- 
rini vakfetm'şçesine çalışan birçok salâhiyetlı, ma'ümatlı ve 
meşhur müsteşrikler, Avrupanın zengin kütüphanelerini, 
pa arayıp taradılar; pek değerli bir şey bulamadılar; 

unlardan bazıları bir sürü dedikodulardan az çok ma- 
kul birtakım neticeler çıkararak ihtimal haricinde olmayan 
bazı faraziyeler tertibine himmet sarledip hayatını ve şahsiye- 
tini daha iyi anlayabilmek ümidine bağlandılar; ve günden gü- 
ne şöhreti, ehemmiyeti ve kıymeti artan bu bahtiyar İran şai- 
rine ve rubailerine taallûk eden birtakım mesele'er, müşkül 
ukdeler ve muammalar, yeniden tetkik edilmek üzere ortaya 
atıldı, yine Hayyam ile uğraşmak pek meraklı bir meşgale 
oldu. Ben de Hayyama dair düşünülen ve yazılan şeylerden 
en mühimlerini merak ile mütalea ettim. Tekrar bu kitap ile 
bahsi tazeliyorum ve hiç mübalâgaya ve indi farâziyelere ka- 
pılmayıp münhasıran taribi ve maddi vesikalardan ne mana 
çıkıyorsa muhterem okuyucularıma arzedeceğim. Gerek bu bü- 
yük şairin şahsı hakkında gerekse rubaileri hakkında haki- 
kati tayin edebiimek için takip etmiş olduğum (usulü tahlil ve 
tenkid — mefhode analytique e! critique) tatbikatında pek 
vazıh olarak görülecektir. 

Teessüf ederim ki kıymetli dostum Hüseyin Daniş, bir sene 
evvel rahmeti rahmana kavuşmuş olduğu cihetle bu kitabı 
üçüncü defa büsbütün yeniden tertip, telif ve tabı için uğraş- 
mak hizmeti yalnız bana düştü. Onun kıymetli dostiuğuna hür- 
meten tekrar ismini rahmetle anmak için böyle bir vesile bula- 
bilmiş olduğumdan dolayı yokluğunun bana ihsas ettiği elemi 
biraz tahfif etmiş oluyorum diye müteselliyim. 


Ağustos 1944 ۱ Riza Tevfik 


AVRUPANIN EDEBİYAT ÂLEMİNDE 
ÖMER HAYYAM 


Ne vakit ve nasıi gönret aldı. 


Milâdın on dokuzuncu asrı, medeniyet tarihinde lakkile 
mümtaz birçok mühim keşifler ve muvaffakiyetler devri ola- 
rak anılacaktır. Hele yarısından sonrası daha parlaktır. O 
zamanlar yalnız (ilim-Science) (sanat-art) ve (sınaat-indusirie) 
vadisinde değil, filoloji ve lisaniyat dairesinde de, o vakte 
kadar görülmemiş bir terakki hareketi husule gelmişti; hattâ 
ancak o zaman filoloji, bir ilim olarak, taayyün ve tecessüs etti 
ve dünyanın en büyük filoloğları da o devrede yetişti idi. 
Eski Mısırın, Asutiyenin, eski Yunanın ve İranın, Orhon ve 
Turfan Türklerinin - o zamana kadar - anlaşılamaz bir muamma 
gibi kalan ve âlimleri hayrette bırakan acayip yazıları yino 
on dokuzuncu asırda hallolundu idi. Nice asırlardanberi olduğu 
gibi kalmış ve ehemmiyetli bir şey zannedilmemiş tarihi vira- 
nelerin sinesinde saklı duran, gayet manalı ve kiymetli bir 
çok şeyler keşfolundu, ve bir yığın eserler meydana çıkarıldı, 
büyük bir sabır ve ferasetle tetkik olunabildi. Eski medeniyet 
devirlerinin birçok vukuatı - binlerce senedenberi - meçhul 
kalmış iken, bu keşfiyat sayesinde gereği gibi malûm oldu. 
İlk devirlerde büyük cemaatler teşkil edip kuvvetli devieller 
kurmuş, sürekli medeniyetler vücuda getirmiş olan kabiliyetli 
milletlerin kültürlerine dair çok faydalı bilgiler kazanıl- 
dı. Bütün bu kazançlar, hep o şevkli ve zevkli faaliyetin, 
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o araştırmaların mükâfatı idi. Bu ehemmiyetli keşifler, âlim- 
lerden pek çoğunun ciddi bir surette merakını kurcaladı. 
Şark âlemi, en eski medeniyetlerin mezarlığı olduğu için, pek 
kıymetli eserlerin ve gizli hakikatlerin adeta tılıs mlı bir ha- 
zinesi idi. Bu ehemmiyetinden ve kıymetinden'dolayı -o vakte 
kadar - yapılan keşiller, bütün mütehassıs âlimlerin nazarını 
hep şark ufuklarına çekti çevirdi. Şark lisanlarını bilenler, 
şark tarihine ve medeniyetine merak edenler, o sahada yapı- 
lacak her türlü arayışlarda kılavuz gibi herkesin önünde bu- 
luuduklarından dolayı, onları da şevk ile مان ناهن‎ sevkede- 
cek engin bir meydan açılmış oldu. O vakit herkes kendi mi- 
zacına, merakına ve mesleğine göre hususi bir cihetten ted- 
kikata koyularak -bu iş bölümü sayesinde- pek malümatlı 
ve anlayışlı bir takım mütehassıslar yetişti. Büyük bir arzu ile 
ve el birliği ile sarfolunan bu himmet, nisbeten az bir za- 
manda o kadar bereketli mahsul verdi ki, insaniyet, medeni- 
yet ve kültür tarihinin -nice asırlardanberi- pek karanlık ve 
müphem kalan köşeleri ve bucakları, gün gibi aydın oldu. Öyle 
ki pek eski zamanlarda şark illerinde hükümet sürmüş ve 
medeniyet kurmuş olan milletlerin medeniyetlerini, kültürle- 
rini (yani siyasiyatta ve içtimaiyatlta ve âdi muamelâtta ta- 
kip veya tatbik etmiş oldukları usullerin mahiyetini ve kıIy- 
metini, sanatlarını, edebiyatlarını, dinlerini ve mezheplerini) 
bugün Avrupa müsteşritleri herkesten daha iyi ve etraflı 
biliyorlar ve tarih âlimlerinin muhtaç bulundukları malzeme- 
yi yani ilk malümatı oniar veriyorlar. [*] 


(*1 Bu kitapta ben ancak Hayyam namile şöhret almış olan İranlı 
bir filozof şairin hakimane rubbailerini tahkik etmekle meşgulüm, yani 
asıl işim filolojilir; fakat — yalnız bu haşiye ile — filoloji dairesinden 
çıkıp (arkeoloji-Archeo/ngie) dairesine gireceğim, ve oradan, acele bir iki 
misal seçip muhterem karilerime bir fikir vereceğim ki, on dokuzun- 
cu asırda vukuundan bahsetmekte bulunduğum  (araştırmalar-invesii- 
galions)ın ve ancak bu sayede keşfolunan antikaların, - (tarih) i 
tashih için - ne kadar kıymetli vesikslardan olduğunu yakından görsün- 
ler; çünki bu şeylerin eski medeniyet ve kültür tarihi hakkında bize 
ne kadar mühim, ne kadar değerli malümat vermekte olduğunu, yalnız 
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Bakılsa, bu maziyi karıştırmak merakı, pek o kadar ye- 
ni bir heves değildir. Orta çağ (Kurunu vusta) nihayetlerine 
doğru Avrupada zuhur eden (Ümanistler — les humanis- 
tes) bu işe başlamış ve onların şevki ve gayretiyle maziyi 
karıştırmak ve kiymetli eserler araştırmak merakı devam 
edebilmişti. Bunların insaniyete hizmeti az değildir. Ünvanla- 
rının manası da hizmetlerinin mahiyeline imâ eder. Onların 
başlıca maksadı tarih ve medeniyet sahalarında yaptıkları 
araştırmalarda insanın manevi menfaatini unutmamak ve zih- 
nini açıp uyanık bulundurmaktı. Her vesile ile insanın ma- 
nevi seviyesini yükseltmek uğrunda çalışıyorlardı. Kurunu 
vustanın Garp âleminde o, zihni bunaltıcı ve ruhu uyutucu 


tahoyyül ve tasavvur ile idrak etmek hber türlü ihtimn! fevkindedir. Bir 
Fransız (1902) senesinde, eski Babil kitabeleri nevinden bir sürü yazılı 
kiremitler o bulmuştu. Mıhi yazılar, yani çivi şeklinde ۵ 
işaretlerle dolu olan bu kiremitler, bir mühim koleksiyon teşkil edi- 
yordu. Bunları mütehassıs âlimler tahlil edip okumuşlar. O zaman an- 
laşılmıştı ki bu mühim kiremit , koleksiyonu, eski Babilin dâhi impara- 
toru meşhur (Hamurabi-Hamımıurabi) nin vazetmiş olduğu iki yüz seksen 
maddelik kanun mecellesi imiş. Kurunu Ulânın bu büyük adamı milâttan 
(2370) sene evvel, yani (bugünkü tarih kaydına göre (1314) sene evvel) 
tahta çıkmıştı. Bu kanun mecmuasında bazı maddeler var ki bu adamın 
ne kadar âdil, ne kadar müdebbir, ve memleketinin rahatını, emniyetini 
ve ahalinin saadetini düşünmekle mütekayyid olduğunu ispat eder. O me- 
cellede adliye hâkimlerinin ve mahkemelerde şehadet edenlerin rüşvet 
almalarına... Hastalara iyi bakmayan ve haklarında kayıtsızlık gösteren 
tabiplere... Cahil ve namussuz mimarlara ve bina mütenhhitlerine karşı 
şedid kanunlar var. İlâh... Bunlardan başka pek mühim bazı yazılı 
kiremitler de başka arayıcılar tarafından keşfolunmuştu ki o zamanın ma- 
nevi terakkisi hakkında bizi hayrette bırakır. Yine kiremitten yapılmış 
kitap mahafazası gibi bir kutu içinde bir kiremit üstüne yazılmış bir 
emirname, daha doğrusu bir (iradeyi seniyye) bulunmuştur. Burada yine 
büyük imparator hamurabi, bir mütekait zabitten şikâyetname almış, 
mahkemenin haks:Zz bir hüküm vererek kendisini mutazarrır etmiş bu- 
lunduğunu söylüyormuş. Hamurabi bu davanın tekrar yani istinafen 
mahkemede müzakere olunmasını ve hakka tamamile riayet edilmesini 
hâkime emrediyor. Bu misaller kifayet eder sanırım. 
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karanlığından insaniyeti kurtarmak için uğraşıyorlardı. Zihin- 
leri, öğrenmek merakı ve bilmek zevki ile uyandırıp yeni 
ufuklar gösteriyorlardı. Bu son medeniyet devrine yol açan 
(İntibah devri) yani (uyanıklık çağı), ümanistlerin gayreti ve 
insaniyetperverl ği sayesinde mümkün olabilmiştir. Bu uya- 
nıklık yüzünden insaniyet âdeta taze hayat bulmuş olduğun- 
dan dol:yı Avrupalılar o devre (Renaissance yani tekrar 
doğma devri) demişlerdir. 

Or dokuzuncu asrın başlangıcından beri bu uyanıklık, fey- 
kalâde adamlar yetiştirdi. Bu adamlar herşeyden ziyade insa 
niye in manevi inkişafına ehemmiyet verip o hizmete ömür- 
lerini vakfettiler, ve gösterdiler ki yalnız tabii ve riyazi ve 
mihaniki malümatımızın terakkisi ile medeniyetin ve hele 
kültürün manâsını lâyıkile anlamak ve kültür cereyanlarına 
taallûk eden karışık meseleleri halledebilmek mümkün değil- 
dir. Dinin, felsefenin, güzel sanatların, edebiyatın içtimai ve 
siyasi teşkilâtın, hattâ masalların ve (mitoloji) lerin kaynak- 
larında gizli duran muammaları halledebilmek için tabii ve 
riyazi ilimlerin mebhaslerinde ve tetkikat yaptıkları sahalar- * 
da bir sağlam ipucu bulmak ihtimali yoktur. 

Bu iddia çok hoklı idi; yeni doğan ilimlerden (arkeoloji 
archöologie) (fıloloji- philologie) ve (lengistik - linguistique) ve 
daha böyle ilimler, medeniyetin kaynakları hakkında ve tekâ- 
mülüne yardım eden ve yahut ilerilemesini güçleştiren âmiller 
ve sebeplere dair o kadar manâlı ve akla yakın fikirler verdi- 
ler ki, onları (sahih ve müsbet — exacte et posilive) ilimler- 
den bekliyemezdik ; zira bu sınıftan olan sağlam ilimler, hu- 
susi mevzularının hiçbir vechile dairesinden dışarı çıkamaz- 
lar ve büsbütün başka meselelerle alâkadar bulunduklarından 
dolayı medeniyet ve kültür meselelerinde doğrudan doğruya 
bir fikir verebilmek salâhiyetini haiz değildirler. Her ilmin 
kendine mahsus bir mevzuu ve ona ait olmak üzere çalıştığı 
bir saha vardır ki muayyen ve mahduttur. 

Gariptir ve garip olmakla beraber pek tabiidir ki, dün- 
yanın mukadderatına hayli zamandanberi tesir eden Avrupa. 
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nın (emperyalist - impérialiste) poliukası da - mahiyetinden 
bahsetmekte bnlunduğum - faideli araştırmalara engin ve mü- 
sait bir meydan hazırlamış oldu, ve o türlü faideli keşiflere 
ziyade hizmet etti. Çünkü Avrupa haricinde fetholunan müs- 
temlekeler Avrupa âlimleri için pek engin ve zengin 
birer araştırma weydanı oldu. İlme, edebiyata meraklı 
Avrupalılar, yalnız maddi antikalar aramakla kalmadılar; 
aralarında şarkın edebiyatına da merak edenler oldu Bu ci- 
hette de hayli ilerlediler. İşte o sıralarda idi ki- hayırlı bir 
tesadüf eseri olarak - Hayyamın da bir iki rübaisi tercüme 
edilip Avrupanın yüksek irfan âlemine nakledilmiş idi 
Vakıa bu isimle şöhret almış bir büyük adamı, ۰ 
ver Avrupalılar, âlimler, edipler ve hele filologlar, müsteşrik- 
ler ve filozoflar -epeyce zaımandanberi!- iyi tanıyorlardı. Bi- 
zim meşhur (Kâtip Çelebi) de (Keşfüzzünun...) ünvanlı koca- 
man eserinin üç yerinde ondan bahsetmiş, lâkin bir hakim 
riyazi, bir büyük (astronom — as!ronome) yani heyet âlimi 
olarak tanımıştı. İlk:defa olarak ilmi cebir hakkında hir 
eser yazmış olduğunu bilen çoktur. Hattâ Vöpke isminde bir 
Fransız bu eseri 1861 de tercüme etmişti. Bazı tarihlerin riva- 
yetine binaen âlimler biliyorlardı ki, Selçuk Türklerinin en kud 
retli padişahı olan Sultan Melikşahın emrileteşekkül etmiş olan 
bir ilmi cemiyete Hayyam reis tayin olunmuş ve eski takvi- 
mi ıslah ve tashih ederek 267۵ Melekşahi üuvanlı yeri ve 
muteber bir takvim vücuda getirilmiş idi. Rasadat ve besabat 
cetvellerini bizzat Hayyam tertip etmiş idi. Felsefeye. ilme dair 
telif etmiş olduğu eserlerin bazıları da dünyanın meşhur 
kütüphanelerinde mevcut ve mahfuz olduğundan dolayı mü- 
tahassıs âlimlerin ve bu eserlere alâka gösteren müsteşrik- 
lerin malümu idi. Lâkin şairliği ile memleketinde bile şöh- 
ret almamıştı. İranda da yalnız büyük bir riyaziye âlimi ve 
müneccim yani astronom olarak maruf idi. Hayyamın ilmi 
ve felsefi eserlerine dair topladığım malümatı, bu babın ni- 
hayetinde arzedeceğim. Şimdilik sırası gelmişken bir ukdeyi 
halletmek isterim : İlimde, felsefede şöhreti bütün medeni 
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âleme yayılmış olan ve şiirde de bir dâhi olduğu rubailerile 
müsbet bulunan bu fevkalâde adamın, kendi memleketinde 
şair olarak tanılmış olmaması garip değil midir?. Şüphe yok ki 
öyledir. Hattâ o kadar ki buna Hayyamın kadrini bilen ecnebi- 
ler bile teessüf ediyorlar, Bunların en büyüklerinden biri İn- 
giltere devletinin -br yakit.er- hariciye nazırı olan müteveffa 
(Lort Kürzon—Lord Curzon) dur. Bu zat, İranda iitizami bir 
seyahut etmiş ve memleketine döndükten sonra iki büyük 
ciltten mürekkep bir kitup yazmıştı ki ünvanı (Fars memle- 
keti ve Farisi meselesi — Persia and Parsian güuestion)- 
dir. Bu kitapta, Hayyamın içinde doğduğu ve öldüğü Ni- 
şabur şehrinde gördüğü şeylerden bahsederken şu sözleri 
de sövlüyor : 

“İranın müneccim şairi olan Hayyamın mezarı Nişabur- 
dadır. Onun namını, (Wig Cerald — Fitz Gerald) ım dâhiya- 
ne kalemi ve onun mertebesine varamayan daha bir takım 
şairlerin ve mütercimlerin yazıları bugünkü nesle tanittir- 
mıştır. Hayyamın mütercimlerinden yahut mukallitlerinden 
birinin rubaiyyat tercümelerini havi kitabını okumuştum. 
Mukaddimesinde mütercimin kederli bir eda ile şöyle bir 
temennide bulunmuş oiduğunu hatırlıyorum : “.. Ne olurdu! 
Bir kimse şu kitabı Nişabura götürüp te Hayyamın mezarı- 
na bir adak gibi alıvereydi!., demişti. Nişabura gittiğim ve 
Hayyamın mezarını ziyaret ettiğim zaman, o kitap yanım- 
da olsaydı -hem o muharririn arzusunu yerine getirmek, 
hem de yolculukta yükümü biraz hufifletmek için- bu nezri 
eda etmek isterdim; iâkin korkarım ki benim Nişaburda gör- 
düğüm mezarın perişan hali, Hayyamın dehasına hayran 
olan İngilizleri çok müteessir edecektir. Bu mezar, vaktile 
çiçek tarhları ve su cetvellerile süslenmiş iken, bugün ya- 
banî otlarla örtülmüş, metrüx bir viran bahçe içindedir. Me- 
zarın Üstünde de şairin namını andıracak ve şöhretini bil- 
direcek hiçbir işaret voktur. İlâahır!,, diyerek Lord 7 
da, Avrupanın çok kadirşinas münevver adamları gibi teessüf 
ediyor ki Hayyam gibi hem filozof, hem şair, hem de âlim 
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bir dâhi, ismile şöhret kazandırdığı bir memlekette lâyık ol 
duğu hürmete mazhar olamamıştır. 

İlk bakışta garip görünen bu keyfiyetin sebebi bence pek 
aşikârdır. Yüksek riyaziyat ve felsefe, halkın bileceği ve an- 
layabileciği şeylerden değildir. Eski takvimi ıslah etmiş olması 
meselesi de okumak biimeyen avamı zerre kadar alâkadar 
etmez bir iştir. Unutmayalım ki takriben dokuz asırlık bir 
eski zaman vukustından bahsediyoruz. O vakit halk arasında 
kaç kişi okumak bilirdir. Bilenlerden kaçı astronomi mesele- 
lerine merak edecek kadar seviyesi yüksek kimselerdir. Bi- 
nâenaleyh Hayyamın kendi memleketinde yalnız âlim ve 
hakîm olarak ancak müstesna adamlar tarafından واه‎ 
olması bile tabiidir, denilebilir. Şair olarak halkın ekseriyeti 
indinde meçhul kalmasını da biraz tabii görürüm; halk Hay- 
yarın rubailerini belki biç görmemiştir. Görmüş olsa bile 


öyle felsefi düşüncelerden, yahut irce istihzalurdan ne an- A 


larr.. Hayyam herkes gibi tatsız, asılsız ve bayağı gazel ya- 
zan ve devletlileri msthedip caize (yani bahşiş) için divanece 
mübalâğalarla mümtaz kasideler düzen nâzımlardan değildi. 
Zihnini meşgul ve vicdanını bizar eden felsefe ve din mesele- 
lerine karşı düşündüğünü ve hususâ avamın itikadı hakkında 
kuvvetli şüplerini, kendine has ve gayet zarif bir üslüp ile 
-beyan etmek zevkinden kendini alamıyarak ara sıra yazdığı 
bir iki güzel rubaiyi ancak bazı samimi dostlarına gösterirdi 
zannederim. Büyük bir şair olduğunu belki bilmezlerdi. Bu 
fevkalâde adama dair, şimdiye kadar tarih kitaplarında top- 
lanılabilenen sağlam vesikalardan biri ve belki itimada lâyık 
olmak itibarile birincisi, kendi vefakâr dostu ve pek hür— 
metkâr şakirdi Nizamii Aruzinin Hayyam hakkında verdiği 
malümattır. Pek gariptir ki üstadının İlim ve fazlını derin bir 
ıhlâs ve hakiki bir teessürle- zikir ve tebcil eden bu adam, 
onun şairliğinden hiç bahsetmiyor. Demek ki hocasının bu 
kabiliyetinden hiç haberdar değil!. Fakat böyle bir şey 
mümkün mür. Nasıl clur?... 

İşte burası beni hayrete düşürdü ve çok düşündürdü!.. 
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Bundan sonraki bapta elimizde bulunan tarihi vesikaları tet- 
kik ettiğin zaman göreceksiniz ve siz de. hayret edecek- 
sinizdir. 

Şair Hayyamı -bildiğime göre- en evvel Avrupaya tanı- 
tan (Barthelemy d'Herbelot) namında bir Fransız müsteşrik- 
tir. (1697) de telif etmiş olduu (Şark Kütüphanesi) ünvanlı 
eserinde Ömer Hayyami [Evliya gibi geçinir bir müslüman 
filozofu] diye tarif ve tavsif etmiş!.. Ondan sonra yine şark 
edebiyatına vakıf (Tomas Hayd = Thomas Hyde) isminde 
bir zat var ki mijâdi on yedinci asırda (Oksford—Or/0rd) 
üniversitesinde bir müddet arabi ve ibranî lJisanları müder- 
risiiğinde bulunmuş ve (1700) senesinde (Eski İranlıların ve 
Medyalılarla Partların dinlerine dair tarih) ünvaulı bir kitap 
yazmış ve meşhur olmuş imiş. 

Büyük bir Türkiye tarihi yazmış olmakla şöhreti âlemi 
tutmuş olan Avusturyalı (Hamer- Purgştal = Hammer Purgs- 
tall) de evvelâ Hayyamın iki rubaisini bir yerde görmüş ve 
pek beğendiği için tercüme ve neşretmiş. Bir müddet sonra 
yirmi iki rubaisini daha keşfetmiş ve tercüme edip (1818)de 
bastırmış. Daha sonra Fransanın meşhur müsteşriklerinden 
(Garsen dö Tasi = Garcin de Tassy) (Journal Asiatigue) 
mecmuasında Hayyam hakkında bir makale ile on tane ru- 
baisinin tercümesini bastırmış. [O meşhur mecmuanın IX un- 
cu cildinde münderiçtir.)| 

Hemen oesnalarda (sör Gor Avuzley — Sir Gore Ouseley) 
dahi Hayyamın iki rubaisini İngilizceye tercüme etmiş imiş. 
Maruf ve muktedir bir Ingil'z. müsteşriki olan bu zat, ۵ 
Tahranda sefir olarak bir müddet vakit geçirmiş, fakat boş 
vakit geçirmemiş, Farisi edebiyatı ile ciddi bir surette meşgul 
olmuş ve birçok kiymetli kitaplar da top'ayıp İngillereye 
getirmiş. (Biograpical nolices of persian p»ets) ünvanile bir 
faydalı kitap ta yazıp bırakmış. Fakat en büyük faydası 
(Oksford) şehrindeki (Bodleyen) kütüphanesine hediye etmiş 
olduğu kitap koleksiyonudur; zira buyün Ömer Hayyamın 
rubailerini toplu bir surette havi olan en eski mecmua bu 
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kütüpbaneda bulunan bir yazma risaledir, ve (Sör Gor) un 
kitapları arasında tesadüfen bulunmuştur. Bu mühim keşfin 
nasıl vukubulmuş olduğunu - bilhassa Hayyam ile Fiç Cerald 
hakkında yazılmış bir kitaptan aynen - naklediyorum : 

[1856 senesinde idi ki bir gün (Oksford) da (Bo4leyen) 
kütüphanesinde Profesör Kavel bir kitap paketi çözüyor 
imiş Bu paket (Sir William Gor Avuzley) in koleksiyo- 
nuna ait ve henüz kataloğa geçirilmemiş ve tasnif olunmamış 
yazma kitvplar kısmından bir külçeymiş. Profesör (Kavel) 
bu paketi açıp ta ilk defa olarak Hayyamın rubailerıni havi 
bir yazma kitap bulunca çıldırasıyı sevinmiş ve (Rubaiyatı 
Ömer Hayyam) üuvanli bir güzel yazma risale keşfettiğini 
derhal, aziz dostu (Fiç Cerald = Fitz Gerald) e bildirmiş oda 
hemen kütüphaneye gelmiş ve kendi güzile O yazına risaleyi 
muayene edince onda uünderiç bulunan şiirlerin bütün gü- 
zelliğini bir görüşte anlamış. Profesör Kavel : biri kendi için 
diğeri de dostu için-o Hayyam nvisalesinden iki nusha 
kopya ettirmiş. O andan itibaren Örer Hayyamın ru- 
baileri, Fiç Ceraldın muhayyelesine şiddetle hâkim 
olup ruhunda yerleşmiş kalmış. Uzun bir müddet Fiç 
Cerald baska siir okumamış. Zevk ile sermest olduğu bir 
halde dostu (Kavel) e yazdığı bir inektupla şu sözleri 
söylüyor: {*] l 

“Hayyamın şiirlerinde temiz maden sesi var. (Yani altın 
gibi kiymetli ve paslanmaz şiirlerdir demek İstiyor!) onun 
felsefesi - ki ancak bugün bizim malımız olabilmiştir..... 
bu deni dünyada bizi aldatmayan yegâne felsefedir., 
` Fiç Cerald, Hayyam rubailerini tekrar tekrar okuyup 
da, onların manâsile meşbu olduktan, ve Hayyamın ruhile, 
fikrile ve lisanile dolduktan sonra, yeni tanımış olduğu bu 
şairin rubailerini tercümeye özmetmiş. Ba kararını 


[*] O esnade Profesör Kavel /Kalküta - Calcutta)da kûin Presi- 
dency-College) namındaki mektebo tarih hocası tayin olunmuş bulu- 
nuyormuş; yani Hindistanda imiş. 
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(1857) senesi iplidasında vermiş imiş. Aziz dostu profesör 
ffavel'in Oxsfordda bulunmaması kendisinin cannı Si 
kıyordu, zira tabiatı biraz gevşek olan Fiç Cerald, şevk 
ile çalışabilmek için Kevel gibi bir dostun teşvik ve tehyi- 
cine ziyadesile muhtac idi] Bu meraklı hikâyeyi uzatma- 
mak için mabadini mümkün olabildiği kadar ihtisar egerek 
yazıyorum. 

Fiç Cerald, Profesör Kavelile sıkı ve sürekli bir mükâte- 
beye kapı açtı ve her hafta Hindistana mektup gönderip ce- 
vap alır ve bu sayede dostile - Rübaiyata dair - daimi muga- 
verede bulunurdu. Profesör Kuvel, (Bombay) da basılmış bir 


(Ruba yalı Hayyam) nushası daha bulup Fiç Ceralde gönderdi 
ve şair onu Oksford nushâsile karşılaştırdı ve aynı ۵ 


da meşhur Fransız müsteşriki olan ve ismi biraz evvel bu 
sahifelerde geçen (Garcin de Tassy) ile de, (Hayyam mese- 
lesine dair) muhabere ve müşaverede bulundu. Ve bu zatın 
kendisine eliiği hizmete mukabil, Oksford nushasının bir kop- 
yasını ç.karıp kendisine hediye gönderdi. Huiãsa bu suretle 
ve bu kadar gayretle Hayyamın eseri ve şatsiyeti hakkında 
nekadar doğru malümat toplamak mümkünse topladıktan 
sonra işe başladı ve hayli çalıştı. Nihayet (1857) senesi tem- 
muzunun on üçüncü günü Hayyamın rubailerini tercüme 
edip bilirmiş olduğunu dostuna bir xrektupla bildirdi; o se- 
nenin kalan aylarını da, kendi tercümesini bastıracak bir hale 
koymak için, tashih ve tenkıha sarfetti. Bu işte de bir hayli 
güçlüklere maruz kaldıktan sonra, (Rubaiyatın İngilizce ter- 
cümesi) (1859) senesi şubatının on beşinci günü basılıp mey- 
dana çıktı. Fakat din hususunda Jâubalilikten hiç hoşlanmı- 
. yan o zamanki İngilterenin taassubunu iyi bilen Fiç Cerald, 
kitabından ancak iki yüz elli nusha bastırmış, elli nushasını 
kendi için almış, kalanını da kitapçısı (Kuari == Quariteh) e 
kemali nezaketle hediye etmişti. Kitapçı bu eserden. ala- 
bildiğine istifade etmek hırsına tutulmuş. (Kitapçılar t her 
memlekette. birdir. 5 "evvelâ her nushasını bir (Kuron) yani 
iki büçuk gline ilân etmiş. Kimse almamış. Bir şiline indir- 


RUBAİLER 15 


miş. Yine soran olmamış. Akıbet sukutu hayale uğrayıp 


meyus olunca (virmi paralık kitap sandığı = Penny Box) na 
atıp tezlil etmekle cezalandırmış imiş. 


İşte kitapçı (Kuariç) in, iki meteliğe mahküm olan (de- 
ğersiz kitaplar sepeti) içinde (Captain Richard Burton, 
Dante - Gabricl- Roselli - Swinburne) gibi fevkalâde adamlar 
Fiç Ceraldın Ömer Hayyam tercümesini tesadüfen bulup çıkar- 
mışlar ve kiymetini herkese biidirmişlerdi. [*] Ondan sonra 
yani kıtabı ikinci defa olarak (1868) daha mükemmel bir su- 
rette tabedildikten sonra artık, İngilizce lisanının iki büyük 
dahi şairi olan (Sekspir - Shakespeare) ile (illin - Millon) 
kadar şöhret aldı ve bu harikulâde muvaffakıyeti görüp me- 
sud olduktan sonra, yetmiş iki yaşında olduğu halde, eski 
bir dostunun evinde uyku esnasında kalp sektes'inden öldü. 
(1809) da doğmuştu (1883) de dünyaya ve kendisine meftun 
olan yüz binlerce dostlara veda etti. Kendisi aslen hayli zen- 
gin ve temiz bir aileden gelmiş ve Kembriç Üniversitesinde 
ivi tahsil görmüştü. Hattâ daha (1853) de aziz dostu Profesör 
Kavel'in teşvikile farisi lisanını öğrenineğe koyulmuş ve lâyıi- 
kıyle öğrenmişti; öyle iken çok garip ve fevkalâde bir muvaf- 
fakıyetlir ki- yukarıda hikâye etmiş olduğum gibi - Profesör 


]۳[ Bu adamlar yalnız İngilterede değil bütün medeniyet âleminde 
fevkalâde olarak tanınmış şairler ve artistlerden sayılmaktadırlar. (Çarles 
Alcernon Svinbarn = Charles Algernon Smwinbormne) anası ve babası 
tarafından da asil doğmuş büyük bir şairdir ki ayni zamanda da 
nesrinin mükemmeliyeti ile ve sanat münekkidi olmasile de meşhur- 
du. Fransızca şiirleri de İngilizce şiirleri kadar dilberdir. (D, G. Rosetti) 
de emsali ender bulunur adamlardandır. Aslen hütriyetperver bir ada- 
mın oğludur. Rabası o sebeple İngiltereye hicret ve iltica etmiş bir 
İtalyan şairi idi ve memleketinden koğulmuştu. İngiltere payıtahtında 
(King's College) de İtalyanca muallimi idi. Oğlu -ki burada ismi geçen- 
dir- pek mahir bir ressam ve büyük bir şair olmak üzere meşhurdur, ve 
artık İngilizdir. (Kepten Börtn) emsalsiz bir dâhi serseridir, keşşaf bir 
seyyahtır. Kuru bir bedevi araba benzerdi. Tebdili kıyafet edip müslü- 
man olarak hacca gitmiş, Mekze ve İledineyi ziyaret etmiş ve hacı olarak 


çöllerde uzun müddet dolaşmış, Afrikada (Tanganika) ve (V. Nianza) gel 
lerini keşfetmişti. (35) lisan bilirdi diyorlar! 


۰ 
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Kavel ile beraber Ömer Hayyamın rubailerini tekrar tekrar 
okuyup ezberledikten ve adeta Hayyamın rubi:e mülhem ve 
maneviyeti ile meşhun yani yüklü olduktan sonra bile önun 
rubailerini aynen tercüme etmemiş te kendisi o şivede, O 
üslüpta ve O manada İngilizce rubailer icat etmişti. Yakın 
dostlarından (Mister Hieron Alin — Mr. Heron Allen), Ru- 
bailerin (Oksford) nushasını aynen ve mensur olarak İngi- 
lizceye tercü.ne edip te :FMıç Cerald) in manzum tercümesils 
karşmaşlırınca aralarinda pek az müşabehet ve münasebet 
görülmüş ve herkez hayret içinde kalarak Fiş Ceraldın de- 
hâsına hayran olmuştu. 

İngiltere saltanat ve satvetinin en parlak ve tantanalı 
devrini -altnış dört sene- pek iyi temsil eden büyük kraliçe 
Viktoiyanın (Zaitrente #oet) yâni (başı çelenkli şöir)i (Lord 
Alfred Tenisin — Lord Alfred Tennyson), Fig Ceraldin en 
İyi dostlarından ve samimi mektep arkadaşlarından olduğu 
münasebetle rubalerin İngilizce tercümesi basılınca kitabı 
okum وه‎ ve Hayyamın mütercimi nana ithaf elmiş olduğu 
bir manzamnede şu beyit ile ouu son derece tahsin ettiğini 
Ggöstermişiir : 

A planet equal to ihe Sun 
Which cast it. (*] 


[*] Bu güzel beytin manası anlaşılmak için izah edilmek gerektir. 
Tercümesi şudur: «Öyle bir yıldız ki onu fırlatıp atan güneşe muadil- 
dir.» Burada güneşten maksat, (Ömer Hayyamın Kubaileri) dır. Bu 
eser, yine kendisi gibi başka bir esere vücut vermiştir ki o risaleden 
hiç aşağı kalmayan (Ömer Hayyaının İngilizceye mâtercem rubaileri) dir. 
Bu istiare hünerinde (vechi şebeh) yâni Hayyam risalesinin güneşe, ter- 
cümesinin de bir yıldıza ne veçhile benzediği (2!) izah edilmedikçe herkes 
anlayamaz. Bu istiareyi o meşhur İngiliz şairine ilham eden şey, astro- 
nomi ilminde maruf olan bir nazariyedir ki güneşlerin ve yıldızların 
nasıl vücuda geldiklerini tarif için meşhur Alnan filozofu Kant} ile 
yine onun ka lav meşhur Franz âlimi astronom Lap#/ace'ın bu meselede 
birbizin» n uv {ik düşen fiki:lerine müstenit bir ilmi nazariye olduğu 
için (f oie de Kart — Lop ace) diye malûrcaun Bu nuzariyeye göre 
bütün günəş sistemleri, yâni (tir güneşle etrafında dönen yıldızlar ve 
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Bu söz Fiç Ceralda sahihen lâyıktır. 

Evvelce de bu kitapta adı geçen (Mister Natan Haskel 
Dol — Mr. Nathan Haskell Dole) diyor ki: “Fiç Cerald 
eserinin emsalsiz teveccühlere mazhar olduğunu göremeden 
vefat etti., l 

Belki bu söz, İngiltere haricinde ve hususile Amerikada son- 
ra sonra görmüş olduğu umumi itibar bahsinde doğrudur, 
fakat İngilterede kazanmış olduğu teveccüh için pek doğru 
bir mülâhaza olamıyacağını yukarıki beyit gösterir. Çünkü 
Tenisın o vakit herkesin tanıdığı, okuduğu en meşhur şair- 
lerden biri idi. Yalnız bir şey var ki (Dol) ün sözüne bir 
dereceye kadar hak verdirir: Fiç Cerald öyle gösterişi ve ken- 
dini herkese tanıtmağı sever bir adam değilmiş!. Kendisinin 
pek iyi dostu olan büyük İngiliz edibi ve (Kahramanlar — 
heros) müellifi (Karlayil — Carlyle), (Fiç Cerald) in (Ru- 
baiyatı Hayyam) mütercimi olduğunu on iki seneden sonra 
öğrenebilmiş imiş!. Ben eminim ki Hayyam mütercimi ken- 
disinin ne kıratta bir şair olduğunu herkesten iyi bildiği için 
herkese ilân etmeğe lüzum görmemiş ve öldükten sonra 
kıymeti bilineceğine emin olarak ölmüştür. Artık bugün bü- 


devirleri katiyyen muayyen olan kuyruklu yıldızlar) takımı, aslında ga- 
yet ince buhar halinde bir kocaman kütle imiş - ki hâlâ fezada emsali 
çoktur. Bu halde o buhar kütlelerine (sehabiye - nebülöz - wzebulemse) 
derler. Bu kütleler daimi surette fezaya hararet neşrediyorlar ve hararet 
zayi ettikçe de, büzülüp tekâsüf ediyorlar. Bu sebeple kuturları küçülü- 
yor ve yavaş yavaş bir küre şeklini almağa başlıyor. Küçüldükçe devri 
hareketleri artıyor ve bu yüzden hararetleri de artıyor. Devri hareket- 


leri Öyle bir dereceyi buluyor ki nihayet kuvvei anilmerkeziyye yâni 
merkezden etrafa atan kuvvet, henüz gaz halinde olan o kütlenin (hattı 


istiva) sı cihetinde kabaran kısmını koparıp fezaya fırlatıyor; o parça 
da kopunca toplanıp bir küre şekline girerek büyük kütle etrafında dön- 
meğe başlıyor. İşte güneşler ve etraflarındaki yıldızlar ve peykler bu 
suretle tekevvün ediyor. Bilhassa (kosmogoni — cosmogonte) yâni (8lem- 
lerin tekevvünü) ünvanlı yeni bir ilme müteallik olan bu nazariyeyi bir 
diğer nazariye de reddediyor. Lâkin bize lâzım değil. Lord Tenisin bu 
nazariye muteber iken onu hatırlayıp bu teşbihi yapmıştırı, f 
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Kavel ile beraber Ömer Hayyamın rubailerini tekrar tekrar 
okuyup ezberledikten ve adeta Hayyamın rubi:e mülhem ve 
maneviye'i ile mmeşhun yani yüklü olduktan senra bile önun 
rubailerini aynen tercüme etmemiş te kendisi o şivede, o 
1910268 ve O manada İngilizce rubailer icat etmişti. Yakın 
dostlarından (Mister Hieron Alin — Mr. Heron Allen), Ru- 
bailerin (Oksford) nushasını aynen ve mensur Olarak İngi- 
lizceye مه مها‎ edip te :Fıç Cerald) in manzum 59 
karşlıuşlırınca arülurında pek az müşabehet ve münasebet 
görülmüş ve herkes hayret içinde kalarak Fiş Ceraldın de- 
hâsına hayran olmuştu. 

İngiltere saltanat ve Ssatvelinin en parlak ve tentanalı 
devrini -altmış dört sene- pek iyi temsil eden büyük kıraliçe 
Vikioi yanın (Laureute Poet) yâni (başi çelenkli şair)i (Lord 
Alfred Tenisin — Lord Affred Tennyson), Fig Ceraidin en 
iyi dostlarından ve samlıni mektep arkadaşlarından olduğu 
münssebetle ruba'lerin İngilizce tercümesi basılınca kitabı 
okumş ve Hüyyamın mütercimi namına iihaf etmiş olduğu 
bir manzumele şu beyit ile ouu son derece tahsin ettiğini 
göstermişlir : 

A planet egual to the Sun 
Which cast it. [*} 


(#) Bu güzel beytin manası anlaşılmak için izah edilmek gerektir. 
Tercümesi şudur: «Öyle bir yıldız ki onu fırlatıp atan güneşe muadil- 
dir.» Burada güneşten maksat, (Ömer Hayyaımın Kubaileri) ir. Bu 
eser, yine kendisi gibi başka bir esere vilcut vermiştir ki o risaleden 
hiç aşağı kalınayan (Ömer Hayyamın İngilizceye ımütercem Yubaileri) dir. 
Bu istiare hünerinde (vechi şebeh) yâni Hayyam risalesinin güneşe, ter- 
cümesinin de bir yıldıza ne veçhile benzediği (2!) izah edilmedikçe herkes 
anlayamaz. Bu istinreyi o meşhur İngiliz şairine ilham eden şey, astro- 
nomi ilminde maruf olan bir nazariyedir ki güneşlerin ve yıldızların 
nasıl vücuda geldiklerini tarif için meşhur Alnan filozofu Kant} ile 
yine onun kalar meşhur Fran-ız âliıni astronom Laplaceın bu meselede 
birbizin» n uv 1k düşen fiki.lerine müztenit bir ilmi nazariye olduğu 
için (Li orie de Rant — Lop ace) diye malümdur. Bu nızariyeye göre 
bü'ün gün: sistemleri, yâni (vir güneşle etrafında dönen yıldızlar ve 
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Bu söz Fiç Ceralda sahihen lâyıktır. 

Evvelce de bu kitapta adı geçen (Mister Natan Haskel 
Dol — Mr. Nathan Haskell Dole) diyor ki: “Fiç Cerald 
eserinin emsalsiz teveccühlere mazhar olduğunu göremeden 
vefat etti., 

Belki bu söz, İngiltere haricinde ve hususile Amerikada son- 
ra sonra görmüş olduğu umumi itibar bahsinde doğrudur, 
fakat İngilterede kazanmış olduğu teveccüh için pek doğru 
bir mülâhaza olamıyacağını yukarıki beyit gösterir. Çünkü 
Tenisın o vakit herkesin tanıdığı, okuduğu en meşhur şair- 
lerden biri idi. Yalnız bir şey var ki (Dol) ün sözüne bir 
dereceye kadar hak verdirir: Fiç Cerald öyle gösterişi ve ken- 
dini herkese tanıtmağı sever bir adam değilmiş!. Kendisinin 
pek iyi dostu olan büyük İngiliz edibi ve (Kahramanlar — 
heros) müellifi (Karlayil — Carlyle), (Fiç Cerald) in (Ru- 
baiyatı Hayyam) mütercimi olduğunu on iki seneden sonra 
öğrenebilmiş imiş!. Ben eminim ki Hayyam mütercimi ken- 
disinin ne kıratta bir şair olduğunu herkesten iyi bildiği için 
herkese ilân etmeğe lüzum görmemiş ve öldükten sonra 
kıymeti bilineceğine emin olarak ölmüştür. Artık bugün bü- 


devirleri kat'iyyen muayyen olan kuyruklu yıldızlar) takımı, aslında ga- 
yet ince buhar halinde bir kocaman kütle imiş - ki hâlâ fezada emsali 
çoktur. Bu halde o buhar kütlelerine (sehabiye - nebülöz - mebzıleuse) 
derler. Bu kütleler daimi surette fezaya hararet neşrediyorlar ve hararet 
zayi ettikçe de, büzülüp tekâsüf ediyorlar. Bu sebeple kuturları küçülü- 
yor ve yavaş yavaş bir küre şeklini almağa başlıyor. Küçüldükçe devri 


hareketleri artıyor ve bu yüzden hararetleri de artıyor. Devri hareket- 
leri öyle bir dereceyi buluyor ki nihayet kuvvei anilmerkeziyye yâni 
merkezden etrafa atan kuvvet, henüz gaz halinde olan o kütlenin (hattı 


istiva) sı cihetinde kabaran kısmını koparıp fezaya fırlatıyor; o parça 
da kopunca toplanıp bir küre şekline girerek büyük kütle etrafında dön- 
meğe başlıvor. İşte güneşler ve etraflarındaki yıldızlar ve peykler bü 
suretle tekevvün ediyor. Bilhassa (kosmogoni — cosmogonle) yâni (âlem- 
lerin tekevvünü) ünvanlı yeni bir ilme müteallik olan bu nazariyeyi bir 
diğer nazariye de reddediyor. Lâkin bize lâzım değil. Lord Tenisın bu 
nazariye muteber iken onu hatırlayıp bu teşbihi yapmıştıre. ۱ 
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tün medeni milletler, hususa (Anglo-Amerikan)lar Hayyam ile 
mütercimini birbirinden kat'iyyen ayırmıyorlar. Onları ayni şiir 
perisinin ikiz doğurduğu dâhiler olarak telâkki ediyorlar. Bun- 
dan takriben yirmi beş sene evvel bazı Hayyam muhipleri 
onun mezarını ziyarete gitmişler ve mezarının etrafında bu- 
lunan kırmızı gül fidanlarından birini alıp İngilterede (Xüyü 
gerden) namile maruf olan nebatat bahçesinde terbiye ettik- 
ten sonra (Fiç Cerald) ın mezarına gidip o gül fidanını dik- 
mişler ve İngilizce bazı rubailer okuyup ihtifal esnasında 
her ikisinin de namını derin bir hürmetle yadetmişler ve kır- 
mızı şarap içmişlerdi. Bugün Hayyam namına hem İngilte- 
rede hem Amerikada hususi kulüpler vardır. Fiç Cerald'in 
kitabı, pek zarif şekillerde basılıp hediye ve mükâfat diye 
verilmektedir. Ben, meşrutiyetin ilk senelerinde Londrada bu- 
lunduğum sıralarda Ömer Hayyamın | kitabına kap olmak üzere 
güzel bir rəsim tasavvur eden artiste iki bin İngiliz lirası 
ikramiye vadedilmiş olduğunu ve o ikramiye kazanan zatın 
eserini meşhur resimli haftalık mecmualardan The Graphi'de 
görmüşlüm. Cidden güzeldi : Kanatlarını ve kuyruğunu açmış 
ve kitabın tekmil cilt kapağını kucaklamış bir erkek tavus kuşu 
arzediyordu ve renkli idi. Medeni milletler güzel. şeyleri iyi 


anlar ve çok zarifane, takdir. “ederler, 
e E 


Ömer Hayyam hakkında şimdiye kadar 
keşfedilebilmiş olan tarihi vesikalar 


Hayyam hakkında bazı tarihi vesikalar var, yok değil; 
fakat bunlar bize ancak kırık dökük bazı malümat veriyor, 
Lâkin o vesikalarda tarihi kayıtlara o kadar itina edilmemiş 
olduğu için, onları ciddi bir surette tetkik ederken birçok 
şüpheler zihnimizi taciz ediyor, ve o şüphelerden bir takım 
-halli öüç- meseleler doğuyor, ukdeler peyda oluyor; çünkü 
Ömer Hayyamın tercümei hali mazbut değildir. Buna teessüf 
olunur. pi 

Hayyamın şahsına ve pek kiymetli rubailerine taallük 
eden birçok meselelerin yegâne menbaı budur; yâni pek 
meşhur olan bu filozof ve âlim şairin bizce pek az maruf 
olmasıdır. Gerek kendisi, gerekse başkaları tarafından böyle 
bir tercümei hal yazılmış olduğunu bir bilen veya rivayet 
eden de yok!.. Yazılmış olduğu farzedilse bile, medeni mem- 
leketlerdeki umumi ve hususi kütüphanelerin hiçbirinde he- 
nüz böyle bir vesika bulunamamış olduğundan dolayı, şim- 
dilik yazılmamış gibidir. İleride böyle bir vesika keşfedile- 
cek olursa, bugün faraziyat mahiyetinden kurtulamayan bir 
takım mülâhazalar o vakit mübahase meydanındar silinir, 
gider. Demek ki, bugün medeni memleketlerin hemen hep- 
sinde dünyanın en büyük şairleri kadar şöhret kazanmış 
olan bu mühin adamın hayatını ve tarihini - şüpheden âri 
olarak - hiç kimse bilmiyor ve pek çok kişiler bilmek isti- 
yor. Bu müphemiyet bulutu Hayyamın yalnız şahsiyetini ka- 
ranlıkta gizlemekle kalmıyor, ona isnat edilen birçok rubai- 
leri de gölge altında bulundurduğu için, hakiki sahiplerinin 
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isimlerini ve çehrelerini de nazarımızdan gizli tutuyor. Halli 
matlup ve fakat müşkül olan ilk mesele bu!.. 

Vakıa iyi biliyoruz ki Hayyam (Şarkta ilim ve şeriat 
lisanı olan) arapçayı da pek iyi biliyormuş ve bu lisan üze- 
re bir iki parça şiir de yazmış ve bu şiirler, kendisinden 
bahsedenler tarafından nümune olmak suretile bazı kitaplar- 
da kayıt ve zaptedilmiş bulunuyor. Bu şiirler, benim tak- 
dirime göre Abbasi sülâlesine mensup olan halife (El Kaim 
bi Emr-illah) zamanı adamlarından meşhur Arap şairi hakimi 
(Ebül Alâ El Maarri)den müteessir. olduğunu isbat eder; hem 
bu üç dört parça şiir, -benim zevkımce- şiirden ziyade naz- 
ma benzer sözlerdendir. Yeri gelince, onları tercüme edip 
Hayyamın arapça manzumelerinden nümune olmak üzere 
arzedeceğim. Hayyamı Avrupa ediplerine tanıtan ve beğen- 
diren elbette arapça şiirleri değil, farisi rubaileridir. Bununla 
beraber bu arapça sözlerinin bir faydası var: Bu çekingen 
şairin seciyesine dair bazı şeyler öğreniyoruz ki kendi itira- 
fatı ile musaddak ve müeyyed olduğu için inanmağa mecbu- 
ruz, çünkü bir ikisinde kendini medhediyor, birinde de, in- 
sanlara itimat etmediğini, ve sadık dost bulamadığını söylü- 
yor. Bunlar pek umumi ve âdi sözlerden madut olmakla be- 
raber, Hayyam gibi bir adam ağzından sâdır olursa manalı dü- 
şer; öyle olunca da, ona karşıisnat olunan bazı lâübaliyâne ve 
küstahane dedikoduların aslı, esası olmadığına hükmetmemiz 
lâzımgelir. Çünkü Hayyam mevkiinde bulunan ve insanların 
dostluğuna inanmayan hem»daima kendi âleminde yaşamayı 
tercih eden bir adam, pek çekingen bir kimse imiş demektir; 
bu mizaçta olan kimse öyle her tesadüf ettiği adama olur 
olmaz meselelerden dem vurmaz ve açılıp saçılmaz. 

Şunu da pek iyi biliyoruz ki Hayyamın farisî şiirleri 
yalnız rubailerinden ibarettir, ve bunlar da pek çok olmasa 
gerektir. Fakat bunları kendisi sağlığında toplayıp bir risale 
şeklinde zaptetmiş mi?. Yoksa bu filozof şair, bazı hakimane 
düşüncelerini ve şüphelerini ara sıra bir rubai şeklinde ifade 
edip meclisi ülfetiride ekseriya hazır bulunan samimi dostla- 
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rına okumakla iktifa etmiştir de, o dostlar ağzından şunun 
bunun eline mi düşüp yayılmıştır». Burasını hiç kimse lâyı- 
kile bilmiyor!. Hayyamı, hayatında olduğu gibi bilmek ve 
hakkile takdir etmek sevdasile tahkikata girişmiş olan birçok 
muktedir müsteşriklerin zannı, yukarıda tahmin ettiğim 
gibidir, yâni ara sıra yazıp samimi dostlarına okuduğu ru- 
baileri toplamamıştır zannedenler çoktur. Her halde tercümei 
hali bilinmediği için, bu hususta söylenen sözlerin hepsi de 
az çok makul ve muhtemel birtakım faraziyelerden ibaret kalır 
ve öyle olunca da o faraziyelerin biri diğerine tercih oluna- 
bilir. Belki bu sebeple olsa gerektir ki kaç tane rubai söyle- 
miş olduğunu da kimse muhakkak olarak bilmiyor ve takri- 
bi olarak ta kestiremiyor; çünkü onun eseri olduğu şüphe 
götürmeyen rubailerin katiyyen adedini tayin edebilmek için 
de elde hiçbir sağlam mikyas yok!.. O sebepledir ki Hayyam 


bahsinde maruz kaldığımız halli güç meselelerden biri de bu 
olmuştur. 


Bazı vesikalardan anlaşılıyor ki bu adam pek büyük bir 
şair olmak kabiliyeti iie doğmuş nadir kimselerden sayıldığı 
halde şairliği meslek edinmemiş. Bu zan kuvvetlidir ve Hay- 
yamı lâyıkile bilmek isteyen mtüisteşriklerin zihnine hâkim- 
dir. Öyle olmasaydı bu adam İranın bütün büyük şairleri 
gibi henüz genç iken bir divan neşreder, İranda Sâdiler, 
Hâfız'lar derecesinde bir şair olarak nam bırakmış ve şöhret 
almış olurdu; halbuki Oo, kendi memleketinde - şair olarak 
değil, - riyaziyatta âlim bir müneccim olarak tanılmıştı. Bu- 
rası muhakkaktır. Elimizde bugün bir vesika var ki kendisi- 
nin en maruf şakirtlerinden ve en muhlis ve vefakâr dostların- 
dan (Semerkand) lı (Nizami-i -i Arüzi) nin (Çar makale) ün- 
vanlı [*] eseridir. 1 ۰ elbette şahsen tanımış, hem der- 


[*] (Çar) kelimesi fariside (dört) adedini ifade eden (çihâr) lügatı- 
nin muhtasar bir şeklidir. (Çihar makale) dört makale demektir. Bu ki- 
tabın garip bir sergüzeşti vardır ve onu benden başka bilen kalmamış- 
tır sanırım. Kıymetli dostum müteveffa Profesör (E. | G. Browne) Kembriç 
Üniversitesi erkânindan pek”meşhür”bir müsteşrik idi. Dört büyük cilt 
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sinde hem meclisinde çok defalar bulunmuş olan bu Nizâmii 
Arüzi, üstadı ölünceye kadar ona kalben merbut kalmış ve 
-ismi şimdi geçen- kitabında Hayyamdan büyük bir hürmetle 
ve gönülden gelen derin bir rikkatle bahsetmiştir; fakat bir 
şair olarak değil, büyük bir riyaziye âlimi ve bir müneccim 
yâni astronome olarak bahsetmiştir. (Çar makale) yâni dört 
makale üzerine taksim etmiş olduğu kitabının üçüncü maka- 
lesini riyaziyuna ve müneccimlere tahsis etmiş olduğu için; 
o makalede üstadı Hayyamı bize ancak bir âlim ve hakim 
olarak tanıtmış ve şairliğine dair hiçbir kelime söylememiştir. 

Bu kiymetli vesikayı yerinde adamakıllı tahlil ve tetkik 
edeceğiz. 

Bundan evvelki bapta söylemiştim ki Hayyamın şairliği 
hakxında yegâne vesika, bundan takriben bir asır evvel 
(Oksford) şehrinin meşhur Bodleyen kütüphanesinde, tesa- 
düfen keşfedilmiş olan (Rubaiyatı Hayyam) ünvanlı risa- 
ledir. Bu yegâne vesika, şairin vefatından üç yüz elli sene 
sonra toplanılmış, (ve daha doğrusu, başka bir nüshadan kop- 
ye edilmiş) yazma bir defterdir. Bu risaleyi yazan adam, 
Şirazda ismi, menşei, mesleki, ve içtimai mevkii tama- 
men meçhul (Şeyh Mahmudi Yerbudâki) adlı bir zattır. Şi- 
razdan bahseden tezkerelerde ve tarihlerde bu zatın ismine 
hiç tesadüf edilmediği gibi, Ömer Hayyamın hayatından, 
şiirlerinden ve müneccimliğinden bize kırık dökük ve bazan 


üzere mufassal ve İran minyatürlerile musavver bir Farisi tarih-i edebi- 
yatı telif etmiştir ki dünyada misli yazılmamıştır. Hayyam hakkında 
tetikikatıyla ve İrana ait birçok eserlerile meşhurdur. Dostum Emirgânlı 
dokter Behcet V الل‎ i Bey, Kombriç, “MP, fakültesinden diplomalı olduğu 


bizim Sahhaf çarşı! sından yazına farisi kitaplar satin alıp gönderirdi. 

“Bu (Çar makale) yi de alıp göndereceği sırada cahil jurnalcılardan biri 
bu kitabın Moskof çarı aleyhinde yazılmış bir mühim makale olduğuna 
zahip olarak arkadaşım doktor Behceti mabeyne jurnal etmiş ve başına 
belâ açmıştı. Nihayet İngiltere sefaretinin müdahalesi ve bu kita- 
bın ısmarlanmış bir edebi risale olduğunu izah etmesi üzerine Behcet 
Bey serbest bırakılmış ve kitap Profesör Bravn'a gönderilmişti. 


RUBAİLER 23 


da yalan yanlış malûmat veren mahut tarihi vesikaların hiç- 
biri bu adamdan ve Hayyamın rubailerini bir risale şeklinde 
toplamış olduğundan bahsetmiyor. Bu da pek tabiidir, çünkü 
bugün elimizde mevcut bulunan ve az çok itimada şayan 
olan vesikaların hepsi de Şeyh Mahmudi Yerbudâki'nin risale- 
sinden çok evveldir. O halde Hayyama ve Hayyam meraklı- 
larına bu risalesile hayli mühim bir hizmette bulunmuş olan 
bu zat,-bizim gibi sağlam delil isteyen münekkidler nazarın- 


da- adeta (sarı, çizmeli. Mehmet ağa) vaziyetindedir; yani 
hüviyeti, adı, sanı İran şairleri ve müellifleri indinde tama- 


mile meçhul ve yalnız Hayyam namına toplamış olduğu o 
rubaiyat risalesinde ismile kaim müphem bir şahsiyettir. 
Kendisinden burdan ziyade istifade edebilmemize imkân 
yoktur. Onun kim olduğunu başkalarından öğrenebilmek ihti- 


mali de kalmamıştır. Bu rubaileri nereden toplamış olduğunu, 
ve onları, Hayyamın sözü olarak kabul edebilmek için ne 


gibi delillere dayanarak kanaat tahsil edebilmiş bulunduğunu 
kimden ve nasıl öğrenebiliriz?. Bilmem ki!.. Kendisi bizce 


pek ehemmiyetli olan bu noktalar hakkında hiçbir şey söy- 
lememiş!... 


Biz, uzun tetkikatımızla, mükerrer tecrübelerimizle pek 
iyi biliyoruz ki şark muharrirleri. şiir toplamak merakına 
tutuldukları zaman, o şiirlerin sahiplerini ve tarihlerini tah- 
kik etmek ve uydurma hikâyeleri mevsuk rivayetlerden ayır- 
mağa çalışmak zahmetine hiç girişmiyerek her türlü rivayet- 
lere inanırlar ve başka bir kitapta gördüklerini hemen aynen 
kopye edivermekle yeni bir kitap vücuda getirmiş bulun- 
duklarına zahip olurlar. Bu suretle bir müellifin -hakiki bir 
vak'a olarak- kitabına nakletmiş bulunduğu asılsız ve baştan 


aşağı uydurulmuş bir hikâye, diğer muharrirler tarafından 
istinsah edile edile dillere destan olup bir hakikat gibi te- 


lâkki olunur; halk ta hiçbir haberin aslını faslını tahkik et- 
mediği için okuduğuna hemen inanıverir; sonra yetişen 
bazı ciddi müellifler böyle uydurma bir hikâye karşısında 


zihin yorarlar, ve hiç aslı faslı olmayan bir hikâye, halli 
müşkül bir karışık mesele şeklini alır, kalır. 
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Yakında tetkik edecek olduğum tarihi vesikalar sırasın- 
da (Camiüttevarih) ve (Vesaya) namlarile mevcut bulunan 
kitaplarda bu yanlışlığın aynen vukubulmuş ve bütün mü- 
nekkidleri uzun bir müddet yanlış bir yola sevkedip bırakmış 
olduğunu izah ve bu yanlışlığı keşif ve isbat edenleri zikre- 
deceğim. Şimdilik şunu ihtar edeyim ki Oksfordda bulunan 
(Rubaiyatı Hayyam) risalesinde münderiç rubailerin yekünu 
(158) dir, bunların tamamile Hayyama mensup olup olmadı- 
ğını lâyıkile anlamak ve tayin edebilmek meselesi de Hay- 
yam ile meşgul olan müsteşriklerin ve (filolog) ların zihinini 
fena halde yoran mühim ve mübhem muammalardan biridir. 
Bunu da kati bir surette halletmek hususunda bize kanaat 
verebilecek kadar kuvvetli bir delil yoktur!.. Bu da Hayya- 
ma taallük eden halli güç meselelerin üçüncüsüdür. 

Öyle olunca : «Bu merhaleye gelinceye kadar -Hayyama 
ait olmak üzere- elde edebildiğimiz sağlam malümat neden 
ibarettir?., diye sorulsa cevabını şöylece ihtisar edebiliriz ve 
bu kadarcık malümatımız şüpheden varestedir : 

“Hayyam, tercümei halini yazmağa galiba heves etmemiş; 
etmişise de zayi olmuş ve yahut şimdiye kadar ele geçirileme- 
miştir. Hattâ bizce malüm olan bir iki dostundan ve şakir- 
dinden de hiçbir kimse böyle bir vesika tertibi ile takayyüt 
etmemiştir. Eserine gelince, fariside şiir olarak rubaiyattan 
başka bir şey yazmamış olduğu şüphe götürmez. Lâkin, ken- 
disinin bizzat rubailerini toplayarak bir deftere yazmış olup 
olmadığı tamamen meçhuldür; elde maddi bir delil olmadık- 
ça da bu keyfiyet ebediyyen meçhul kalacaktır. Onun na- 
mına cemedilmiş olan (Rubaiyat risalesi) ancak kendisinin 
vefatından üç yüz elli sene sonra, hüviyeti meçhul bir zat 
tarafından yazılmıştır ve Hayyamin rubailerini havi olan en 
eski mecmua şimdilik budur; bu, elbet doğrudan doğruya 
Hayyamın ağzından işidilip zaptedilmiş bir (Rubaiyat mec- 
muası) değil, şüphesiz başka bir mecmuadan kopye edil- 
miş bir nüshadır. Onun için onda münderiç bulunan bütün 
rubailerin sahihan Hayyamın eseri olup olmadığını bize kat'iy- 
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yen bildirecek ve bu hususta kanaatı kâmile verecek bir de- 
-lil de yoktur., demekle iktifa edebileceğiz. O halde: 

“Bütün medeni dünyanın münevver kimselerini -hattâ ri- 
vayet edildiğine göre halk arasında bile birçok kişileri- ru- 
bailerile coşturan ve Avrupa ile Amerikanın bazı büyük 
adamlarını merak ve şevk ile İrana koşturan ve bunca edip- 
leri ve filologları hâlâ kendisile meşgul eden bu sihirbaz 

“şairin harikulâde füsunkârlığına sebep olan nedir?.. Rubaileri 
ise hangi rubaileridirr Eğer ona isnat olunan rubailerin kendi 
sözü olduğu her türlü şüpheden âzâde değilse ve bu kaziye- 
yi kat'i bir surette isbat edebilecek, itimada şayan deliller- 
den mahrum bulunduğumuz sahih ise bu hususta kime ina- 
nacağız ve nasıl bir delile dayanabileceğiz?..,, diyeceksiniz!.. 
Yerden göğe kadar hakkınız ۷۰ 

Lâkin, Hayyam hakkında vermiş olduğum bazi (menfi — 
negatif) malümattan -mantıki bir zaruretle- çıkarılan bu ne- 
ticeler elbet müsbet malûmat sayılamaz. Fakat bu adamın 
hayatı, seciyesi, muhiti ve eserleri hakkında bildiğimiz 
birçok şeyler de var ki bunlar kendisine dair bize az çok 
fikirler veren tarihi vesikalardan alınmış birtakım rivayet- 
lerin, hattâ asılsız hikâyelerin dikkatle mütalea ve tahlilin- 
den sonra toplayabildiğimiz malümattır ve bunların esassız 
olmadığı sabit ve muhakkaktır. Çünkü bazı kimseler de var 
ki Hayyamın rubailerinden üç beş tanesini (islâmiyet itikadı- 
na mugayir fikirler beyan ettiklerinden dolayı) tenkit ve 
teşhir maksadile zikretmişlerdir. Bu adamların her biri şark 
âleminde islâm edebiyatında eserlerile meşhurdur ve içinde 
yaşamış oldukları asrın muteber müelliflerinden ve yahut 
müverrihlerinden madut oldukları cihetle itimada şayan 
adamlardır; sözlerini yabana atamayız. İşte bu sınıftan olan 
müelliflerin şehadeti Hayyam hakkında edinebildiğimiz müs- 
bet malümatın en sağlam sermayesini teşkil eder. Bundan 
maada ehemmiyetli bir keyfiyet te var ki Hayyamın bütün 
rubaileri hakkında değil, ancak cüz'i bir kısmı hakkında 
şüphe varit olduğunu isbat eder. Yoksa birçok mecmualarda 
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ve müntehabatta bir hayli rubailer var ki daima Hayyam na- 
mına mukayyettirler. Bununla sabit olur ki ekser rubaileri 
hakkında reyler müttefiktir ve onlardan şüphe etmeğe hak- 
kımız yoktur. Fakat yine engin bir saha kalıyor ki hâlâ 
müphem ve meçhuldür. Müsteşrikler ve filologlar henüz o 
sahada dolaşmamışlar ve tahkikat yapmamışlardır. İleride o 
cihette de araştırma ameliyatına girişirlerse hayli mühim bazı 
vesikalar daha bulup ortaya çıkarmaları pek muhtemeldir; 
çünkü medeni memleketlerin büyük kütüphaneleri pek zen- 
gin birer definedir, ve hâlâ tetkik edilememiş, okunamamış 
milyonlarca kitaplar vardır. Şimdilik biz bu ümide kıymet 
vermekle beraber maatteessüf ondan derhal ıstifade edeme- 
yiz. Binaenaleyh bugün ancak elimizde bulunan maddi ve 
tarihi vesikalarla iktifa etmek ve onlardan doğru dürüst 
neticeler çıkarmak, en doğru (usul — méthode) dur. Bu taf- 
silâta mecbur oluşum, Hayyam hakkında müsbet ve menfi 
malümatımızı hulâsa ederek göstermek ve birini diğerine ka- 
rıştırmamak lüzumunu da anlatmak için idi. Fakat müsbet 
olan malümatımız, henüz araştırılmamış, meçhul sahada gizli 
kalan ihtimallere nisbetle pek cüz'idir. 

O halde herkesten evvel, ben itiraf etmeliyim ki bu kita- 
bın tercümei hal kısını tam değildir, ve doğru bir tercümei 
hal sayesinde lâyıkile belirecek ve tahakkuk edecek birtakım 
hakikatlerin de şimdilik faraziyat dairesinden kurtarılamama- 
sına sebep ancak sağlam malümat kıtlığıdır. Binaenaleyh 
arzettiğim zaruretlerden dolayı bu kitap ve bütün emsali, 
belki daha bir hayli zaman ıslah ve tashihe muhtaç buluna- 
cak ve Hayyama müteallik yeni vesikalar keşfolundukça, 
nâkıs kalan cihetleri -o vesikaları keşfedecek olanların him- 
meti ile- yavaş yavaş ikmal olunacaktır. Bu türlü tashihlerin 
pek güzel ve kanaat verici misallerini yakında arzedeceğim. 

Rubailerin edebi ve felsefi kıymetlerine gelince, daha 
emin bir vaziyetteyim. Hayyamı anlamak isteyen bir münek- 
kid için bu hususta en sağlam zemin ve en iyi mehek taşı 
felsefe tarihidir. 
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Hayyamın felsefi akidelerine, şüphelerine ve şeriat ahkâ- 
mına uymayan fikirlerine tercüman olan rubailerini dikkatle 
tahlil edip lâyıkile manasını anlamak ve ona göre kıymet 
vermek, şüphesiz ilk önce yapılacak iştir. Bu ilk adımı at- 
mazdan evvel (hakikaten Hayyamın sözü olduğu kavi delillerle 
sabit olan) bazı rubailerin, sağlam ve emin bir mehek taşı gibi 
kullanılabileceğini ihtar etmiştim. Hayyama isnat olunan daha 
birçok rubailerin mahiyetini tahkik edebilmek için, o mehek 
taşı (yâni mehenk taşı) gibi kutlanabileceğimiz rubailer, bu 
hususta nümune ve mikyas ittihaz edilebilir. Bununla bera- 
ber, hiçbir vakit unutmamalıyız ki bu sahada yapılan bu 
türlü mukayeselerle ölçüler ve muhakemeler hep nisbi ve izafi 
(relatif) dir. (Kati -- décisif) ve (yakıni— certain) yani muhak- 
kak olamaz; çünkü Hayyamdan çok sonra dünyaya geien bazı 
muktedir İran şairleri var ki onun temayüz etmiş olduğu 
vadide izini takip ederek rubailerini o kadar iyi taklit 
edebilmişlerdir ki ınuvaffakiyetleri en fatin wmünekkidleri bile 
tereddüde düşürebilir; bereket versin ki onlar zaten asil şair- 
lerden oldukları için isimlerini gizlememişierdir. Bunların en 
iyisi, on dokuzuncu asrın son senelerinde vefat etmiş olan 
meşhur şair (Mirza Abbas Hanı edib) dir. Bu zatın adını ve 
şu aşağıya teacümelerini naklettiğim iki rubaisini kıymetli 
dostum Hüseyin Daniş merhum tanıtmıştı. Bakınız ne kadar 
Hayyamın hakimane rubsilerine benzer sözler söylemiş : 

“Yüzlerce nale ve figan ile içine girdiğimiz bu evden (yani 
bu dünyadan !), bizler gibi birçok kimseler evvelce gitmişler 
de şimdi bizler gelmişiz? Ne giderlerden, ne gelenlerden hiç 
kimse söylememiş ki nereden gelmişiz; nereye gideceğiz?., 

Bu sözlerin hulasası : “Ah ve figan ile bu dünyaya gelip 
gidiyoruz, fakat nereden geldiğimizi ve nereye gideceğimizi 
bilen ve bize söyleyen bir kimse yok!., demektir. 

Şu ikinci rubai de merhum Mirza Abbasındır, ve aynı 
basit, adi ve bedihi hakikati söylüyor; yalnız bir kervan 
teşbihi ile şiir üslübuna daha muvafık mecazi bir ifadeyi tercih 
etmiş olduğu için yukarıkinden elbette bu daha güzeldir : 
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“Korkular ve muhataralar doğuran bu çöl (yani sahra) 
beni hayretten hayrete düşürüyor. O çölden bir kervan gö- 
çüyor, başka bir kervan geliyor. Ötekinin nereye gittiği, be- 
rikinin nereden geldiği bir türlü anlaşılamıyor., 

Bu iki misal gösteriyor ki, ifade edilecek bir muayyen 
fikir mevcut olduktan sonra onu bir rubai şekline sokup ta 
ortaya atmak, kudretli bir şair için pek zor bir iş değildir. 
İleride bilhassa rubaileri tetkik ve temyiz edeceğimiz vakit 
göreceğiz ki ikinci derecede şairler hep öyle yapmışlar. Bir 
büyük şairin rubailerinden birini beğenince onun fikrini be- 
nimseyerek, aslına az çok benzer bir üslüp ile lüzumsuz bir 

rubai daha yazmışlar. Böyle ayni mevzu üzerine yazılmış 
ve ifadece birbirlerinden az çok farklı birçok rubailer var- 
dır ki içlerinde en güzelini yazan kim ise diğerlerini de ya- 
zan elbette o değildir; çünkü hakimane bir fikri pek güzel 
bir üstüp ile rubai şeklinde yazan bir muktedir şair, yine o 
fikri beyan etmek için bir sürü fena ve ahenksiz rubailer 
yazmak uğrunda vakit zayi etmez. Halbuki böyle ayni mâna- 
da yekdiğerinden ifadece ve edebi kıymetçe farklı, hem çok 
farklı bir sürü rubailer vardır. Onlardan misaller getirece- 
ğim. Artık bu kadar izahat yeter. Şimdi elde bulunan tarihi 
vesikaları birer birer ve sırasile gözden geçirdikten sonra 
tahlil ve tetkik ederek her vesika nihayetinde -tenkid usulile- 
çıkarabildiğimiz doğru malümatı tanzim edeceğim. 


Birinci Vesika 


Tarihi vesikaların en mühimmi, Nizamii Aruzi'nin Çar 
makalesidir. Bu kitabın müneccimlere tahsis edilmiş olan 
üçüncü makalesinde Nizaminin; Hayyam hakkındaki sözlerini 
aynen tercüme ederek buraya geçiriyorum : 

“Hicretin (506) ıncı senesinde (Belh) şehrinde bulunuyor- 
dum. İmam Ömer Hayyam ve İmam (Muzaffer-ül İsfizari) 
Esirciler mahallesinde (Emir Ebü Sait Cerre) nin konağına 
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inmişlerdi. Ben onlarla beraberdim. Sohbet esnasında (Hoc- 
cet-ül Hak) tan ]*] işittim, dedi ki: “Benim mezarım öyle bir 
yerde olacak ki her bahar mevsiminde ruzgâr onun üstüne 
çiçekler serpecektir., Bana bu söz imkân haricinde görün- 
dü; lâkin öyle bilirdim ki öyle bir adam bihüde ve manasız 
söz söylemez. 

Hicretin (530) uncu senesinde Nişabura geldiğim zaman, 
o büyük adam yüzünü çoktanberi toprak perdesile örtmüş ve 
bu süfli dünyayı yetim bırakmıştı. Merhumun benim üzerimde 
hocalık hakkı vardı. Bir cuma günü ziyaretine gittim ve ya- 
nıma bir adam da aldım Ii onun mezarını bana göstersin. 
O adam beni (Cerre) mezarlığına götürdü. Sol tarafa dön- 
dük, bahçe duvarının kapısı dibinde kabrini gördüm : Armut 
ve zerdali ağaçları, dallarını bahçe duvarının üstünden sar- 
kıtmış ve Hayyamın mezarı üzerine o kadar çiçekler dök- 
müştü ki toprağı gömülüp kaybolmuştu. O zaman merhumun 
bana Belhte söylemiş olduğu söz hatırıma geldi; ağladım, 
çünkü yeryüzünde ona benzer bir adam daha görmemiştim. 
Ben Hoçcet-ül Hak Ömeri gördüm, lâkin yıldızların hükmü- 
ne inandığını görmedim. Zaten büyük adamlardan hiçbirinin 
yıldızlara inandığını görmüş değilim., 


Nizaminin bu son cümlesi Hayyamın itikadı hakkında 
pek kıymetli bir şahidin ifadesidir. İleride bu şehadete daya- 
narak bazı hükümler vereceğim. 

Çar makalenin yine üçüncü makalesinde Hayyama âit 
bir fıkra daha var. Onu da aynen tercüme ederek buraya 
geçiriyorum. Sonra bunlardan doğru bir mana çıkaralım. 


“508 senesinde (Merv) şehrinde padişah, merhum veziri 
azam, (Sadrüddin ibn Muhammed ibn-ül Muzaffer) e birini 
gönderip emretmiş ve demiş ki “İmam Ömere (yani Ömer 
Hayyama!) haber gönder, yıldızlara baksın da ona göre bir 


[*] Hoccet-ül Hak, Nizaminin -hürmeten- üstadına verdiği lâkaptır 
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iki münasip gün tayin etsin ki o günlerde ava çıkalım ye 
avda bulunduğumuz günlerde yağmur yağmasın!., 


(İmam Ömer ötedenberi vezir ile sohbette bulunur ve 
onuu konağına gider gelirdi. Vezir, birisini göndermiş ve 
Hayyamı konağına çağırıp macerayı ona nakletmişti. Hayyam 
iki gün (rasad — observation) ile meşgul olduktan sonra 
münasip bir gün intihap ederek, uğurlu bir saatte padişahı 
kendi eliyle ata bindirmiş ve ava göndermiş. Padişah ata 
binip yola çıktıktan sonra birkaç merhale gider gitmez, hava 
kararmış, şiddetli bir rüzgâr çıkmış, ufukları küme küme 
bulutlar kaplamış ve sister, kardan göz gözü göremez olmuş. 
Bu hale herkes gülmüş, padişah geri dönecek olmuş. İmam 
Ömer demiş ki “Sultan müsterih olsun!.. Bulutlar şimdi dağı- 
lacak ve bu dakikadan itibaren beş gün müddet, hiç rütubet 
olmıyacak!.., Gerçekten o beş gün içinde havada buluttan 
eser görmemiş imiş.| 

“İlmi nücum, her nekadar maruf bir sanat iss de ona 
pek güvenilemez. Müneccim ona pek itimat etmemeli ve her 
verdiği hükmü kaza ve kadere havale etmelidir. , 

Nizamii Aruzinin Ömer Hayyama dair söylediği sözler, şu 
tercümesini naklettiğim fıkralardan ibarettir. Bu tarihi vesi- 
kanın kıymeti büyüktür. Çünkü evvelâ bu malümatı veren 
adam doğrudan doğruya Hayyamı görmüş ve ona da derin 
bir hürmet ve minnetle daima bağlı bulunmuş şakirtlerinden 
ve dostlarından biridir. Sonra, irfan âleminde eserile maruf 
, müelliflerden olduğu için de bize -hocası hakkında- vermiş ol- 
duğu şu malümat, (kısa ve dağınık olmakla beraber) müsbet 
bir kıymeti haizdir; sözüne inanabiliriz!. Onun muhlisane sözle- 
rinde en ziyade gözümüze çarpan ve bize garip görünen 
cihet, Hayyamın şairliğine dair hiçbir şey, hattâ bir kelime 
bile söylememiş olmasıdır. Halbuki Hayyamın hocalık hakkı- 
nı büyük bir minnet ve bir hissi rikkatle zikrediyor; ouun 
tabiatını, samimi itikadını pekâlâ biliyor ve yıldız falcılığına 
katiyyen inaimadığını o kadar emniyet ile iddia ediyor ki 
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Hocasının bu hususta bazı itirafatını kendi ağzından işitmiş 
te olduğu gibi naklediyor, diyeceğim geliyor. Fakat hocasını 
bu kadar iyi tanıyan bir adam nasıl olur da onun en dilber 
rubailer yazan bir şair olduğundan bu derece gafil buluna- 
bilir?.. Burası bana garip geliyor. 

Ben Nizaminin bu gafletinden ve yahut bu tegafülünden 
bir mana çıkarmak istiyorum; diyorum ki Hayyamın kendi 
memleketi olan İranda filozof ve âlim olarak şöhreti o kadar 
büyük ve her tarafa yayılmış olmalıdır ki ara sıra yazdığı 
bir iki rubaiyi ciddi bahislerde çok kişiler kale bile almamış 
olsa gerektir, hattâ o rubailerden ancak bazı dostları haher- 
dar olmuştur, âlimlerin ve okumuş adamların pek çoğu Hay- 
yamın şair olduğunu bile bilmemiş olablilir. Bu mülâhaza çok 
kişinin zihnine varit olmuş olmalı ki Hayyamı -benim gibi- 
pek büyük bir şair olarak tanıyan ve kabul edenlerden birçokla- 
rı onu ancak bir (amatör - amateur) şair gibi telâkki ve tasav- 
vur ediyorlar ve ihtimal ki birçok Avrupalı muhiplerinin ve 
münekkitlerinin zannettikleri gibi, din ahkâmına mugayir gö- 
rünen ve açıktan açığa mübahase meydanına sürüklenip te 
müdafaa edilemeyen bazı hakikatleri -kinayeli bir lisan ile- 
dile getirip, ara sıra bir iki zarif rubai ile beyan etmekten 
kendini alamamıştır; fakat, o rubailer dindar ve müteassıp 
âlimlerin ve tasavvuf erbabının itikadatını şüpheye düşürüp 
tezyif edecek ve avamın da mukaddes hurafatını maskaraya 
çevirecek, bir. tavır, v6 üslüp ile yazılmış olduğu için, Hay- 
yam -belki de başından ve mevkiinden korkârak- o hakima- 
ne rubailerini ancak pek samimi ve hür fikirli dostlarına 
okumuştur. Hattâ belki bu sebepten dolayı, sağlığında on- 
ları kendi eliyle toplayamamıştır da vefatından sonra, bazı 
merakli ve münevver kimseler, dostlarının ağzından devşirip 
bir deftere kaydetmişlerdir; o sırada bazı Hayyam mukallitle- 
rinin ve birtakım yabancı şairlerin rubaileri de (Hayyamın 
rubaileridir) zannolunarak o zümreye karışmıştır!.. Kimbilir?!. 

Benim kendi tecrübemle pek iyi bildiğim şudur ki bu 
tarif etliğim vak'a bizde hâlâ bugün ekseriya olagan şeyler- 
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dendir. Ben bilirim ki meselâ istibdat devirlerinin birtakım 
gayyur hizmetkârlarını ve icraatını tezyif ve terzil maksadile 
bazı muasırlarımız pek zarif ve çok ta muhik hicviyeler 
yazmışlardır. Onları bastıramadıkları için emin dostlar vasıta- 
sile elden ele dolaşmasına da mani olamamışlar; sonra me- 
raklı adamlar toplayıp bir risale şeklinde başka bir yerde, 
meselâ Mısırda, bastırdıkları zaman birçok manzumelerin tah- 
rifata uğramış olduğu bazan da yanlışlıkla yabancı manzume- 
lerinde ayni zümrede tabolunduğu görülmüştür. Meşhur hec- 
cav Eşrelin eserleri ve daha sair emsali buna misaldir. 
Bugün böyle yanlışlıklar gözümüzün önünde vukua gelip 


dururken, bundan sekiz buçuk asır evvel Nişaburda neden 
olmasın?!.. 


Yakında bazı vesikalar arzedeceğim ki onda Hayyamın 
mizacı onu daha iyi bilen ve anlayan bir. adam tarafından 
tarif olunmuştur. (El Kıfti) nin şehadetini dinlediğimiz zaman, 
göreceğiz ki Hayyam daima sözünü sakınır ve müteassıpla- 


rın tecavüzü ihtimaline binaen başından korkar ve rahatını 
feda etmek istemezmiş. 


Nizamii Aruzinin bir mülâhazası daha var ki tetkik zah- 
metine değer: Hayyamın yıldız falcılığına katiyyen inanma- 
dığını kuvvetle iddia ediyordu, ve kendi sözleri de bu hu- 


. Burada tashih edilmesi lâzım gelen mühim bir cihet var: 
Havanın muhtemel olan tahavvülâtını vukuundan evvel haber 
vermek, bugün -tabii ilimlerin- belli başlı bir şubesidir ki ona 
(météorologie) derler. Dikkatli müşahedelerle zabıt ve kaydo- 
lunan hâdisatın husule getireceği neticeleri, uzun hesabat 
ameliyatile istihraç etmek marifeti olduğu için, bu bir (ilmi 
sahih — science exacte) dir. Zamanımızda pek ziyade ehem- 
miyeti artmış ve çok terakki etmiştir. Bunu (astrologie) de- 
nilen yıldız falcılığı ile karıştırmamalıdır. Birincisi ilimdir. İkin- 
cisi asılsız şarlatanlıktır. Zannedersem Hayyamın inanmadığı 
işte bu (astrologie) dediğimiz şarlatanlıktır ki kurunu vusta- 
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da (elkimya — alchimie) gibi sahihan ilim zannolunurdu. 
Bugün her ikisi de Orta Çağ ile beraber tarihin efsane- 
lerine karıştı gitti. 

Hayyama isnat olunan iki mühim rubai var ki bu 7 
(astrologie) hurafatile istihza etmek için yazılmıştır. Bu ve- 
sikadan aldığımız malümata göre o iki rubainin Hayyam ta- 
rafından söylenilmiş olduğunu emniyetle kabul edebiliriz. 
Zaten rivayet edenler de bu hususta müttefiktirler : 


Gökle bir öküz vardır adı, pervindir; 

Başka bir öküz de var ki yer altında gizlidir. 

Hakikati ayan gören insanlar gibi akıl gözünü aç, 
Aşağıki öküzle yukarıki öküz arasında tepişen eşeklere bak. 


Biri de budur : 


Gökteki yıldızlar ki bu eyvanın sâkinleridir [*] 
Akıllı adamların tereddüdüne sebep olan şeylerdir. 
Dikkat et ki aklının ipucunu kaybetmiyesin 

Çünkü müdebbir olanların bile başları dönmektedir. 


Bu iki hakimane rubainin birincisi kolaylıkla anlaşılır. 
İkincisini lâyıkiyle anlamak için Orta Çağda âlimlerin 
itikat ettikleri bir efsaneyi izah etmek lâzımgelir ki (astro- 
logie) akidelerinden biri idi. Müneccimlik ilminin iddiasına 
göre bu dünyada yaşayan insanların mukadderatı (Âbâ-i ul- 
viye — yüksekteki babalar) ile (Ümmehat-ı süfliye) — (alçak- 
taki analar) ın harekâtına ve ahkâmına tâbi idi. Yüksekteki 
babalarımız - aslı faslı olmayan (dokuz felek) ile (seyyarat-ı 
şeb'a — yedi müteharrik yıldız) idi. Bu yıldızlar arasında gü- 
neşle ay da dahildi. Malüm ya, Orta Çağda öyle itikat ederlerdi ki 


(*) Eyvan farisî bir kelimedir. Bizde maruf olan Ayvansaray keli- 
mesinin eyvan ile saraydan mürekkep olduğu bedihidir. Methali yani ön ` 
tarafı büyük bir kemer şeklinde açık olan bir büyük salona eyvan — 
ayvan derler. Şarkın sıcak memleketlerine mahsus bir mimâri üslüptur. 
Burada gök, eyvanlı bir saraya benzetilmiştir. 
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bizim meskenimiz olan şu kürei arz bütün kâinatın merke- 
zidir ve güneşle ay ve bütün felekler, bütün yıldızlar hep 
bizim küremizin etrafında dönmektedirler. 

Yukarıda zikrettiğim iki rubai ileÖmer Hayyam bu falcı- 
lığı reddediyor, fakat doğrudan doğruya : “Bu itikat batıldır, 
bu dünyada bizim işlerimizi gökteki yıldızlar nasıl tedbir 
edebilir?, demiyor, zarif bir istihza edası ile o fikri ifade 
ediyor: “Aman aklını başına al ipin ucunu kaçırma sakın!. 
Senin müdebbir bildiğin yıldızlar bile sersemdirler; baksana 
hepsinin başı dönüyor!.., diyor. Bunun zımnındaki manada: 
“Böyle budalaca şeylere inananlar, akıllarının ipini kaçırmış 
olarlardır., demek çıkar. 

Amiyane itikatları ve hurafatı itibardan düşürüp büsbür- 
tün iptal etmek için nazikâne ve müstehziyane bir üsiüp ile 
söz söyiemek hünerinde Hayyamın mertebesine yetişmek 
hakikat güçtür. Düşünüşlerine, fikirlerine gelince hiç şüphe 
yoktur ki bu büyük âlim, kendi zamanının irfan seviyesini 
aşmış ve pek keskin görüşü ile bizim asrımızın ufuklarıma ya- 
naşmıştır. Kikirveitikatca âdetâ ımuasırımızdır. Kendisinden pek 
çok zaman sonra gelen (Enveri) İranın en büyük şairlerin- 
den sayılır; hele kaside yazmakta misli ender olanlardandır. 
Hayyam, (517) tarihinde, Enveri de (656) da vefat etmiş ol- 
duğuna nazaran Hayyumdan epeyce zaman sonra gelmiştir. 
Bunun da müneccim oldğunu ve padişah hizmetinde bulun- 
duğunu tarih kaydediyor. Fakat Enveri sıdk ile bu yıldız 
falcılığına inanıyormuş ve (fataliste) olmasına sebep te an- 
cak (astrologie) ye imanıdır. Meşhur olan bir kasidesine 
feylesofane bir mukaddeme ile başlıyor ve (kaza ve kader) 
akidesini âbâi ulviyenin hükmüne isnat etmekle tarif ediyor 
ki bugün buna inanan bir kişi kalmamıştır. Bakınız! İlk mü- 
lâhâzası doğru gibi görünürse de neticesi falcı düşünüşün- 
den başka bir şey değildir: “Eğer cihana mensup olanların 
ahvalini değiştiren (kaza — la fatalité) değilse, niçin ahvali 
âlemin mecraları rizamız hilâfınadırr., (Yani ahval hiç iste- 
mediğimiz gibi cereyan ediyor?) 
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“Evet!.. Herkesin dizginini iyiye ve yahut kötüye doğru 
çeken kazadır. Böyle olduğuna delil şudur ki tedbirlerin 
cümlesi de hatadır. Zemane bin türlü suret meydana getirir 
ve hiçbirisi bizim tasavvurumuzun aynasında olduğu gibi de- 
ğildir. Hiç kimse nasıl ve niçinden dem vuramaz, çünkü hâ- 
disatın suretini bağlayan kudret o suallerin fevkindedir. O 
suretler arasında gördüğün farklar, (Âbâi uiyiye) nin elinde 
oynayan kalemdendir. İlâ ahirih., 

Şu sözlerile tamamen Orla Çağ zihniyetini ifade eden 
Enveriye nisbetle Hayyam bizimle muasır bir Avrupalıdır. 

Nizamii Aruzinin bize bıraktığı vesikanın kiymetini hak- 
kile takdir ettik ve ondan Hayyam hakkında ne öğrenmek 
mümkünse öğrendik. Şimdi yine meşhur bir müverrihin 
Hayyam hakkında yazmış olduğu şeyleri tetkik edelim : 


F 


ikinci Yesi! 


Tg 
EL BEYHAKİ 


Bu zatın ismi ve künyesi (Eşşeyh-ei İmam Zahirüddin Ebul 
Hasanibnülİmam Ebil Kasım Et Beyhaki|aeir. Hicretin (570j inci 
senesinde, yani Hayyamın vefatından takriben elli beş sene 
sonra ölmüş olsa gerektir. Beyhak, İranın Horasan eyaletinde 
en ehemmiyetli şehri olan Nişabur civarında bir köy ismidir; 
bu zat orada doğmuş olduğundan dolayı Beyhaki sıfatı ile 
kısaca anılır. Bu zat, (Hükemaül islâm) yani {islam hakimleri) 
ünvanlı bir büyük kitabın müellifidir. Bu eser, mufassalca 
bir (Dictionnaire biographique) tercümei hal diksiyoneridir. 

Ömer Hayyam hakkında bulduğumuz malümatı oradan 
buraya aynen naklediyorum; bu, Ömer Hayyamın nasıl vefat 
etmiş olduğuna dair bir ihtiyar kadından işittiği sözleri kısaca 
naklediyor ki masala benzediği için pek inanılacak bir hikâ- 
ye değildir. Bu müverrih diyor ki : 

“Bana Bağdatlı İmam Muhammedin kayın validesi hikâye etti 
ki Hayyam bir gün meşhur filozof İbni Sinanın (Şifa) adlı 
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kitabını okurken-altından bir hilâl ile dişlerini karıştırıyor- 
muş, bu felsefe kitabının (vahidile kesir) yani birlik ile çok- 


luk TF] faslına gelince hilâli kitabın yaprakları arasına ko- 
yup kapadıktan sonra, «Dostları çağırın, vasiyet etmek iste- 
rim!» demiş; dostları gelince, herkesten ve herşeyden yüz 
çevirip namaza başlamış, secdeye vardığı zaman, yüksek 
sesle şu sözleri söylemiş imiş : 

“Ya Rabbi! Seni mümkün olduğu kadar bildim. Bana mağ- 
firet et. Benim seni bilişim, ancak sana vâsıl olabilmek için 
bir vesile idi, demiş, sonra şiddetle ağlamış ve az bir müd- 
det sonra ölmüş imiş. 

Bu hikâyeyi nakieden İmam El Beyhaki, -eğer kendi uy- 
durmadıysa!.- şüphe yoktur ki pek safderun bir adamcağız imiş. 
Naklolunan hikâye doğru ise şu cihetten şüphe olunabilir ki, 
onu Beyhaki'ye doğrudan doğruya ve şifahen nakleden kadın 
(yani Bağdatlı Şeyh Muhammedin kaynanası!) aile dostu ve 
belki de Horasanlı olmak itibarile memleketlisi olan Hayyamın 
itikatsızlık yüzünden kazanmış oldöu fena şöhreti tashih etmek 
için böyle bir hikâye uydurmuş ve Hayyamın akıbet evliya- 
ullahtan biri gibi vefat etmiş olduğunu etrafa yaymak iste- 
miştir, sanırım. Bu türlü rivayetler dostane bir propagandaya 
pek benziyor. Bağdatlı Şeyh Muhammedin kaynanası Hayyamın, 
nerede (Şifa) kitabını elinden bıraktığını günile tarihile zik- 
retmemiş. Yanına çağırmış olduğu dostlardan ve Hayyamın 
vasiyetinden de bahsederken hiç şahıs tayin etmemiş ve va- 
siyete dair izahat vermemiş!.. Sonra secdede iken yüksek 
sesle Allahtan mağfiret istemiş ve şiddetle ağlamış; yani pek 
mümin bir müslüman olarak öldüğünü -o mevhum dostlara- 
göstermek istemiş; ve pek şiddetli ağladığı için de elbet gü- 
nahlarını affettirmiş olduğunu anlatmak için uydurulmuş bir 
hikâye!.. Bunlar hep masala benziyor. İnsan öyle istediği 
gibi rahat rahat ölebilse ne mutlu?! 


(*) Bu her zaman ımabadüttabiiyat bahislerinden birini ınütazaınmın 
bir baptır. 
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Daha ileride göreceğiz ki bu masalın etrafına oyalar da 
işlemişler ve Ömerin ağzından dindarane ve sofiyane bir ru- 
bai uydurup son nefesinde söyletmişler ki Hayyamın öyle 
söz söylediğine doksan dokuz şahit ister!., 


Üçüncü Vesika 


EŞŞEYH-İ NECMÜDDİN - ÜR RAZİ 


Mühim vesikaların üçüncüsü de, Hayyamın muasırların- 
dan değil, fakat en ciddi muterizlerinden bir meşhur şeyhin - 
eseridir. Bu şeyh, Tasavvufta hatırı sayılır müelliflerdendir. 
Hicretin (620) inci senesinde yani Hayyamın vefatından bir 
asır sonra (Mirsad-ül ibad) ünvanile bir kitap telif etmişti. 
Orada, Hayyamın rubailerinden ikisini ortaya atıp şiddetle 
tenkit ederek, ifade ettikleri efkârın müslüman itikadile hiç- 
bir türlü telifi mümkün olamıyacak kadar dinsizcesine sözler 
olduğunu beyan etmiş. Hayyamın sözü, Hayyamın düşüncesi 
ve üslüb-i ifadesi olduğu hiç şüphe götürmeyen bu rubaileri, 
Şeyh Necmüddinin alenen teşhir ve sahibini pervasızca tek- 
fir etmesi, bu kitabı Hayyam bahsinde en ciddi ve en kıy- 


metli vesikalardan biri olmak derecelerine çıkarmıştır; çünkü 
Necmüddin-ür Razi, o asırlarda mutasavvıfa fırkasının en muh- 


terem şeyhlerinden biri olduktan maada felsefe mesleklerine 
de gereği gibi vâkıf ve etraflı malâmatı haiz bir münevver 
adam imiş. Şimdi buraya mülâhazalarını aynen tercüme ve 
naklediyorum; göreceğiz ki Hayyamın samimi itikadına şüp- 
hesiz delil olarak alıp şerh ve tenkit ettiği o iki rubai sahi- 
han Hayyamın kendi sözüdür, ve bu rubailere bakarak Hay- 
yam aleyhinde vermiş olduğu hüküm çok doğrudur. Bu şey- 
hin Hayyama ve onu bizim gibi lâyıkiyle tanımak isteyen 
dostlarına ettiği en büyük hizmet, o şairin feylesofane düşün- 
celerini bize ifşa eden böyle asil iki rubai nümuünesi vermiş 
olmasıdır. Biz artık bundan sonra Hayyama isnat edilen her 
hangi bir rubainin mahiyetinde ve nisbetinde şüphe ve te- 
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reddüde düşecek olursak, Şeyh Necmüddinin (Mirsad-til ibad) 


ta tenkit etmiş olduğu o iki rubaiyi bir mehek taşı ve bir 
miyarı sahih gibi kullanabiliriz. 


Şimdi şeyhin, Hayyam aleyhindeki sözlerini (Mirsad-ül 
ibad) dan aynen tercüme edip buraya geçiriyorum, daha 
başlangıcından anlaşılıyor ki Hayyam (... temiz, ulvi ve nu- 
rani olan ruhu, topraktan yapılmış (süfli — alçak) ve (zul- 
mani — karanlığa mensup) bir kalıba (yani cesedimize) yer- 
leştirmekte ne hikmet olduğu, ve ruhun cesetten alâkasını 
keserek onları birbirinden ayırıp ta kalıbı tahrip ettikten 
sonra tekrar diriltmek ve mahşerde neşredip cesedi ruha 
yine kalıp yapmakta ne sebep olduğu malümdur. Bu- 
nun hikmeti, evvelâ insanın [hayvan gibi olanlar ve belki 
ondan daha ziyade dalâlete düşmüş bulunanlar) [*] zümre- 
sinden çıkıp ta insaniyet mertebesine erişmesidir; ve diğer 
bir ayeti celilede buyurulmuş olduğu gibi (onlar, dünya ha- 
yatını yalnız dış yüzünden biliyorlar, ve âhiretlerinden gafil- 
dirler.) İşte o gaflet perdesinden -kurtulsun da tarikat yoluna 
zevk ve şevk ile ayak bassın diyedir. Zavallı (filozof), ve (dehri 
yani dinsiz) ve (tabii yani naturalist) bu makamların her 
ikisinden de mahrum olduğu için sersem ve yolunu şaşırmış- 
tır. Hattâ o dinsizlerin fâzıllarından biri var ki o filozoflar 
arasında fazileti, malümatı, hikmeti ve fetaneti ile meşhur- 
dur ve ismi de Ömer Hayyamdır, şu aşağıki sözleri söylemiş 
olmakla dalâletin son derecesine varmış olduğunu göstermiş- 
tir: (Birinci rubainin aynen tercümesi) 


(Bizim gelişimiz, gidişimiz öyle bir daire içinde cereyan 
ediyor ki onun ne başlangıcı görünüyor, ne de sonu!.. Kim- 


se de bunun manasını doğru dürüst anlatamıyor ki bu geliş 
ve gidiş nereden nereyedir»..| 


İkinci rubainin türkçesi ; 


[*] Bu kavis içine aldığım sözlerin ikisi de Kur'anı kerimde mevcut 
olan iki âyeti celilenin tercümesidir. 
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(Mülk sahibi (yani Yaratan) tabiatleri, mademki terkip 
etti ve bezedi, sonra neden onları kırıp döküp yok ediyor?!. 
Eğer yaptığı cisimler ve şekiller çirkin düşmüş ise, ayıp 
kime ait ve racidirr. Yok eğer güzel iseler tahrip etmekte 
mana nedirr| 

Felsefi: manaları itibarile cidden çok mühim olan 
bu iki rubai bize Hayyamın nasıl düşündüğünü ve dü- 
şüncesini nasıl dolambaç bir yoldan tebliğ ettiğini çok iyi 
gösteriyor. Bu tarz ile bu şair filozof en kuvvetli bir itikadı 
bile temelinden sarsabilir. Bu gibi din meselelerini akla ha- 
vale edersek, bahis meydanına düşürmüş ve mantıkın hük- 
müne teslim etmiş oluruz. Mantık bu gibi din meselelerini 
öyle bir (kıyası mukassim) [*] girdabına düşürüyor ki iki 
ciheti de açıktan açığa batıldır. Burada Hayyamın sözlerine 
dikkat edilirse görülür ki doğrudan doğruya Allahı inkâr et- 
miyor; yalmz.. yaratmak, . yani yoktan var etmek var iken 
yok etmek meşgalesinin esasen makul bir. iş olmadığını. iddia 
ediyor. ve “bu davasını bir kıyası mukassim dairesine soku- 
yör ki bir mümin adam -o kıyasın mürekkep olduğu- iki ka- 
ziyeden' herhangisinin hükmünü kabul edecek olsa kâfir 
olur. Birinci rubaide sözün hulâsası şudur : [Hayat bir daire 
içinde dönüp duruyor. Bu dairenin başlangıcı, sonu yok. Bu 
bir devri daimdir. Öyle ise yaradılış ve ahiret yok] demek çı- 
kar ki; böyle bir kaziyeye inanan kimse, zımnen Allahın vü- 


cuduna lüzum görmemiş demektir. Öyle olunca da kâfir ol- 
muş olur. 


İkinci rubai, tam bir kıyası mukassim şeklinde bir iddi- 
adır, yahut sualdir. (Allah, bütün mevcut olan şeyleri ya- 
rattı ve hele insanı en güzel şekilde yarattı. O haide niçin 


[*] Bu tabir, (mantık—/ogigse) ıstılahatındandır. Frenkçesi (dilemine) 
dir; (dilem) okunur ve aslı rumcadır. Bu kıyas, uydurma birşey değil- 
dir. Tabiatte gördüğümüz şeylerin ve bazı hallerin aynen ifadesidir. Me- 
selâ (insan ya sağdır, yahut ölmüştür) diyecek olursak, bu iki hal insan- 
da birleşemiyeceği gibi, insan ikisinden de âzâde olamaz. Filân adam 
hem ölmüştür hem sağdır, diyemeyiz. Aksi de düşünülemez, çünkü ne 
sağdır ne de ölmüştür, demek de makul değildir. 
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ölüme mahküm ediyor? Kusurlu olduğu içinse, o kusur yara- 
tana racidir! Kusursuz ve mükemmel ise niçin ifna ediyor?.| 
gibi muhâkemeler yürütmek Kur'anı Kerimin en sarih ayâtına 
ve ahkâmına tarizdir. En mühimlerini ihtar edeyim : 

(Siz öyle mi zannediyorsunuz ki ben sizi boş yere yarat- 
tım] diyen bir ayeti celile var. Bu ayetin hükmüne göre hiç- 
bir şey, edna bir saman çöpü bile boşuna yaradılmamıştır. 
Her şeyin yaradılışı bir hikmete mebnidir. Hiçbir şey bihude 
değildir! demek olur. Bir ikincisi de: [İnsanı da en güzel 
bir şekilde yarattık] manasındadır. Cenabı Hak herne yara- 
tırsa mutlaka en güzel şekilde yaratır. Onun içindir ki yine 
Kur'anı Kerimde [O yaradanların en güzelidir.) diye bir ayeti 
celile daha var. Bu da tevil götürmeyen sarih ayetlerdendir. 
Halbuki Hayyamın yukarıda zikir ve manasını tahlil ettiğimiz 
o iki rubaisi bütün bu (âyâtı beyyinat)ı reddediyor ve Alla- 
hı, ne yaptığını bilmez, şimdi yaptığını kırar atar bir yara- 
maz çocuğa ve yahut bir müstebit padişaha benzetiyor. Ta- 
biidir ki böyle bir neticeye varan muhakeme bu derekede 
kalamıyacağı için mutlaka inkâra varıyor. [*] 

O halde sofi Şeyh Necmüddin-ür Râzi, Hayyamı lâyıkile 
anlamıştır. (Felsefi ve dehrî ve tabii diye yani rationalislte, 
athö naturaliste) diye tavsif ve tekfir etmesi çok doğru ve 
pek haklıdır. Fakat -Hayyamın sözlerine nümune ve dinsizli- 
ğine bürhan olmak üzere- burada teşhir etmiş olduğu o iki 
rubaiye cevap olsun diye Şeyh Necmüdinin söylediği sözler 
pek safderunanedir; adeta çocukçadır. Her nereye dayanırsa 
dayansınl.. Çünkü : hilkatte (illeti gaiye — cause finale) yi 


(*) Felsefeye çok merak etmiş ve çok himmet sarfetmiş olan Arap- 
lar tabirlerin ve ıstılah lisanında kullandıkları kelimelerin manasını 
büyük bir dikkatle tayin etmişlerdir Filozof kelimesinin onlarca hususi 
bir manası vardı. Filozof mutlaka Allahı inkâr eden demek değildi; yalnız 
dini ve (nakil — tradition) i kabul etmeyip Allahı akıl kuvveti ile bulanlara, 
yani rationaliste olanlara filozof denirdi. (Debri) de ezeli ve ebedi olan 
(zaman)ı Allaha bedel kabul eden bir adam idi. (Mütekellim — dialecticien) 
felsefe bahsi eden herkese denilirdi. en 
—— سس‎ 
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inkâr eden bir filozof (maksadi hilkat — le but de la créa- 
tion)i inkâr etmiş olür. O halde bütün bu nizam ve ahengin, 
bu tabii kanunların, ve insanda bu akıl, idrak ve şuu- 
run ve bütün ‘bu kabiliyetleri bir kelime ile ifade eden ru- 
hun zuhurunu bir tesadüf eseri olarak kabul etmekte mec- 
bur kalır. Bahsin bu noktasına gelince dindar filozofların 
isbat etmek istedikleri (sanii hakim) dahi illeti gaiye ve (aklı 
mutlak — intelligence absolue) ile beraber red ve iptal edilmiş 
olur. Bütün bu kâinat, namütenahi bir zaman zarfında, lâye- 
mut bir maddenin kendi (hareketi kasriye) FJ] sile şekilden 
şekle girer de nihayet -bir tesadür. eseri... -olarak, [yani 
müdebbir bir (aklı kâmil) in hiç dahli ve niyeti...olmıyarak!-| 
bugünkü “şekline tahavvül etmiş olabilirse, Allah namına ya- 
ratıcı bir kudreti külliyeye hiçbir veçhile "lüzum kalmaz. 
Hayyamın rubaileri felsefi bir nazarı tenkit ile tahlil edilirse 
bu arzettiğim kanaate varır ki hakikaten dehriyye ve 'mater- 
yalizm ve machinizme itikadını cami bir (dinsizlik düsturu— 
formule d'athöisme) dur. “İnsanı alıseni takvim üzere [yani 
son derecede (kemal — perfection) üzerel.J yarattık, diyen 
ayeti celileninin iddiasını inkâr eden Hayyam zımnen demek 
istiyor ki [Eğer o kadar mükemmel yaradılmış olsa idi hiç 
ölmemesi lâzım gelirdi. Öyle ise hayat ve mematın hâlikı 
olan Allah, bu kadar mükemmel olarak yarattığını niçin 
öldürüyor?.| Böyle cevabı güç bir suale karşı Şeyh Necmüd- 


[*] (Kasri) Orta Çağ Şark felsefesinde mühim bir tabiri ıstılahi idi; 
~ hareket hakkında kullanılan sıfatlardandı. Hareketi üç türlü tavsif eder- 
lerdi: Birisi( “iradi )— volontâire) ki insanın hareketi gibi; ikincisi 
/ (kasri) سز‎ par compulsion) yani zorla, iradete karşı, itmekle; meselâ 
“yürümek istemeyen birinsanı veya hayvanı itip dürtmekle yürütmek 
gibi hareketlere denirdi ve yıldızların hareketi bu neviden addolunurdu. 
Üçüncü nevi harekete de tabii derlerdi. Alevin ve dumanın yukarıya 
çıkmasını pek tabii bulurlardı: çünkü iradete hamledilmesine imkân 
olmadığı gibi hariçten bir kuvvetin tesir ettiği de görülemiyor; suyun 
alçağa meyledip akması da tabiî idi. Meşhur Galile (atalet — inertie) kanu 


nunu vazedinceye kadar, bu fikirler devam etti. Bu kelimeler Orta Çağa . 
mahsus ilim ıstılahlarındandır. 
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din-ür Râzinin cevabı açık türkçe ile An ifade edilirse 
şu olabilir : 

(İnsanlar, koyun gibi belki de o yanlarda daha zi- 
yade dalâlette bulunduğundan dolayı bir kere mutlaka ölecek 
ve öldükten sonra (haşr-ü neşr) ile tekrar hayatı tecrübe et- 
sinler de şevk ile tarikat yoluna girip hidayete ersinler diye 
fırsat vermek içindir.) iddiasından ibaret olur. Buna karşı 
Hayyamın vereceği en basit ve mantıki cevap şu olurdu: 
(Eğer bunun için ise, bu kadar uzun zahmete ne lüzum var 
idir! Cenabı Hak ilk yaradılışta insanı hayvan gibi yaratmıya 
idi pekâlâ olurdu!) diyebilirdi. Zaten Hayyamın o rubaisi bu 
manayı sarih bir lisanla i'ade etmekten çekinmiş olmakla 
beraber (mütezammin) dir; yani bu mana o rubainin içinde 
gizlidir; tahlil edilince ondan istihraç edilebilir. 

Böyle cevaplar, itikadın esaslı ahkâmına inanıp ta ancak 
teferruatta ihtilâfa düşen iki mütedeyyin muarız arasında 
makbul ve muteber olabilir. Halbuki hiçbir esasi prensipte 
ittifak edemeyen bir mutasavvıf şeyh ile Hayyam gibi bir 
filozof arasında sahihan çocukça bir delildir. 

Bizim Hayyamımız makamında olan Bektaşi şeyhi (Azmi 
Babo Erenler) [*] on beş kıtadan mürekkep bir nefis ve 
emsalsiz türkçe şiirinde aynı suali doğrudan doğruya Allah- 
tan soruyor. Onun pek sade ve lâubali türkçesi Hayyamın 
edibane lisanından çok zarif ve daha şirindir. Bakınız, insan- 
lar için mukadder olan ölümden sonra yine dirilmek ve 
haşr-ü neşr olmak meselesi için Allaha hitaben neler söy- 
lüyor: Bu feylesofane manzumesinin üçüncü kıtasında esen 
ruzgârın ve yüce dağların nasıl yaradılmış olduğuna hayre- 
tini beyan etmek için : 


Kullamırsın kanatsızca ruzgârı 
Kürekle mi yaptın sen bu dağları 


(*) Bektaşi tekkelerinde bazı ehemmiyetli şiirleri ve kitapları gizli 
tularlar. Bu manzume de onlardan idi. Ehemmiyetine binaen ben onu 
ilk defa olarak gazetelerde neşir ve ifşa etmiştim ve herkes beğenmişti. 
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Ne yapıp ta öldürürsün sağları 
Can verip alırsın; sen cancı mısın?. 


Diyor; daha sonra bu manzumenin on üçüncü kıtasında : 


Bunca canı alıp yine verirsin, 
Gölürüp getiren kervancı mısın? 


Diye soruyor. Demek istiyor ki (Ahrette bize ebedi ha- 
yat vereceğini vadettin idi; lütfet ya Rabbi böyle ebediyyen 
yaşayalım gitsin!.. Ölmek, tekrar dirilmek! Bu zahmetin ne 
lüzumu var? Canları götürüp getiren kervancı mısın? diyor. 

Azmi Baba bu sözlerile islâmiyetin ve büyük dinlerin 
aynı suretle itikat ettikleri (Ba's-ü bad-el mevt) [*], yani 
(ölümden sonra dirilme) yi ve hayatı ahireti inkâr ediyor ki 
Hanefi ve şer'i müslümanlık indinde bu da küfürdür. 

Bu tafsilâta girişmeğe lüzum gördüm. Bundan da asıl 
maksadım, Hayyamın, (din akidelerine karşı) nasıl düşündü- 
ğünü ve nasıl bir üslübu ifade ile böyle felsefi düşüncelerini 
beyan etmekten hazzettiğini lâyıkiyle göstermek ve ne kafa- 
da ve ne mezhepte bir adam olduğunu anlatmaktır. Bu anla- 
yış, Ömer Hayyamın ruhile pek samimi bir ünsiyet peyda 
etmektir ve bu ülfet onun rubailerini başka şairlerinkinden em- 
niyet ile ayırabilmek için en sağlam miyar veen doğru mehek 
taşıdır. Bununla beraber Ömer Hayyamı -evvelce de arzetmiş 
olduğum gibi- kendi üslübile, müstehziyane tarzı ifadesile, 
ahrarane fikirlerile taklide muvaffak olan adamlar bnlunabil- 
diği için bu husustaki takdirlerimizin, ve verdiğimiz hüküm- 
lerin (nisbi — relatif) olması lâzımgeleceğini hiçbir zaman 
hatırdan çıkarmamalıyız. 

Bununla beraber bu malümatımız ve onun temel taşı 
olan yukarıki rubai bize yine pek kuvvetli ve emin bir mik- 


]*[ (Ba's-ü bad-el mevt), arapça, (öldükten sonra dirilmek) demektir, 
ve din kitaplarında Istılahtır. 
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yas olabilir; yalnız menfi bir hüküm vermek hususunda isa- 
beti muhakkaktır; şüphe götürmez, fakat müsbet bir hüküm 
verecek olursak, hükmümüz musip olmıyabilir. Yani açik 
türkçesini söyliyelim : 

Yukarıda iki rubaiyi Hayyamın sözlerinden olmak üzere 
Şeyh Necmüddin-ür Razi (Mirsad-ül ibâd) ünvanlı kitabında 
teşhir etmiş, sonra da şerh ve tenkit ederek islâm itikadile 
hiçbir veçh ile uyuşturulamıyacak kadar dinsiz ve felsefi bir 
fikir olduğunu ve hele haşr-ü neşr (akide — doctrine) sine 
inanmadığını isbat etmişti. 

Bu rubailer şüphesiz Hayyamın sözüdür. Biz bu malüma- 
tımızdan istifade edebiliriz. Her hangi bir rubai Hayyama 16۰ 
nad edilir de bu isnadın doğru olduğunu şüphesiz bir suret- 
te isbat edecek kat'i bir delil bulunmazsa manasına bakarız, 
eğer, meselâ, — ahrete, cezaya, mükğfata, ölümden sonra 
tekrar dirilmeğe inanıyorsa — hiç fazla delil aramayarak 
menfi bir hüküm veririz: «Hayyama isnad olunan bu rubai, 
katiyyen onun olamaz; çünkü onun bu husustaki iddiasına ta- 
mamen zıddır !. » deriz ve bu hükmümüz musib olur. Fakat 
Şeyh Necmüddin-ür Razinin şehadeti üzerine Hayyamın din- 
sizliğine delil olarak kabul ettiğimiz o rubaiye fikren tama- 
mile muvafık bir rubaiyi bize arzetseler de “bu Hayyamın 
mı dır?., diye sorsalar, “fikir ve ifade tamamen ol., demekle 
iktifa etmek doğrudur. Fakat kat'i ve müsbet bir hüküm ve- 
rip de “Evetl... Hayyamındır!..., demek, müsbet ve doğru 
bir hüküm olmıyabilir; zira, — yukarıda Hayyamı aynen tak- 
lid edebilen şairler vardır demiş idim, misal olarak —On do- 
kuzuncu asrın meşhur şairlerinden — merhum (Mirza Ab- 
bas Hanı Edib) in iki güzel rubaisinin tercümesini de naklet- 
miştim. Şimdi bu rubai tedkikatında en mantıki yol olarak 
takip ettiğim (araştırma usulü - méthode d'investigation) ne 
bir iki misal daha veriyorum. 

Bir çok acaip rubailer gibi şu rubai de Hayyama isnad 
olunmuş ve onun felsefesile ve itikadatile uyuşup uyuşama- 
yacağı düşünülmemiştir: 
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| O gün ki her sıfatın cezası verilecektir, senin kadir 
ve kıymetin de marifetinle mütenasip olacaktır. Güzel sıfat- 
lar kazanmağa çalış ki ceza gününde, sen sıfatına muvafık 
bir surette haşr-ü neşr olacaksındır.| 

Yukarıda verdigim tafsilâta ve yaptığım tenkidata vâkıf 
olduktan sonra şu tercümesini arzettiğim rubaiyi Ömer Hay- 
yama isnad etmek nasıl mümkün olabilir ki o, kati'yyen haşr-ü 
neşre ve ahrete ve ceza gününe inanamamıştı. Hattâ bu 
yüzden kendi zemanının şeriat adamları ve dindar âlimleri 
ile uyuşamamış ve bütün mutaassıp kimselerin şiddetli itiraz- 
larına hedef olmuştu. Kendisile muasır olan ilâhiyunun en 
mühimmi ve bütün islâm âleminin'en nüfuzlu ve en kudretli 
âlimi olan İmâmı Gazâli, Ömer Hayyam ile görüşmüş, iti- 


kat ve din bâbsiidö münakaşa etmiş, ve onunla hiç bir va- 
kıt hiç bir meselede uyuşamıyacağını gereği gibi anladığı için 
bir daha görüşmemek üzere ayrılmıştı; çünkü Hayyam, kat'i 
(nas — dogme) lar ile müeyyed olan din prensiplerini bile 
redettiği için İmâmı Gazâli onun fikirlerinden müteneffir 
olup ümidini kesmiş idi. Bu halde yukarıki rubainin ve ya- 
hut ona benzer olanların Hayyama isnadı nasıl caiz olabilir ki 
mazmununun bütün kıymeti ahrete itikad etmek şartile kaimdir. 
Hayyam ise bütün bu itikatlarla istihza etmek için rubai ya- 
zıyor. Felsefe tarihini ve hususa tasavvuf kısmını bilenler, pek 
kolay idrak ederler ki bu rubai, Sofiyunun bir mühim itika- 
dını ifade ediyor. Bazı sofiyun mezmum ahlâkları, hayvan 
suretlerile temsil ederler. Ruhun ebedi olduğu ve bir şekli 
cismaniden diğerine devrettiğine itikat ettiklerinden dolayıahret 
hayatını ve (haşir ve neşir) keyfiyetini de başka türlü tefsir 
ederler. İnsanların, öldükten sonra bir başka şekil ve suret 
üzere yeniden bu dünyaya geleceklerine inanırlar. Bu dünya, 
(imtihan evi) olduğu için bir insan yaşadığı müddetçe iyi 
huy ve iyi sıfat kazanmağa çalışmalıdır ki gittikçe tekâ- 
mül derecelerinde yükselip (İnsanı kâmil) mertebesine yak- 
laşsın da akıbet hakka ulaşabilsin; fena huy kazanırsa derece 
derece tenezzül eder ve dünyaya her gelişinde kendi sıfatına 
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göre bir ınahlük şekline girerek o devrin hayatını geçirir. 
Gazepli bir adam öldükten sonra köpek şeklinde tekrar dün- 
yaya gelir, fenalığa meyyal olan adam yılan suretinde ge- 
lir; pis ve obur olan ise domuz suretinde gelir ve 
bir müddet o hayvan suretinde yaşamağa mecbur ve mah- 
küm olur. Bu sebeple buna (devir) derler. Ve herkes her 
devirde yaşayışını cezasını ve yahut mükâfatını görür. Türk 
âlimlerinden ve mutasavvıflardan meşhur Erzurumlu İbrahi 
Hakkının (Marifetname) sinde bu itikadu dair uzun bir ba“ 
his varl. FF] (İnsanın kalbinde bulunan ahlâkı zomimenin su veri 
hayvaniyeye müşabehetini, ve vakıat ve rüyalarını tabiratını 
hurufu heca ile bildiriyor; ve gönülde sureti gazep kelplir. Su- 
reti hiyle saleb yani tilkidir. Sureti şenvet ve kesreti ekil 
bakardır. ilâ ahiri | diyor. Anlaşılıyor ki böyle fikirler Hay- 
yamdan sâdır olamaz. 

Yukarıda ihtar etmiştim ki rubailerin manasmı, hele 
feylesofane bir mevzu beyanedenleri iyice anlayıp takdir 
edebilmek için felsefe tarihini iyi biimek en mühim ve bi- 
rinci şarttır. Bir rubaiyi hakiki sahibine isnat etmek için 
elbette bu usül, birçoklarından daha iyidir. Nitekim bu misal- 
ler dediğimi isbat eder. 

Şimdi diğer tarihi vesikaları da mümkün olabildiği kadar 
dikkatle gözden geçirip tenkit edelim ki Hayyamın manevi 
şahsiyetini daha iyi anlayabilelim : 


Dördüncü Vesika 
ŞENSÜDDİN MUHAMMED İBNİ MAHMUDİ ŞEHRİ ZORİ 


Bu zat hicretin (588 — 611) senelerinde (yani tahminen 
milâdın 1190 — 1214) raddelerinde bir tarih kitabı telif et- 


mişti, Bu kitabın ismi (Nüzhet-ül ervah ve ravzet-ül efrah 
fi tevarih-il hükema-il mütekaddimin vel ımüteahhirin) dir. [**] 


[*] Mışırın Bulak matbaasında tabedilmiş olan (Marifetname) nüs- 
hasinin”(218) ve(219)lancu sahifelerine bakınız. 

]**[ (Nüzhet-ül ervah ve ravzet-ül efrah, fi tevarihil hükema-il 
mitekaddimin vel müteahhirin) Ruhların tenezzühü ve ferahların bahçesi 
gibi bir kitaptır ki evvelki ve sonraki (âlimlerin) tarihleri hakkında telif 
olunmuştur. 
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Bu kitabında müellif Hayyamdan bahsedip diyor ki: 

“Ömer Hayyamın babası ve ataları Nişaburludur. Hepsi- 
tâbi idi, lâkin huysuz ve titiz bir adamdı. Havsaiası dardı. 
Bir kitabı İsfahanda yedi kere okumakla ezberlemiş ve Nişa- 
bura avdetinde birisine imlâ ederek yazdırmış. Bunu asıl 
nüsha ile karşılaştırmışiar, aralarında çok fark görülmemiş, 
Tasnif etmiş olduğu eserler azdır. Umuru tabiiyeye dair 
bir risalesi, (vücut yani varlık) hakkında bir küçük eseri, 
(Elkevn ve teklif) namile de bir risalesi vardır. Fıkıhta, lâcatta 
ve tarihte âlim idi » 

“Bir gün Hayyam vezir Abdürrezzakın evine gitmiş. 
(Reis-üt Kurra) (9) (Ebül Hasan-iii Gazâli) de o gün orada 
bulunuyormuş ve bir ayetin nasıl okunması lâzım geleceğine 
dair ihtilâf vaki olduğu için münakaşa ediyorlarmış. Vezir 
Hayyamın içeriye girdiğini görünce (tam bilen adama düştük) 
demiş. Hayyam meselenin ne olduğunu sormuş. Mabiyetini 
tetkik ettikten sonra ihtilâfın sebebini ve herkesin noktai 
nazarını sebeplerile izah etmiş. Müstesna olan şeyleri de 
zikrederek meseleyi kat'i bir surette halletmiş ve bir tarafa 
hak vermiş. Bunun üzerine Ebül Hasan-ül Gazâli, Hayyama 
hitap edip: “Ulema içinde Allah senin gibileri çoğaltsın!. 
Ben Kur'an okuyan hafızlardan birinin bile bu meseleyi hal- 
ledebileceğini zannetmezdim; nerde kaldı ki filozofların bi- 
rinden böyle bir şey ümit etmiş olayım!» demiş. Riyaziyat ve 
makulât ve felsefeye gelince Hayyam bu ilimlerin tamamile 
ehli idi. Bir gün (Hoccet-ül islâm) [**] İmamı Gazâli Hayyamın 


]*[ (Reis-ül Kurra) Kur'an okuyanların başı demektir. 

[**] Bu tabir, İmamı Gazâlinin, islâmiyete ne kadar büyük hizmetler 
etmiş olduğunu hatırlatmak için, bütün islâm âlimlerinin bu fevkalâde 
adama vermiş oldukları ünvandır. Hayyam ile muasır olan bu adam 
belki dünyanın bütün ilâhiyunundan yükşekti. Amerikalı meşhur âlim 
ve müyerrih (Can Vilyam Dreyper — J. W. Dreper) ve MacDonald on- 
“dan büyük bir hürmetle balısetmiştirler. Zamanında İsmaililer ile bera- 
ber türlü türlü fırkalar, islâmiyeti yıkmak için uğraşırken, hepsini sus- 
turmuş ve islâmiyeti müdafaa etmişti. Onun için ona bu ünvan verildi. 
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ziyaretine gelerek ondan şöyle bir sual sormuş: “Feleğin ec- 
zayi kutbiyesinden öyle bir cüz'ü tayin et ki eczayi kutbiye- 
den başka olmakla beraber onlarla eczası birbirine benzesin., 
Bunun üzerine Hayyam sözü uzattı ve hareketi tarif ile söze 
başladı; asıl münakaşa mahallinde yan çizdi, zaten âdeti bu 
idi. O esnada ikindi namazı okununca İmamı Gazâli : “Hak 


geldi batıl gitti!.., diyerek namaz kılmak için Hayyamdan 
ayrıldı.» 


“Sultan Melikşahı Selçuki kendisini nedimleri sırasına 
koymuştu. Buhara padişahı (Hakan Şems-ül Mülük) de onu 
son derece tazim ederdi ve tahtında da yanıbaşına oturtur idi. 

«Bir gün Hayyam (Sultan Sencer)in yanına girdi. Sultan 
o vakit henüz çocuktu ve o esnada çiçek hastalığına tutul- 
muştu. Sultanın yanından çıkınca vezir, ona: “Sultanı nasıl 
gördün ve onu ne ile tedavi ettin?.,. diye sordu. “Çocuğun 
hayat: tehlikededir., dedi. Habeşi bir köle bu sözü Sultan 
Sencere hemen yetiştirdi. Sultan iyileşince Hayyama karşı 
kin bağladı ve onu sevmez oldu.» : 

Şehri Zorinin verdiği şu malümatın rabıtasızlığından an- 
laşılıyor ki öteden beriden devşirme ve çoğu uydurma lâf- 
lardan ibarettir. Kendi tahkikatından çıkarmış olduğu netice 
olmasa gerektir. Bu sözlerden sonrada yine bu kabilden 
olmak üzere bazı garip hikâyeler naklediyor ki, onlara da 
pek kıyınet ve ehemmiyet veremedim. Hayyamın (ölmeden 
evvel nasıl ve ne vakit öleceğini bilirmiş gibi!.) birdenbire 
okuduğu kitabi bırakıp dostlarını çağırması ve onlara vasiyet 
etmesi, hakkındaki rivayetine bir kıymet verip te buraya 
aynen tekrar nakletmeğe lüzum görmedim. Zannederim ki 
bu hikâyeyi Şehri Zorinin aynen El Beyhakiden almış ve 
(şark muharrirlerince âdet olduğu üzere!.) nereden aldığını 
söylememiştir. Bu kitabın otuz beşinci sayfasında aynen 
mündereçtir. Oraya lütfen bir bakınız. 

Hayyamın vefatı münasebetile bir rubai de zikrediliyor 
ve güya onu son nefesinde bu büyük âlim şair irticalen 
söylemiş imiş ve hattâ bu rubai El Beyhaki'de dahi münde- 
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riç bulunuyormuş. Bunun da aslı olmadığına kat'iyyen kanaat 
getirmiş bulunduğum halde burada o rubaiyi zikrediyorum, 
çünkü onun bir sofiyane akideye sadık bir tercüman ve kavi 
bir bürhan olduğunu isbat etmek pek kolay olduğu cihetle, 
bilir bilmez birçok kimselerin Hayyama isnat edegeldikleri 
bir sürü rubailerden bir tanesini daha misal olarak muhte- 
rem okuyucularıma arzetmiş olacağım. 

Zaten Beyhakinin sözlerini naklettikten sonra bu ru- 
baiye de işaret etmiştim ve öyle bir rubainin Hayyam- 
dan sadır olmuş olduğuna inanmak için doksan dokuz şahit 
ister demiştim. Bu satırlardan evvel zikretmiş olduğum ru- 
bai, (seni mümkün olabildiği kadar tanımak için) tabirini 
kullandığı cihetle kat'iyyen dinsiz olmayan herkese isnat oluna- 
bilir; hattâ Hayyama bile!.. Ve ihtimal ki son nefesinde -tabii 
olarak- biraz dine yaklaşmıştır. Lâkin beni şüpheye düşüren 
şu ikinci rubainin manasına bakınız : [Ey Allah!. Kendi var- 
lığımdan artık doydum; kendi gönlümün darlığından . ve eli- 
min boşluğundan da doydum (yani bıktım usandım, demek 
istiyor!) Yoktan nasıl var ediyorsan, bu yokluğumdan beni 
dışarıya al “Birun âr diyor!, Kendi varlığının hürmetine ya 
Rabbi!) Bu gayet kâmil bir sofi sözüdür. Tasavvuf erbabı dün- 
ya varlığını yokluk bilir. Asıl varlık onlarca ahret varlığıdır. 
(Benim şu deni dünyadaki hayatım hakikatte yokluktan başka 
bir hal değildir!.. Sen yoktan var edersin, kendi varlığın 
hürmetine beni yalancı varlık yani şu hakiki yokluk âleminden 
dışarı al, hayatı cavidani âlemi olan ahrete gönder!) diyor. Bu 
târiki dünya- sözüdür, - arusu dünyaya: Senin yüz görümlü- 
gün nedir? diyen Hayyamın sözü olabilir mi?. Elbette olamaz! 

Hayyamın arapçada güzel şiirleri vardır. ٩0 aşağıki üç 
parça arapça şiir onundur. 

Birinci kıtanın tercümesi : 


“Tabiatim galeyana gelince, dünya, yedi kat gök hattâ 
en yüksek ufuk bana itaat eder, Gerek gizli gerek açık bü- 
tün fena işlerden ve mezmum hareketlerden sakınırım ve 
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iffete riayet ederim; [*] ve Yaradanımı takdis etmekle orucu- 
mu bozarım. Nice fırkalar hak yolundan çıktıktan sonra be- 
nim katre katre damlayan feyzim sayesinde yine hidayet yo- 
luna girdiler. Benim doğru yolum, cahillik ve körlük deresi 
üstüne dikilmiş işaretler gibidir., 

İkincisinin tercümesi : 


“Mademki nefsim ölmiyecek kadar bir şey ile kanaat 
- ediyor Benim elim ve kolum onu çalışmakla kazanır. Ben, 
hâdisatın her türlü inkılâplarına karşı emniyet içindeyim, 
korunmuşum (yani mahfuzum). Ey zemâne, sen beni ister 
tehdit et, ister tebşir et!. Benim konduğum yerler güneşin ve 
aym başı üstündedir, ' yükselebildiğim yerler ise ferkadeyn 
yıldızlarına [**] kadar olan mesafenin de ötesindedir. Daima 
dönmesile bütün bahtiyarlılkları uğursuzluğa çeviren, feleğin 
hükmü değil midir. [**] Öyle ise ey nefs, sen mahrumiye- 
tine sabret!.. Çünkü o eflâkin de bir gün temelleri sarsıla- 
cak ta çöküp bütün heyeti ile yıkılacaktır. Dünya sana yak- 
laştıkça musibet oluyor! Yaklaştıkça uzaklaşan bu şey neka- 
dar acayiptir! (****) Mademki hayatın neticesi ölümdür, otu- 
ran ile çalışanın hali birdir., 


Üçüncüsünün tercümesi : 

“Bir kardeş bulabileceğimi ümit ederek bütün dünyayı 
uzun bir müddet dolaştım. Öyle bir kardeş istedim ki bana 
bir dostum hiyanet ettiği zaman o bana muhabbet göstersin. 
Kardeşliğe lâyık olmayan nice kimselerle ülfet ve kardeşlik 
ettim; ve nice kardeşleri değiştirip onların yerine başkala- 
rını kardeş edindim. Nefsimin istediği şey, kıymetini büsbü- 
tün arttırınca, nefsime dedim ki : Artık yaşadığın müddetçe, 
Allah aşkına; hiçbir insan ile ülfet etme!., 


[*] İffet bir şeyden el çekip uzak durmak demektir. 


]**[ Dübbi asgar burcunun iki yıldızıdır ki J ve B harflerile gös- 
terilmiştir. 


[***] Bu eski müneccimlerin itikadıdır!. 


(****) Yani dünyalıklara nail oldukça saadet uzaklaşıyor, acayip de- 
gil mi? demek istiyor. 
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(Şehri Zori) nin Hayyam hakkında verdiği malümat bu- 
rada bitti. Bu sözler de emsali gibi kulaktan alınmış ağız ha- 
vadisi olarak toplanmış ve intizamsız bir surette yani gelişi 
güzel naklolunmuş rivayetlerdir; ve eminim ki bunların aslı 
olup olmadığını tahkik etmek hususunda hiç zahmet çekilme- 
miştir. Bununla beraber yine istifade edebileceğimiz noktalar 
yok değildir. Onları ibraz edip, diğer vesikalarda gördüğü- 
müz haberlerle müeyyet olanlarını zapta geçirelim, sonra 
hulâsa etmek kolay olur. 

Burada doğru olarak kaydolunacak malümat, Hayyamın 
ve ecdadının esasen Nişaburlu olmasıdır. Yunan felsefesine 
mutekit ve İbni Sinaya tâbi olduğu da doğrudur. İbni Sina 
zaten Yunan felsefesinin en büyük nâkillerinden biridir. 
Garpte de Kurtube kadısı filozof (İbn-ür Rüşd) idi. İbni Sina 
da İbn-ür Rüşd gibi Aristonun bütün eserlerini tetebbu etmiş 


ve bazı cihetlerini de tenkit ve ıslah eyleyerek arapçaya 
nakletmişti. (Şifa) namındaki büyük eseri hep Yunan ve hu- 
susa Aristo felsefesidir. Fakat saf, katışıksız Aristo değil, 
Yunanın izmihlâli ve Roma hükümeti idaresine intikali tari- 
hinden sonra İskenderiyede parlayan (Medresei İskenderani- 
ye — Ecole d'Alexandrie) nin Eflâtun ile Aristoyu karıştırıp 
ortaya çıkardığı (Aristo felsefesi) dir. Hayyamdan evvel ge- 
len filozoflar arasında onun mizacına tevafuk edecek İbni 
Sinadan büyük ve şöhreti dünyayı tutmuş bir filozof yoktu. 
Hayyamın ondan istifade etmek istemesi tabiidir ve onu ta- 
kip etmiş olduğunu herkes müttefikan rivayet ve hattâ iddia 
ediyor Bu keyfiyeti bir hakikat olarak kabul ederiz. 

Huysuz, ütiz, çekingen ve havsalası dar bir adam oldu- 
ğunda da şüphe yok; çünkü bu noktada da ihtilâf yok! 

Çok eser yazmamış olduğu da muhakkaktır. Eser yaz- 
mak hususunda pek cömert olmadığını söylüyorlar ve yaz- 
dığı eserlerin fihristi de gösteriyor ki pek az yazmıştır. 

Bu vesikada (Reis-ül Kurrâ) yani Kuran okuyanların başı 
(Ebül Hasan-ül Gazali) mamında bir adam zikrolunuyor. 
Bu adam, Hayyamı ziyarete gelip mübahass eden, ve Hoc- 
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cet-ül İslâm lâkabiyle meşhur olan büyük âlim İmamı Gazali 
değildir. Bu”zat Hayyamla uyuşamayacağınıilk temasında an- 
lamıştı. Bunun Hayyama karşı vaziyeti, Şeyh Necmeddini 
Raziye hak verir. İkisinin de Hayyam hakkındaki hükümleri 
bir olduğu için şehadetleri pek muteberdir. İkisi de Hayya- 
mın itikatsız bir filozof olduğunu kuvvetle beyan etmişlerdir. 
Bu şehadet Hayyamı sofi addeden birçok müslüman ve Av- 
rupalı müdekkiklere karşı bizim elimizde kuvvetli bir delil 
olacaktır. 

Bu vesikada bir de Sultan Sencer ismi geçiyor. Bu Sen- 
cer, İran Selçukileri sülâlesini tesis eden Tuğrulun torunu 
Melikşah bin Alparslanın üçüncü oğlu ve bu sülâlenin altın- 
cı padişahı olan zattır ki (511) senei hicriyesinde tahta çık- 
mış idi. Diğer bir Sultan Sencerin de Hayyam münasebeti 
ile ismi geçer, ona hürmette pek ileri varır ve tahtının üze. 
rinde yer gösterirmiş derler. Bu zat başka bir kimse dir : 
Buhara hanı Şems-ül Mülük Hakan Sencerdir. 

Hayyamın bu vesikada misal olarak zikrolunan üç parça 
şiirlerine gelince bunlar bizi pek o kadar alâkadar et- 
mezse de, Hayyamın dostu ve şakirdi Nizamii Aruzinin 
kuvvetli iddiasına karşı bazı fikirler var ki o şiirlerin Hay- 
yama mensubiyeti meselesinde bizi pek kuvvetli şüphelere 
düşürüyor. Nizaminin sözü hatırımızdadır : (Hayyam katiyyen 
ilmi nücum denilen yıldız falcılığına inanmazdı!.) diyor. Bazı 
rubailerinden anlıyoruz ki sahihan böyle bir adam, ikinci 
şiir parçasında nazari dikkate çarpan, şu: 

“Mademki nefsim ölmiyecek . bir şey ile kanaat Ê 
ben onu çalışmakla kazanırım!, gibi sözler söylemeğe vesile 
bulamaz. Çünkü daha Melikşahı Selçuki zamanında yani 
ihtimal ki henüz kırk yaşına varmadan vaktin en büyük 
riyazi âlimi ve astronomu olarak şöhret kazanmış ve eski 
takvimi ıslah etmek için toplanan bir âlimler cemaatine, 
sultan tarafından reis nasbolunmuş ve bizzat tertip ettiği 
rasadat cetvelleri ve alât ve edevat için hesapsız para 
ve ömrü oldukça devletten senede on iki bin altın maaş al- 
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mış [*], beş padişaha hizmet etmiş ve hiç evlenmemiş bir 
adam, yukarıdaki sözleri nasıl söyliyebilirr. Bunu müteakip 
bir garip cümle daha var: 

“Daima döndüğü için bütün saadetleri uğursuzluklara 
çeviren felek değil mir. Azıcık bekle onun da temeli sarsılır, 
yıkılır!.,, 

Gibi saçma sözleri bayyam gibi bir adama nasıl yakıştı- 
rabiliriz. Hayyam feleğe inanır mıydı? felekten bir şikâyeti mi 
vardı? Bu sözler tâliinden şikâyet eden ve ondan intikam almak 
isteyen kocakarıların sözleridir. Esasen şiirden sayılamayan bu 
gibi manzumelerin hiçbiri Hayyanın değildir sanırım. Şarkın 
kayıtsız ve tenbel müellifleri böyle asılsız ve uydurma riya- 
.yetleri birbirlerinin | kitabından na .nakletmişler ve tahkikine kat- 
iyyen lüzum görmemişlerdir, diyeceğim geliyor. Bu rivayetle- 
rin diğer muharrirler tarafından aynen tekrar edildiğini gö- 
receğiz. Nitekim burada Hayyamın sureti vefatını nakleden 
Şehri Zori El Beyhakinin sözlerini aynen nakletmiştir. İkisini 
birbirine kıyas ve tatbik edince iş meydana çıkar. 


Beşinci Vesika 
İBN-ÜL ESİR : 


Bu zat, ciddi ve muteber bir müelliftir. Hicretin (628) inde 
(yani tahminen milâdın (1231) inde] telif etmiş olduğu (Kâmi- 
l-üt tevarihj ünvanlı kitabın (467) senesi vukuatına zeylolarak 
kaydettiği havadis arasında Hayyamdan da bahsediyor ve bil- 
hassa (Zeyci Melikşahi) hakkında muhtasar malümat veriyor : 

. Ve o sene (Nizam-ül Mülk) ve (Sultan Melikşah) 
müneccimlerin ileri gelenlerinden bir takımını bir araya top- 
layıp (nevruz) u (hamel) in ilk noktası olmak üzere tayin et- 
tiler. O tarihten evvel, güneş (hût) burcunun yarısına gel- 
diği zaman nevruz olurdu. Sultanın bu suretle yaptığı 


۳ 


(*) Bu zamanın piyasasına göre Hayyamın aldıği maaşın kıymetini 
takdir etmek için en az kırk adedile zarbetmelidir. 
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şey takvimlerin başlangıcı olarak kabul olundu. Yine 
o sene içinde Sultan Melikşah için rasat yapıldı ve bu 
rasadatı icra etmek için belli başlı müneccimlerden bir 
kısmı toplandı. Bunlar (Ömer ibni İbrahim-ül Hayyami) [*] 
(Ebül Muzaffer-ül İsfizari), (Meymun ibni Necib-ül Vasıti) ve 
daha bazı maruf âlimlerdi. Bu adamlara bu işi başarmaları 
için pek çok para verildi ve bu vasadat sultanın vefatına 
kadar (yani hicretin dört yüz seksen beşinci senesine kadar) 
verilmekte devam etti, onun vefatından sonra da tatiledildi., 

(İbn-ül Esir)in verdiği şu kısa malûmat ciddi bir tarih 
âlimine yakışır doğru haberier nevindendir. Bu adam bize 
- Hayyamın en mühim ilmi hizmetierinden biri hakkında - 
doğru havadis veriyor! sözleri se sarihtir. Faydasız hikâye- 
lere benzer bir şey söylememiş!. Verdiği malümatı ağızdan 
işidip, okluğu gibi nakletmemiş!. Tahkik ettikten sonra yaz- 
mış ve tarihi kKayitler de göstermiş!.. 

Tarihi kayitleri kendi hesabına tetkik etmek zahmetine 
girmiyerek bazı kitaplarda görüldüğü gibi nakledivermek 
kolaylığının misalini zamanımız muharrirlerinde bile görebi- 
liriz. İbn-ül Esirin demin nakletmiş olduğum sözlerinde zik- 
relmiş olduğu üzere, Hayyamın riyaset ettiği heyeti ilmiyenin 
takvimi ıslah için işe başladiğı tarih, hicretin (467) nci se- 
nesi vukuatından olmak üzere zabıt ve kaydedilmiştir. Hal- 
buki aziz dostlarımdan merhum Hüseyin Daniş bu vakanın 
tarihini (427) olarak göstermiş ve mehazini bildirmemiştir. 
Ondan dört sene sonra diğer bir aziz dostum, |Bağdadın 
meşhur ediplerinden Es Seyyid Hâmid âli Sarraf] ta Hayyam 
hakkında arapça bir kitap yazmış ve aynen Hüseyin Daniş 
merhumun yanlış olarak bir yerden nakletmiş olduğu (427) 


(*) Şarkın en akıllı idare adamlarından olan bu zat (Hoca Nizam-ül 
Mülk Kıvam-üd din Ebu Ali Hasan ibni Ali) namile ve kiinyesiyle tarihte 
meşhurdur. İran Selçukilerinin ikinci padişahı olan Alp Arslan ile oğlu 
Melikşahın veziri idi. Hayyam bu padişahın ve bu vezirin zamanında 
parlamıştı. Fazla tafsilât için (78) inci sayfanın hâşiyesine bakınız. 
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tarihini kitabına dercetmiştir. Bu kayidi tarihinin -göze bata- 
cak kadar- bedihi bir hata olduğu cüz'i bir mülâhaza ile an- 
laşılırdı. Çünkü Irak Selçukileri sülâlesinin ve saltanatının 
müessisi olan (Tuğrul ibni Mikâil ibni Selçuk) ancak hicre- 
tin (429) uncu senesinde padişah olarak tahta çıkmıştı. Sülâ- 
lenin üçüncü padişahı olan Melikşah ise (465) te padişah 
olmuş ve iki sene sonra yani (467) de veziri Nizam-ül Mülk 
ile müşavere ederek -takvimi ıslah için- zamanın ileri gelen 
astronom lariyle riyaziye âlimlerinden bir heyeti ilmiye teşkil 
etmişti ve Hayyam o meşhur âlimlerden biri idi; Avrupa ule- 
masının tahkikatına göre, rasadat cetvellerini o tertip etmişti. 
Bu rivayetler tamamen tarihin kuyudatına muvafık düşüyor. 
Şüphe yok ki Hüseyin Daniş merlim ile (Hâmid âli Sarrâf) ın 
bu hususta vermiş oldukları tarih doğru olsaydı, takvimi 
ıslah için toplanan âlimlerin, Selçukiler saltanatının teessüs 
ettiği tarihten iki sene evvel, o heyeti ilmiyeyi teşkil edip işe 
başlamış olmaları lâzımgelirdi; çünkü -yukarıda zikrettiğim 
gibi- sülâlenin müessisi olan Tuğrul ancak (429) da tahta çık- 
mıştı. Hayyam bu heyeti ilmiyeye dahil olduğu zaman iki 
yaşında bir çocuk olsa idi bile doksan iki sene yaşamış ol- 
duğunu kabul etmek icabederdi. Çünkü (517) senesinde 
vefat etmiş olduğu ittifak ile kabul edilmiştir. (427—517—90) 
eder. Halbuki bu işe başladığı zaman Hayyam en aşağı kırk 
yaşında olmak lâzım gelir, çünkü asrının belki en büyük 
riyazisi idi. O takdirde de (130) yaşında vefat etmiş olmasını 
kabul etmek zaruri görünür ki buda her türlü ihtimal ha- 
ricindedir; vakıa Hayyam uzun bir müddet ömür sür- 
müş ve rahat yaşamış bahtiyarlardandır, fakat Melikşahı 
Selçuki zamanında bu hizmete tayin olunduğu muhakkaktır. 
Hicretin (465) inde tahta cülüs ettiği şüphesiz olan Melekşah 
(427) senesinde dünyada yoktu. Bu misal, şarkta nasıl kolay 
kolay tarih yazıldığını göstermek için kâfidir. Şimdi başka 
bir vesikayı tetkik edelim. 
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Altıncı Vesika 
EL KIFTİ : 


Kadı Ekrem (Cemalüddin Ebül Hasan Ali ibni Yüsuf 
El Kıfti) Tarih-ül hukema ünvanlı bir kitap telif etmişti. 
(624 — 646) seneleri arasında bu eseri vücuda getirmiş imiş. 
Bu, feylesofların tercümei hallerini havi bir faydalı eserdir. 
Orada ayın harfınde Ömer Hayyam için şu malûmat mün- 
deriçtir. 

“Ömer Hayyam Horasanın imamı (yani en ileri gelen 
adamı ve zamanının allâmesi (en büyük âlimi) idi. Yunan 
ilimlerini talim ederdi. İnsanın kendi nefsini tezkiye etmesi 
için beden harekâtını ve temizliğini tavsiye ederdi ve 0 va- 
sıta ile Cenabı Hakkı arayıp tanımağa teşvik ederdi. Siyaseti 
medeniyede Yunan kaidesinin iltizam olunmasını emir ve 
terviç ederdi. Ondan sonra gelen tasavvuf erbabı onun şiir- 
lerinin zevahirinden bazı manalar çıkarıp kendi tarikatlerine 
naklettiler ve o fikirleri kendi meclislerinde alenen müzakere 
ettiler ve hususi mahfillerinde de tetkike koyuldular. Halbuki 
Hayyamın şiirlerinin içyüzü şeriat için zehirli yılanlar gibidir, 
ve insanı aldatmak için ne lâzım ise onların hepsi de o şiirlerde 
toplanmıştır. Dini ve itikadı sebebiyle onu muasırları zemmet- 
tiler ve kalbinde gizlediği esrarı keşfedip te meydana çıka- 
rınca, canından korktu ve lisaniyle kaleminin dizginini kastı, 
hacca gitti. Lâkin takvâ ile değil, (yani sofuluğundan değil), 
takiyye suretiyle (yani korkusundan) gitti; ve levs ile şaibe- 
den hâli olmayan bazı esrarı faşetti [*]. Bağdada geldiği 
zaman eski ilimde onun yolunda gidenler kendisine teveccüh 
ettiler ise de Hayyam bir nedim (yani samimi dost) gibi 


(*1 (levs) Murdarlık, (şaibe) de (leke) demektir. (Öyle pis ve sahibi- 
ni lekeleyecek gizli fikirleri vardı ki) demek istiyor. 
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değil, lâkin ettiğine pişman olmuş bir adam tavrıyle onlara 

kapısını kapadı ve hacdan kendi memleketine avdet edince 
sabah akşaın ibadethaneye gider gelirdi ve gönlündekl esrarı 

gizlerdi. Lâkin ister istemez o esrar kendiliğinden zâhir olur- 
du. Yıldızlar ilminde ve felsefede emsalsiz idi ve kendisin! 

parmakla gösterirlerdi. Bu türlü ilimlerde onun sözlerini 

darbı mesel gibi zikrederlerdi, eğer Allah ona ismeti rızk 

olarak ihsan etmiş olsaydı [*], onun öyle tair (yani uçucu), 

her tarafta dolaşan şiirleri vardır ki asıl gizli manaları ve 

rümuz ile söylediği şeyleri ancak kuşların kanatları altında- 

ki kısa ve ince tüyler gibi saklıdır. Bu şiirlerinde maksadı- 

nın saf zülâlini daima gizli kederi bulandırır. Şu beyitler; 
onundur,, diyor ve bundan evvel Hayyam hakkında mülâha- 

zatını zikrettiğim Şemseddin Muhanımed ibni Makbınudi Şehri 

Zorinin (Nüzhet-ül ervah) ünvanlı eserinde Hayyamın arapça 

şiirlerinden nümune olarak alıp nakletmiş olduğu manzumeyi 

arzediyor. O şiirin tercümesini bundan evvel yazmış oldu- 

gum için tekrarına lüzum görmedim. Yalnız burada (El Kıfti) 

nin sözlerinden ne anladığımızı toplu bir şekle koyup zap- 

tedeceğim ki nihayette Hayyamın resmini az çok hakiki şe- 

mailiyle kendi çehresine benzetebilelim. 

El Kıfti, aslen arap müverrihlerinden olmakla beraber 
vezir imiş. İsmi (Cemalüddin, Ebül Hasan Ali) dir, babası 
(El Kadıy-ül Eşref Yusuf-ül Kıfti) dir. Hicretin (646) senesin- 
de vefat etmiştir. Yani Hayyamın vefatından (129) sene sonra 
ölmüştür. Bu adamın Hayyamdan hoşlanmadığı besbellidir. 
Onu Yunan ilmi ve felsefesi yüzünden dalâlete uğramış ve 
maddi, manevî cimnastik taraftarı, hattâ belediye işlerin- 
de bile şiddetle Yunan usuli idaresini tervic eden bir adam 
olarak gösteriyor ki güzel şiirlerinin dışına bakan tasavvuf 
erbabını bile aldatmış; halbuki içyüzünde öyle gizli ve insanı 
lekeleyecek pis manalar var ki şeriat için zehirli yılanlar 


[*] Yani Allah ona günahsız yaşamak rızkını nasip etmiş olsaydı 
ilim ve felsefede sözü darbı mesel olurdu. demektir. 
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kadar korkunç ve muzırdır; bunlar hep rümuz ile söylemiş 
olduğu şeylerdir. Çok defa kendisinin dinsiz ve münafık ol- 
duğunu sezenler olmuş; fakat o zaman Hayyam başını belâ- 
dan kurtarmak için diline gem vurup hemen hacca gitmiş 
ve kendisine ilmi için meftun olup ta ziyaretine koşanlara 
kapısını kapamış ve ettiğine de nadim olmuş. Hacca gidişi 
de dindarlığından değil, korkusundan dolayı, münafıklığından 
imiş. Demek ki kudretli şair ve zamanının astronomide ve 
felsefede akranı olmayan bir müstesna adamı imiş, takat 
dinsiz ve mürai (hypocrite) bir adammış., Ben, öyle oldu- 
čuna inanıyorum, fakat öyle idi ise ve El Kıfti ile sair mü- 
nekkitlerin dediği gibi idise bu adam öyle küstahane ve ba- 
zan pek terbiyesizce dini: istihza edercesine rubai yazan- 
lardan olmamak gerektir. Halbuki benim eski arkadadaşım 
Abdullah Cevdetin ve Rusyalı Azerbaycan Türklerinden bazı 
dinsiz muharrirlerin Hayyama isnat ettikleri küstah ve fena 
Fübaileri. kolay kolay tasdik etmeyip, tahkikata girişmemiz 
lâzım gelecektir. Şimdi başka bir vesikaya bakalım. 


Yedinci Vesika 
EL KAZVİNİ: 


(Zekeriya bin Muhammed ibni Mahmud-ül Kazvini) Hicretin 
674 (yani milâdın tahminen 1275) senesinde (Asar-ül bilâd 
ve ahbar -ül ibad) ünvaniyle bir kitap telif etmişti. Bu 
mufassal coğrafya diksiyoneri gibi bir şeydir. Orada Nişabur 
kelimesinde, bu şehrin Hayyamla münasebeti olduğu için bu 
âlim şairden de şöylece bahsediyor : 

“Nişabur.... Ömer Hayyam bu şehre mensuptur. Bu zat 
hikmetin her türlüsünü ve hususa riyaziyatı pek iyi bilir bir 
hakim idi ve Selçukilerden Sultan Melikşah zamanında yetiş- 
mişti. Sultan Melikşah Hayyama, rasat alâtı satın alıp yıldız- 
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ları tarassut etmesi için külliyetli paralar vermişti; fakat o sıra- 
larda sultan öldüğü için bu iş ikmal edilemeyip kalmıştı. 
Rivayet olunur ki bir gün Hayyam bir rıbata (yani bir misa- 
firhaneye!.) inmiş imiş; bu rıbatta oturanlar orada kuşların 
çokluğundan ve kuş tersiyle herkesin üstü başı pislendiğinden 
şikâyet ediyorlarmış. Hayyam çamurdan bir kuş timsali 
(yani heykeli!) yapıp onu o misafirhanenin şerefelerinden 
(yani balkonlarından) biri üzerine koymuş; bunun üzerine 
kuşların ayağı oradan kesilmiş imiş. Yine naklederler ki 
fakihlerden biri (“| her sabah, güneş doğmadan evvel Hayya- 
mın yanına gider ve ondan hikmet dersi alırmış, sonra da 
ahali arasında bulunduğu zaman onun kötülüklerinden bah- 
sedermiş. Hayyam bundan haberdar oluzca birçok davulcu- 
ları ve zurnacıları evine davet edip gizlemiş. Ve mahut fakih 
-âdeti veçhile- ders okumak için Hayyamın evine gelince, 0 
zaman Hayyam davullar çalınsın ve zurnalar öttürülsün, diye 
emir vermiş. Bu sesleri işiden ahali her taraftan koşup gel- 
miş. Ömer Hayyam da ahaliye hitap edip: “Ey Nişabur ahalisi!. 
Sizin bu âliminiz her sabah bana bu vakitte geliyor ve ben- 
den ilim öğreniyor ve sonra buradan gidip -bildiğiniz gibi- 
beni size çekiştiriyor. Eğer ben onun dediği gibi bir adam 
isem niçin benden ders alıyorr. Değilsem neden üstadını 
zemmediyor?,, demiş. 

Göryorsunuz ya!. El Kazvini de, diğer müverrihler gibi 
bir takım dağınık hikâyeler naklediyor, ve bir kısmı kitap- 
lardan alınmış, diğerleri halk ağzından işitilmiş dedikodulara 
benzer birtakım sözlerin aslını, faslını tetkik ve tahkik etmek 
zahmetine lüzum görmeden bize malümat namına acâyip hi- 
kâyeler anlatıyor; naklettiği şeyler arasında hiçbir rabıta da 
yok!.. 

Evvelâ Hayyamın bir âlim ve hakim ve riyazi olduğunu, 
Melikşah devrinde yetiştiğini ve yıldızları tarassut etmesi 

[*] Fakih, fıkıh ilminde yani (hukuk — jurisprudence) ilminde ve 
hukuk felsefesinde ihtisas etmiş olanlara verilen ünvandır. 
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için padişahın kendisine külliyetli para vermiş idiğini, mut- 
laka bir kitaptan aynen nakletmiş ve buna -kendi tahkikatı 
neticesi olarak- bir harf ilâve etmemiştir. 

Saniyen bir gün seyahati esnasında (P!) bir kervansaray 
konmuş olduğunu ve yolcuların üstünü başını kirleten ve 
halkı taciz eden bir sürü kuşları ürkütmek için çamurdan bir 
kuş yapıp hakikaten o kuşları kaçırmış olduğunu nakletmesi, 
olsa olsa, Hayyamın pek âdi bir işde göstermiş olduğu fatanete 
bir misal olabilir. Fakat bizi -yani Hayyamın tarihi hayatını 
ve eserlerini öğrenmek isteyen meraklıları- bu saçma hikâye 
ne veçhile alâkadar edebilir ki yazılmak ve okumak zahme- 
tine değsin?.. Hayyam nereye sefer ediyormuş, ne vakit o 
rıbata inmiş ve o kervansaray nerede imiş? Bari bu cihetler 
hakkında bize kat'i bir takım malûmat ve tarihi kayitler 
vermiş olsa idi. bu zevzek bikâyeden Hayyaının filân tarihte 
falan yere seyahat etmiş olduğuna dair kat'i bir malûmat al- 
mış olurduk. Anlaşılıyor ki bu, malûmat kıtlığında!- hiç ol- 
mazsa Hayyam çok zeki bir adamdı diyebilmek için bir ham- 
de uydurulmuş âdi ve lüzumsuz bir hikâyeden ibarettir. 

Üçüncüsü bundan daha aşağıdır. Hayyamın pek çekingen 
bir adam olduğunu ve avaın ile münasebetten ve ilme felse- 
feye müteallik bir sözü ayağa düşürmekten hiç hazzetmedi- 
ğini, şimdiye kadar icra etmiş olduğumuz tahkikat ile öğren- 
dik. Rezalet çıkarmaktan fena halde çekinen bir aristokrat 
mütefekkirin, davul zurna ile kendi evinde rezalet çıkarmış 
olacağına hiç inanamayız. Bu rezaleti çıkarmakla Hayyam 
ne kazanabilirdir.. Büyük bir hakim ve âlim ve riyazi oldu- 
ğunu isbat etmek değil mir.. Bunu düşmanları da itiraf edi- 
yor, kimse inkâr etmiyor ki böyle budalaca propagandalara 
Hayyam gibi bir adam tenezzül etmiş olsun!.. Bu, hele, büs- 
bütün saçma bir hikâye!.. Binaenaleyh (El Kazvini) bize 
Hayyam hakkında hiçbir şey öğretmiş olmuyor. 
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Sekizinci Vesika 


REŞİDÜDDIN FAZL-ULLAH: 


Tamisim ve künyesi (Reşidüddin Hoca Ebül Fazl Muham- 
med ibni İmad-üd devle) İranın meşhur ediplerinden ve şair- 
lerinden idi. İslâmiyeti muzmahil etmek gayretile İsmaili 
mezhebini icat ve tesis eden (Hasan Sabbah) namındaki zata 
itikatça mensup idi. Hasan Sabbah, Ömer Hayyamın muasırı 
ve bir rivayete görede mektep arkadaşı imiş. Filhakika 
Ömer Hayyamın hangi tarihte doğmuş olduğu malûm değilse 
de vefatı tarihi -bazı hesaplara binaen- müverrihlerin ittifa- 
kıyle (517) olarak zaptedilmiştir. Halbuki Hasan Sabbahın 
(518) senei hicriyesinde vefat etıniş olduğu muhakkaktır. 

Reşidüddine gelince (646) tarihinde Hemedanda doğmuş 
ve o zamanlar İrana hâkim bulunan İlhaniye hükümdarları 
sülâlesinden (Olcayto Sultan Muhammedi Hüdabende)nin veziri 
olmuş idi. Kendisi pek muktedir bir edip olduğundan (Ca- 
miüttevarih) ünvanile farisi olarak ehemmiyetli bir tarih 
kitabı yazmış ve onda Mogol hükümdarlarının ahvalini ve 
sülâlesini mevzuubahis etmişti. Olçaytodan sonra gelen Sul- 
tan Ebu Saidin gazabına uğrayarak (718) tarihi hicrisinde 
katlolunmuştu. Demek ki Hayyamın vefatından tam iki yüz 
sene sonra bir iftiraya kurban olarak idam edilmişti. 

Bu adam da (Camiüttevarih) inde Ömer Hayyamdan 
bahsediyor, fakat anlaşıldığına göre (Seyyidina yani efendi- 
miz) diye zikrettiği Hasan Sabbahın Nizam-ül Mülk ile birbiri- 
ne düşman olmalarının sebebini anlatırken Hayyamdan da 
biraz malümat veriyor. Reşidüddinin rivayet ettiği hikâyeyi 
burada nakletmek lâzım gelecektir; fakat bu hikâyenin uy- 
durma olduğu bugün tahakkuk etmiştir. Hele Reşidüddini 
dinliyelim : 

“Efendimiz Hasan Sabbah ile Ömer Hayyam ve Nizauı-ül 
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Mülk arasında husule gelen düşmanlık ve münaferetin sebe- 
bi, üçünün çocuklukları zamanında bir mektepte arkadaş bu- 
lundukları zaman taahhüt etmiş oldukları bir işte vezir Niza- 
m-ül Mülk'ün vaadini icra etmemesi imiş. Güya Nizamüddin, 
Hasan Sabbah ve Ömer Hayyam. henüz çocuk iken Nişabur- 
da aynı mektebe devam etmişler ve meşhur İmamı Muvaffak- 
tan dersalmışlarmış. Ekser mektep çocukları arasında vukuu 
görüldüğü gibi bunların arasında da kardeşlik ve büyük bir 
. sadakat ve saffet rabıtası peyda olmuş ve bu sadakat en 
yüksek bir dereceye ermiş. Bunun üzerine ittifak etmişler ki 
içlerinden herhangi biri yüksek bir ilim mertebesine nail 
olursa diğer ikisine yardım etsin. Bunun üzerine Nizam-ül 
Mülk -Âli Selçuk tarihinde zikrolunmuş bulunduğu gibi!- 
vezir olmuş; ona Ömer Hayyam gidip gençlik zamanlarındaki 
ahid ve misakı hatırlatmış. Nizam-ül Mülk te filhakika eski 
hukuku ve dostluğu tahattur ederek : “Nişaburun ve nahiye- 
lerinin tevliyetini sana tafviz ettim; demiş., 

“Ömer büyük bir hakim idi, fâzıl ve âkıl idi. Nizam-ül- 
Mülke cevap olarak dedi ki: “Avama emir ve nehyetmeğe 
ve siyasetle uğraşmağa takatım yok; bana bir vazife mukabi- 
linde aylık ver!, Nizam-ül Mülk ona Nişabur şehrinin vari- 
datından senede on bin dinar bir maaş tayin etti; eksilmemek 
ve kesilmemek üzere!. (yani ölünceye kadar!) Efendimiz Ha- 
san Sabbah (Rey) şehrinden kalkıp Nizam-il Mülkü görmeğe 
ve hizmetinden pay almağa (yani hizmetine iştirak etmeğe) 
gitti, ve ona dedi ki: “Cömert olan adam vaadıni ifa 606۳. 
Nizam-ül Mülk ona dedi ki: «(Rey) ile (Isfahan) vilâyetlerin- 
den hangisini istersen ihtiyar et!..» Efendimizin himmeti bü- 
yüktü; bununla kanaat etmedi ve bu teklife razı olmadı; 
vezirlik mevkiinde ona ortak olmayı ümit ediyordu. Nizam-ül 
Mülk ona dedi ki: “Bir müddet için sultan hazretlerine mü- 
lâzım ol!., ]*[ 


(*) Bu hikâyeden anlaşılıyor ki Nizam-ül Mülk sözünü tutmuş, fakat 


"ziyadesiyle haris bir entrikacı olan Hasan Sabbah vezirin mevkiine göz 
dikmiş ve akıbet onu düşürmüş. 
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“Nizam-ül Mülk pek iyi biliyordu ki Hasan Sabbah ve- 
zarette onun yerine geçmek ve rütbesini almak istiyordu; 
onun için Hasan Sabbahtan çekiniyordu. Birkaç sene sonra 
sultan Nizam-ül Mülkten yüz çevirdi ve hesabıonun uhdesin- 


den refetti., (yani ondan hazzetmemeğe başladı ve memuri- 
yetine nihayet verdi.) 


Dokuzuncu Vesika 


MEVLÂNA HOSREVİ EBERKÜHİ : 


Mevlânâ Hosrevi Eberkuhi hicretin (808) senesinde (mi- 
lâdi 1405 de) (Firdevs-üt tevarih) namiyle telif etmiş olduğu 
kitapta Ömer Hayyamdan muhtasaran bahsediyor : 

“Hayyam, İbrahim Hayyamın oğlu Ömerdir. Pek çok 
ilimlerde ve hususa ilmi nücumda zamanının ileri gelenle- 
rinden idi. Cihana şöhret salmış risaleleri ve emsalsiz şiirleri 
vardır. Bu:rubai onun şiirlerindendir : 


“Yeryüzünde bulunan her zerre güneş yanaklı, zühre 
alınlı; (yani Venüs yıldızı; türkçesi Ülker) bir güzelin vücudu- 
nun eczasındandır. Elbisenin kolundan tozu silkerken edeble 


- silk, çünkü o da bir nazeninin toprak olmuş çehresinden ve 
saçlarındandır., 


Yukarıda (Reşidüddin Fazlullah) ın Camiüttevarihinden 
naklettiğim vesikada Ömer Hayyam ile Nizam-ü! Mülk ve 
Hasan Sabbahın meşhur İmam-ül Muvaffaktan Nişaburda 
aynı medrese arkadaşi olarak ders okumuş ve ziyadesile bir- 
birlerine dest olarak aralarında ahid ve misak etmiş olduk- 
larına dair bir hikâye var idi. Bu hikâyenin sahih olmasın- 
dan ekser Avrupa müsteşrikleri şüphe etmişler ve bu yüzden 
münakaşalara meydan açılmış idi demiştim. Bu münakaşalar 
ve mübahaseler akıbet müsbet netice vermiş ve bu mesele ka- 
ti bir surette hailolunmuştur. Bu vesikalar silsilesine nihayet 
vermek için (Mirhund) ismile meşhur bir müellifin (Ravzatüs- 
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safa) ünvanlı kitabında bu üç dâhi mektep çocuklarının hikâ- 
yesi etrafiyle nakledilmiştir. Onuda buraya geçiriyorum. Bu- 
nun uydurma bir masal olduğunu ne gibi delillere dayana- 
rak isbat ettiklerini de derhal göstereceğim. 


Onuncu Vesika 
MİRHUND : 


Bu zatın (Ravzatüssafa) sı Hazreti AÂdemden ta (Sultan 


dirayetli ve muvaffakiyetli veziri meşhur Türk şairi (Ali Şir 
Nevayi) namına telif edilmiştir. Bu adamların üçü de Fatih 


Sultan Mehmet ile muâsır idiler. Mirhund (903), Fatih (886) 
tarihinde vefat etmişti. 


Mirhund aşağıki sözleri Nizam-ül Mülkten naklediyor : 

“Üstat Nizam-ül Mülk (Allah ona rahmet ve mağfiret 
etsin!.) dedi ki: Şeyh Muvaffaki Nişaburi, Horasanın büyük 
âlimlerinden muhterem bir adamdı, herkes onu mübarek 
bilirdi; ömrü de seksen beşe varmıştı. Öyle bir şöhreti vardı 
ki kim ondan Kur'an ve hadis okursa yüksek mertebelere 
nail olurmuş. Bu şöhretine binaen babam beni fakih Abdüs- 
samed ile beraber ders okumak için Şeyh Muvaffaka gönder- 
di. Biz onun büyük meclisinin kapısına varıp ilim öğrenmek 
suretiyle teşerrüf etmekiçin (Tüs) [*] şehrinden Nişabura git- 
tik. Ben ondan ders öğrenmeğe ve istifade etmeğe ۰ 
Onun bana inayeti (yani hüsnü teveccühü) vardı. Ben de 
onu çok sevdim ve teveccühüne hürmetle mukabele ettim, 


(#1) Tùs, İranın Horasan eyaletinde pek meşhur bir şehirdir ki İra- 
nilik ruhunun mühim merkezlerindendir. Büyük İran destanı olan Şah- 
name sahibi Firdevsi, islâmın en büyük müdafii ve teoloji âlimi 
höccet-ül islâm lâkabını haiz olan İmam Gazâli, pek büyük riyazi ve 
feylesof Nasirüddin ve şarkın en büyük vezirlerinden olan Nizam-ül Mülk 
ve daha nice nice fâzıl adamların ve şairlerin doğduğu yerdir. 
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ve dört sene maiyetinde kaldım. Ona takdim edildiğim za- 


man tesadüf eseri olarak iki zeki talebe gördüm. Biri Ömer-ül 
Hayyam idi, ikincisi de o mel'un Hasan Sabbah idi ve fev- 


kalâde zeki idi. Az bir zaman sonra kuvvetli ve halisane sa- 
dakat rabıtalariyle biribirimize bağlandık. Dersten sonra onlar 


bana gelirlerdi ve derslerimizi müzakere ederdik. Ömer Ni- 
şaburdan idi ve Hasan Sabbah (Rey) şehrinden idi. Babası- 


nın adı Ali idi; mezhebi kötü ve kendisi habis bir adamdı; 


Rey şehrinde oturur idi. O zamanlar (Ebu Müslim Ül Muruzi) 
Rey valisi idi; iyi itikası ve faziletli ahlâkıyle maruf bir 
adamdı. Hasan Sabbah, ehli sünnetin. [*] âdetlerine düşman- 
dı. Onların mefsedetlerini (yani ahlâk bozukluklarını) mey- 
dana çikardi; lâkin vali Ebu Müslimin huzurunda bulunduğu 


vakit böyle fikirlerden müberra (yani tebriye etmiş, l(emizlenmiş 
saf) olduğunu iddia eder ve bunun üzerine yemin etmekten 


çekinmezdi. Halbuki hocamız (İmam Muvaffak) Nişaburda 
ehli sünnetin imamı idi. Bu mel'un Hasan geldi on- 


dan ders almağa başladı ve başlar başlamaz (rafaz) [**] 
noktai nazarından bazı şüpheleri müdafaa etmeğe kalkıştı 
ki kendisi zaten o rafaz ile itham olunmuştu (yani hocası 
İmam Muvaffaka karşı müdafaa etmekte bulunduğu ra- 
fizi şüpheleri yüzünden itham edilmişti!.) mutezile mezhe- 
bini ihtiyar etti [***]. Onun ağzından bazı sözler rivayet 


[*} Ehli sünnet, Kur'anın zahiri manasına itibar eden ve Peygam- 
berin âdeti üzerine doğru yoldan ayrılınıyarak giden müslümanlar fırka- 
sına derler. İmamı Azam Ebu Hanifeye ve Ebu Hasan-ül Eş'ariye itikatta 
ve amelde uygun olan bunlardır. Bunlarla beraber Şafii, Maliki, Hanbeli 
mezhepleri de ehli sünnettendir. Türkiye Türkleri bu fırkaya mensuptur. 
Azerbaycanlılar, İranlılar Şiidirler. Füzuli ve Nesimi mezhepçe Şıi idiler, 

(**J Rafızi doğru yoldan sapan kimseye derler. Bilhassa Şiilerle 


bazı itikatsız fırkaları bu kelime ile tavsif ve teşhir eden ehli sünnet 
olmuştur; halbuki şiilikten evvel en büyük din uleması İranlılardandı. 


[***] Hasan Sabbahın babası mufrit eski İran nasyonalistlerinden 
müteassıp ve hakikaten ahlâkı fena bir adam imiş. Nizam-ül Mülkün 
dediği gibi fevkalâde zeki olduğu şüphesiz ise de gayet müfsit ve haris 
imiş. Hususa mübim bir mevki yakalayıp istediği gibi insanlara bükmede- 
bilmek için, fırsat zamanı gözleyen bir maceraperest imiş. Irk iti- 
bariyle halis İranlı olduğu şüphesizdir. 


5 
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olunmağa başladı ki dinsizliğine ve (mwtezile) fırkasından 
olduğuna delâlet ederdi (Mu'tezile, dinsiz değil, ehli sünnete 
muârızdır; fakat muvahhittir) Bazan da kâfir vezındık diye it- 
ham ederlerdi. Kendisini Arap milletine mensup gösterir ve 
(Âl-i Himyer) yani Himyer ailesinden olduğunu babasının da 
aslen Küfeli iken Kum şehrine naklettiğini, oradan da (Rey) 
şehrine geldiğini rivayet ederdi; halbuki (Horasan) ahalisi ve 


hele (Tüs) lular, onun yalan söylediğini iddia ederek (Hasan 
Sabbahın babası Tüs köylerindendir) derlerdi., 


“Nizam-ül Mülk der ki: Bir gün Hasan Sabbah bize dedi 
ki: “Hepimiz Nişaburlu İmam Muvaffakın şakirtlerindeniz. 
Yüksek mertebeye ve mes'udiyete bir gün nail olacağız. El- 
bette içimizden biri, her kim olursa olsun, bu feyze nail ola- 
caktır; öyle olunca diğer iki kardeşine ne yapacaktır?,, Biz de 
ona dedik ki: “Sen nasıl istersen öyle olsun!.,, O da dedi ki: 


“Bizim şu şart üzerine muahede etmemiz lâzımdır ki bizden 
kime böyle bir nimet isabet ederse, yalnız kendi menfaatını ko- 


rumakla iktifa etmeyip diğer iki kardeşinide o menfaata ortak 
etsin!, Biz de dedik ki: “Evet, öyle olsun!., ve muahedemiz- 
de sebat ettik. Bu hâdise üzerine seneler geçti ve ben Hora- 


sana ve oradan da Ceyhun nehrinin ötesine ve Gazne ve 
Kâbil şehirlerine seyahat ettim ve bu iki şehirde bir müddet 


kaldım. Avdet ettiğim zaman Sultan Alp Arslan [*] bana mü- 
him bir vazife havale etti. Bana o vakit Ömer Hayyam geldi 
ve taahhüt ettiğim veçhile ona karşı vazifemi ifa ettim : ken- 
disine hüsnü suretle vefakârlık gösterdim, izaz ve ikram 
ettim, lâzım gelen merasimi yaptım. Ondan sonra kendisine 
dedim ki: “Senin gibi ehli kemal olan bir adamın sultan 


meclisine mülâzım olması lâzımdır. Ben senin fazıl ve kema- 
linden sultana bahsederim, haline ve ilmine dair lâzım gelen 


sözleri söylerim sana kendiliğinden bir mevki yaratır, sen de 
benim gibi olursun., Bana filozof Hayyam şu sözleri söyledi: 


_ [*] Nizam-ül Mülkün ikinci Selçuk padişahı Alp Arslanın hizmetinde 
bulunmuş olması ve bu vak'ayı zikretmesi çok ehemmiyetli bir kayıttır; 
bundan daha evvel de başka bir padişaha hizmet ettiği muhakkaktır. 
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“Senin ırkın şeriftir, ruhun cömerttir, mizacın iyidir, himme- 
tin yüksektir, şu münasebetle bu hasletlerini izhar ettin, ve 
beni sana davet eden bu hasletlerindir, yoksa benim gibi zaif 


(yani ehemmiyetsiz) bir adam, maşrikin ve mağribin veziri 
tarafından böyle tevazula (yani alçak gönüllülükle) kabule 
mazhar olur mu idir. Şüphe yoktur ki bu taltifler tekellüf 
değil, sizin bana karşı sadakatinizin eseridir. Mevkiinize, 
şanınızın büyüklüğüne göre azdır, lâkin bana ihsanınız ve 
muavenetiniz o kadar çoktur ki eğer bütün ömrümü size 
teşekkürle geçirmiş olsam bile bana karşı cömertliğinizin. 
hakkını ödeyemezdim. Ben temenni ederim size karşı ebediyyen 
ubudiyet mevkiinde kalayım ve makamı devletinizin kapısında 
yalnız oturup ilmin faydalarını neşretmekle meşgul olayım 
ve ömrünüzün uzun olmasına dua edeyim., Nizam-ül Mülk 
diyor ki : “Hayyam bu sözünde ısrar ettti ve ben iyi biliyor- 
dum ki kalbinde olen şeyi teklifsizce söylüyor. Ben ona 
Nişabur emlâkinden tesviye olunmak üzere her sene için 
(1200) dinar (yani altın) maaş tayin ettim. Lâkin ondan son- 
ra vatanına avdet etti ve fünunu ikmal etti, hususa hey'et 
fenninde cidden yüksek dereceye vardı. Büyük padişah Sul- 
tan Melikşahı Selçuki zamanında Hayyam (Merv) şehrine 
geldi ve orada ilmi hikmet okutmağa başladı ve sultanın 
inayetine mazhar oldu veen büyük âlimlerin makamına 
erişti., 

Mirhundun, Nizam-ül Mülk ağzından nakletmiş olduğu | 
hikâye burada bitti. Bundan maada bir de (Hamdullah El 
Müstevfi) nin hicri (730) tarihinde yazmış ve Sultan Ebu 
Saidin veziri (Gıyasüddin Muhammed) namına ithaf etmiş 
olduğu (Tarihi güzide) de muhtasar bir iki cümleden ibaret 
bir kayit var ki (Eber Kühi) nin kitabından yukarıda nak- 
letmiş olduğumuz sözlerin aynıdır. Misal olarak orada irat 
edilmiş olan rubaide Hayyamın şiirlerine misal olarak 
arzolunmuştur. Farisi olan aslından tercümesini kaydediyorum: 

“Ömer Hayyam bin İbrahim ilimlerin birçoğunda kuvvetli 
bir âlim idi. Hususa ilmi nücurnda asrının bütün âlimlerine 
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tefevvuk etmişti. Sultan Melikşahı Selçukinin nedimlerinden 
idi. Güzel ve bedi şiirleri vardı. Şu rubai onun şiirlerindendir ,: 


“Yeryüzünde bulunan her zerre, güneş yanaklı, zühre 
alınlı bir güzelin vücudunun eczasındandır. Elbisenin kolun- 
dan tozu silkerken edeple silk, çünkü o nâzeninin toprak 
olmuş çehresinden ve saçlarındandır., 


Bundan evvelki sayfalarda Mevlâna Husrevi Eberkühinin 
sözleri ile bu muhtasar kuyudatı ve bu rubaiyi mukayese 
ederseniz görürsünüz ki bu iki vesika birhirinin harfiyen 
aynıdır. Biri diğerinden aynen kopya edilmiştir. Daha önce 
bir münasebetle (şarkın tenbel müellifleri birbirini kopya 
ederler) demiştim; bu misal sözümü tasdik eder. 


Nakletmiş olduğum bu vesikalardan başka, Tezkeretüşşu- 
ara yani anthologie yazan birkaç İranlı muharrir ve 
edip varki oi dokuzuncu asır içinde yetişmiş adamlar- 
dandır. Böyle olmakla beraber, Avrupada o asır muharrirle- 
rini eskilerinden temyiz eden usul ve tetkik merakından ta- 
mamen mahrumdurlar. Sonra gelen muharrirler seleflerinin 
kitaplarında gördükleri şeyleri kopya etmekten başka bir 
şey yapmamışlardır. Bundan dolayı Hayyama müteaallik ola- 
rak şimdiye kadar yalnız Avrupa müsteşriklerinin sabırlı 
tetkikatı sayesinde toplanılan malümata bir kelime bile ilâve 
edememiştirler. Onun için daha bir sürü bihude sözleri bu 
sayfalara nakletmekten vazgeçtim. İçlerinde meselâ (Ateşgede) 
gibi koskoca bir anthologie yazan (Lütfi Ali bey) bu eserinde 
Hayyam için ancak beş satırlık bir söz söyliyebilmiş ve onu da 
-anlaşıldığına göre- önüne gelen bir iki kitaptan parça parça 
cümleler kopya ederek kitabına geçirivermiş ve hiçbir rivaye- 
tin menşeini ve sıhhatini tahkika lüzum görmemiştir. Meselâ : 

“Hayyam'ın adı Ömerdir. Derler ki Sultan Sencerle bir 
tahtta otururlarmış. Rivayet ederler ki Nizam-ül Mülk ve 
Hasan Sabbah ile mektep arkadaşı imiş., Bunden sonra ara- 
larındaki ahdü peyman meselesi ve düşmanlık hikâyesi hak- 
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kında ancak üç buçuk satırlık söz söylemiş, ve “Bu vaka 
tarihlerde mufassalan yazılmıştır. Hayyam rubaiyi pek güzel 
söylermiş., deyip kesmiştir. Tıpkı bunun gibi İran ediplerin- 
den (Rıza Kuli Hani Hidayet), (Mecma-ül Fusaha) ünvanlı bir 
kitap yazmış ve orada Hayyam için alelâcele şu sözleri söy- 
lemiş: “Fâzıl bir filozof imiş, lâkin iyi bir şöhrete malik 
değildir. Selçukiler zamanında zuhur etmiş ve Sultan Sencer- 
le münasebeti pek samimi imiş. Birlikte bir mektepte ilim 
tahsil etmiş oldukları mervidir. Birbirlerini himaye edecek- 
lerini daha o zamandan yekdiğerine vadetmişler. Tab'ı rubai- 
ye mailmiş. (517) senei hicriyesinde vefat etmiştir. Hakima- 
ne rubaileri vardır. Bazıları buraya naklolundu., diyor, ve 
ne dediğini bilmiyor, ne yazdığını zerre kadar düşünmüyor. 
Fâzıl bir filozoftur, kötü bir şöhret kazanmıştır ne demek (91) 
Selçukiier zamanında yetişmiş ve Sultan Sencerle münase- 
beti pek samimi imiş, deyince insan, Selçuk sülâlesinin al- 
tıncı padişahı olan (Sultan Sencer bin Melikşah) 1 hatırlıyor; 
halbuki Hayyama çok hürmet edip kendi tahtında onu yanı- 
na oturtan Buhara hâkimi Şems-ül Mülük Sencer idi ki yirmi 
sene Horasan valisi bulunduktan sonra milâdın (1117) sene- 
sinde Buhara hakanlığı tahtına cülüs etmişti. Bu karışık me- 
seleyi de halledip iki Sencerin hüviyetini hakkıyle gösteren 
yine Avrupa müsteşrikleridir. Şayanı dikkattir ki (Mecma-ül 
Fusaha) adlı eserinde Hayyamı fâzıl, fakat bednam yani fena 
şöhretli bir filozof olarak tasvir eden (Rıza Kuli Hanı Hida- 
yet), ârifler ve mutasavvıflar hakkında (Riyaz-ül ârifin) ünva- 
niyle yazdığı bir başka kitabında Hayyam için aynen şu 
sözleri söylemiştir: 

“Dünyanın en meşhur hakimlerinden ve zamanın en nadir 
şairlerinden biridir. Selçukilerden Sultan Sencer ile bir taht 
üzerinde otururmuş., (Yine aynı hatayı tekrar ediyor!.) Ve 
yine üç mektep arkadaşı hikâyesini zikrettikten sonra: “Hay- 
yam birçok fezaili haiz ve mesaviden, yani fena hareketlerden 
çekinen bir adam imiş. Bir zaman pek ziyade zühd ve tak- 
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° vaya mütemayil imiş ve hava ve hevesten pek çok sakınır- 
- mış. Bir zaman da taan ve tariz kapılarını kendi yüzüne 
açmış ve ınelâmiler mesleğine girmiş. Velhasıl zeki bir ha- 
kimdir, ve âlimeşrep bir rinddir. Rubaileri metindir, ilâh.. 
Bu abuk sabuk mülâhazatın hangisine inanalım?! 

Bü mütenakız lâfazanlıklar ciddi tahkikat yapmak teşeb- 
pusuda. bulunan müdekkikler İçin bir musibettir. Bereket 


تسده یج ریس هتسه سب دی 


oF Av TE sabırlı ve "meraklı 'müsteşriklerine . med- 


EE, rasim. nal am 


.yunuz. Flususa Rusyalı (47. Valentin Shukovski) en mühim 
vesikaların onda altısını kütüphanelerden bulup çıkarmış ve 
şimdiye kadar İranda ve Hindistanda Hayyam namına basıl- 
mış olan ve dünyanın meşhur umumi kütüphanelerinde bulu- 
nan (Rubaiyat) nushalarını lâyıkile okuyup birbirile karşılaş- 
tırarak (82y tane rubai bulmuş ki bunlar bezi nushalarda 
Hayyama, bazılarında da (Selman, Savci, Attar, Hafız, Mev- 
lâna, Necmüddini Razi, Kemâl İsmail, Talibi Âmüli, Nasirüd- 
dini Tüsi, Evhadii Kirmâni, Siracüddini Kumri, Fahrüddini 
Razi, Abdullahı Ensari, İbni Sina, Enveri, Mecdüddini Hem- 
ker, Firdevsi, Şahi, Âkifi, Ebu Saidi Ebul Hayr] gibi büyük 

şairlerden birine isnat olun muş bulunuyor. (M. Shukovski) 
serseri rubailer diye tavsif ettiği bu rubaileri tahkik etmek 
ve Hayyama dair malûmat arayıp bulmak için ömrünün on 
dört senesini eski kitapları karıştırmakla geçirmiştir. Aziz 
ömürden on dört sene feda etmek dile kolay bir iştir. Bu 
meraklı ve sabırlı müsteşrik gördüğü sözleri de hemen kop- 
ya etmekle kalmamış!. Uzun uzadıya muhakemeye çekmiş, 
düşünmüş ve onlardan doğru bir fikir çıkarmağa çalış- 
mış, tarih kayitlerini dikkatle karşılaştırmış. Sair müsteşrik- 
lere de meseleyi arzedip münakaşa meydanına atmış. Şark 
müverrihlerinin ve muharrirlerinin bazı mühim hatalarını 
tashih etmiş. Diğer âlim filologlar da birçok faydalı tashihler 
ve doğru mülâhazalarla Hayyamı âleme hakiki çehresile ta- 
nıtmak hususunda çok himmetler etmişler. Bunların en ileri 
gelenleri (August Muller), (Sir Denison Ross). (Profesör 
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V. Rosen), (Professör E. G. Browne) ve daha birkaç em- 
salidir. 

(M. Valentin Shukovski), Hayyama isnat olunan binden 
ziyade rubailerin manaca, üslübi edaca, itikatça ve iddiaca 
farklarına bakıp gayet makul bir muhakeme yürütmüş ki 
burada zikri lâzım gelir, çünkü bu meselede tetkik usulünün 
zeminini teşkil eder. Bütün bu rubailer içinde öyleleri var 
ki onları ayni adama isnad etmek imkân haricindedir. Kimisi 
fena halde dinsizce, kimisi tamamen hihilistçe, bazısı sar- 
hoşluğu en yüksek bir saadet olmak üzere medhediyor, ba- 
zısı da gayet dindarane yazılmış. Bir kısmı son derecede 
zevkperestane; bir kısmı da târiki dünyalığı tavsiye ediyor. 
Bir takımı en rezil hissiyata, en alçak ihtiraşata tercüman 
oluyor. İlaahır..!. Bütün bu rubailer, o bir sürü İran ve Hind 
taş basması 0۱15112127 da hep Hayyam namına kaydolunmuş 
bulunuyor. Bu yığın yığın ve çeşit çeşit rubailere karşı 
M. SRukovski pek haklı olarak diyor ki: 

“İnsan düşünür ve kendi kendine sorar ki, bu kadar 
muhtelif itikatlara ve birbirine taban tabana zıt fikirlere ve 
hattâ pek rezil arzulara tercüman olan rubaileri bir filozofa 
değil, aklı başında bir adama isnat etmek nasıl olur?.. Bu 
kadar birbirine muhalif kanaatlar ve itikatlar aynı adamın 
ruhunda nasıl birleşebilir?.. Biradam büsbütün tereddi edipte 
divane olmadıkçabuna imkân var mıdır?. İlaahır!., Çok doğru 
düşünmüş. Birçok kişilere isnad edilmekte olan şüpheli rubai- 
lerin hakiki sahiplerini bulmak sevdasına bu düşünce saika- 
sile düşmüş, onun için bu uğurda ondört sene ömür tüketmiş- 
tir. Bu mülâhazada esas olan keyfiyet, bir suale meydan verir 
ki oda şudur: Acaba seciyesi ınetin ve haysiyetli bir mütefek- 


kir, bir şair, hattâ -her kim olursa olsun- hayatin iy iyi, kötü 


vukuatı tecrübe eimiş, y yaşını Başiri almış. bir adam, itika- 


dini, dinini, ahlâk prensiplerini, esaslı itikat prensiplerini ve 
mizacını değiştirebilir mi?. Değiştiremez mir. 
Bu güç suale, müsbet bir” cövap vefip te evet!. dersek, 


Hayyam namına şarkta toplanıp basılmış olan rubaiyat mec- 
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mualarında gördüğümüz bütün rubaileri Hayyamın sözü olarak 
kabul edivermekle işin içinden çıkarız; fakat mesele yine hal- 
ledilmiş olmaz; bunu tecrübe gösteriyor. Meselâ şu iki rubai 
de Hayyam namına basılmış bir mecmuada mündereçtir. Hal- 
buki birincisinin dediğine itiraz etmek için ikincisinin yazıl- 
mış olduğu besbellidir; bakınız : 

“Ben şarap içerim ve benim gibi ehliyetli olan her ada- 
mın şarap içmesi Alllah indinde o kadar ehemmiyetli bir 
şey değildir. (Yani günah sayılmaz.) Benim şarap içeceğimi 
Allah ezeldenberi biliyordu. Eğer ben şarap içmiyecek olur- 
sam, Allahın ilmi cehl olur., 

Besbellidir ki bu rubaiyi söyleyen şair, müslümandır, çün- 
kü müslümanlık ahkâmınca şarap haram olduğu için, içtiği 
şaraba yani işlediği harama bir makul mazeret bulmak için 
bir muhakeme yürütüyor ki onu bu mühakeme doğrudan 
doğruya (cebriye — fatalisme) itikadına götürür; bakınız 
nasıl : (Müslüman itikadınca Allah alimdir. yani pek çok bilir 
ve bu ilmi ezelidir, yani namütenahi bir mazinin bütün vu- 
kuatını kucaklar. Dünya ve bütün kâinat yok iken, kâinat 
yaratıldıktan sonra ebediyyen ne olacağını bilir; çünkü bütün 
kâinatı istediği gibi yaratan ve ne olup olacağını teferrua- 
tına kadar, tayin eden odur. O halde ben bugün şarap içi- 
yorsam, bu, Allahın ezelden ilinine ve hükmüne karşı bir 
hareket değildir. O böyle hükmetmemiş olsa idi, ben içe mi 
bilirdim? Binaenaleyh benim iradetimle vaki olmayıp ta tak- 
diri İlâhi ile benden sâdır olan bir işte benim ne günahım 
olabilir ki?!. Bu hareketim ezeli olan ilm-i İlâhiye tamamen 
muvafıktır.) demek istiyor, ve şair bu hususta üzerine mesu- 
liyeti almamak için kendi iradei cüziyesini inkâr edip Allahın 
ezeli ilmini kendine siper ediyor ve kalkan gibi kullanıyor. Bu 
mesleğe fatalizm yani cebriye derler. Merhum muallim Naci 
bu itikatta biradamidi ve çok içtiği için genç yaşında damar 
ve. kalb. hastalığından öldü. O bü "davayı bir beyit ile pek 
beliğ bir surette eda etmişti : 
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Ne için muttasıl mey 8۰ 
Getirenden sorun, cihana benil, 


Demişti ki, yukarıda tafsilatile şerh ve izah etmiş oldu- 
gum safsati muhakemeyi (jugement sophistigue ) o küçük 
beyit, takımile ve tamamile tazammün eder. [*] 

Şimdi bunu başka bir rubai reddediyor, ve yanlış bir 
düşünce (yani safsata — sophisme) olduğunu iddia ediyor; 
bakınız : 


“İşlediği günahı kendince ehemmiyetsiz addeden bir 
adam, gerçekten ehliyetli bir kimse ise, elbet şu nükteyi 
bilmesi ve şöyle söylemesi lâzım gelir: Allahın ezeli olan 
ilmini günahkârlığa sebep olarak telâkki etmek, akla göre 
cehaletin son derecesidir., 


Şimdi şu makul ve hakimane rubai de yukarıki ile yan- 
yana matbu olarak Ömer Hayyam namına neşrolunan bir 
rubai mecmuasında bulunursa nasıl hükmedeceğiz? Hiçbir 
veçhile telifi kabil olmayan bu iki iddiayı ve tarzı muhake- 
meyi hiç düşünmeden, aslını tahkik etmeden -ve yalnız bir 
cahil kitapçı bir arada bastırmış diye- Hayyama isnat edebi- 
lecek miyiz? Etsek, bizim zihnimizi taciz eden şüpheyi berta- 
raf ederek meseleyi halletmiş olabilecek miyiz». Hiç zannet- 
mem!.. Bilâkis o vakit, her hangi bir rubaiyi her hangi şaire 
olursa olsun isnad etmekte hiçbir mahzur kalmayacaktır. 
Dün böyle düşünüyordu, bugün de böyle düşünüyor!. Demek 
kâfi olacaktır. Halbuki sahiplerini arayanlar bulmuşlardır. 


[*] Bu muhakemenin bir safsata olduğunu merhum Muallim Naci 
Efendi gibi fatin bir okumuş adamın iz'an edememiş olması gariptir. 
İçkiye iptilâsını bir günah olarak telâkki etmek istemeyişi, cezasından 
korktuğu içindi, çünkü merhum münevver ve muhlis bir müslümandı. 
Onun için cebriye mezhebine sapıp iradeti cüz'iyesini inkâr etti, Lâkin 
işret iptilâsının cezası ahirete kalmadı. Dünyada vaki oldu; zira inerhum 
bu iptilâ sebebile tasalliibi şerayin neticesi olarak hunnakı sadırdan fü€e- 
ten öldüğü zaman henüz elli yaşında idi. 
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Sabit olmuştur ki bu iki mühim rubainin birincisi (Siracüd- 
din Kumri) nin, ikincisi de (İzzeddini Karagi) nindir. 

Buna benzer daha birçok misaller var, fakat sözü uzat- 
maktan çekindiğim için fazla misal getirmekten sarfınazar 
ediyorum. Maksadım tahkikatta bulunmak isteyen merak- 


Jara (usûl چ‎ mélhode) vâdisinde doğru yolu göstermektir. 

“Bazan olur ki hakikaten ciddi bir adam fikir ve itikadını 
değiştirir. Bu değişikliğe vâkıf olursak bizi meşgul edecek 
mesele yoktur. O vakit söyleyenlere bakıp tasnif yapmayız; 
söylenilmiş sözleri -mahiyet ve kıymetlerine göre- tasnif 
ederiz, ve bu tasnif daha doğru olur. Nitekim her milletin 
(Folklor — Folklore) unda (darbı meseller — les proverbes) i 
ve atalar sözleri öyle tasnif ve takdir olunur. Çünkü o söz- 
leri söyliyenler unutulmuş, gitmiş ve söyledikleri miras ola- 
rak millete intikal etmiştir. Fakat unutmamalıdır ki söz söy- 
leyen ancak bir (fert — individu) olabilir!. 


Şimdi Hayyamın efkâr ve itikadına taallük eden garip 
bir rivayet var ki, onda Avrupalı müsteşrikler hayret edi- 
yorlar. Ben o rivayeti reddediyorum. Sahih olduğuna inana- 
mıyorum; çünkü ruhun beki olmasına inanamadığını birçok 
rubailerinde isbat etmiş olan Hayyam (tenasuh) denilen pek 
eski ve batıl bir akideye inanacak kadar fikrini değiştirmiş 
olamaz. 


Ondan sonra Ömer Hayyamın henüz çocuk iken, Niza- 
m-ül Mülk ve Hasan Sabbah ile mektep arkadaşı olarak aynı 
hocadan (İmam Muvaffaktan) ders almış olduklarına ve daha 
o zaman aralarında sadakat ve vefakârlık üzerine ahid ve mi- 
sak ettiklerine dair, hemen her yerde rivayet olunan bir hi- 
kâye var. Bu hikâyenin kuyudatı tarihiyeye uygun düşmemesi 
sebebile sahih olmasından şüphe edilmiş idi. En sonra tesa- 
düfi olarak İstanbulda Sahaflar çarşısında bulunan (Çar ma- 
kale) namile yazma bir kitabın meşhur müsteşrik müteveffâ 
(Prof. E. G. Browne) tarafından tetkik edilmesi bu meselenin 
hallini teshil etmişti. Bu iki mühim mesele hakkında müte- 
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hassıs âlimlerin kıymetli fikirlerini hülâsa olarak arz ve yine 
kısa bir mülâhaza ile bu bahsı kapayacağım; ondan sonra 
bu yirminci asırda Hayyama dair yapılan tetkikattan alınan 
müsbet malümata göre Hayyamı tarif ve şahsi hüviyetini na- 
sıl tavsif ve tasvir ettiklerini göstereceğim. 


On birinci Vesika 


TARİHİ ELFİ 


Çalışkan Shukovski'nin en sonra bulduğu vesika (Tarihi 
Elfi namında bir kitapta -Hayyama müteallik olarak- keşfet- 
miş olduğu garip bir rivayettir. Bu kitap (Ahmed bin Nas- 
rullahi Tettevi) tarafından- Hind padişahı meşhur Ekber 
Şah namına yazılmış bir tarihtir. İslâmiyetin zuhurundan bin 
tarihi hicrisine kadar cereyan eden islâm vukuatını ancak 
mevzu ittihaz etmiş olduğu için müeliifi eserine bu ismi ver- 
miştir; bin senelik islâm tarihi demek olur. Orada Hayyama 
taallük eden hikâye budur: 

“Hakim Ömer Hayyam, Hovasan hukemasının ileri gelen- 
lerindendir. Onu felsefede Ebu Ali İbni Sinaya yakın bilirler. 
Fâzıl Muhammedi Şehri Zorinin tarihinden anlaşıldığına göre 
müşarünileyh Nişaburda doğmuş ve ecdadı da Nişaburlu 
imişler. Bazı kimseler onu Belh tevabiinden olan (Şemşad) 
köyündendir derler; bazıları da (Esterabad) mülhakatından olan 
(Besenk) köyünde doğmuştur derler. Hasılı Nişaburda tavat- 
tun etmiş imiş. Hayyam daima bildiğini başkalarından kıs- 
kanmış olduğu için telif etmiş olduğu Kitaplar, ilminin geniş- 
liğile hiç mütenasip değildir. Kendisinden bize kalan meşhur 
eserlerden biri murassa şeylerin üzerindeki mücevherleri kal- 
dırmaksızın kıymetlerini tayin etmenin usulünü öğreten 
(Mizan-ül hikem) unvanlı bir risale ile, dört mevsimi ve 
memleketlerin ve iklimlerin muhtelif havalarını bildiren ve 
hava ihtilâflarının sebeplerini öğreten (Levazım-ül emkine) 
isminde bir başka risalesidir. Kitapların çoğundan öyle an- 
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laşılıyor k ki kendisi tenasuh. mezhebine itikat edermiş. Riva- 
yet etmişlerdir ki Nişaburda eski bir medrese varmiş; onun 
tamiri için eşekler kerpiç taşıyorlar imiş. Hayyam da tale- 
beden bir takımile medresenin avlusunda dolaşıyormuş. Eşek- 
lerden biri, her nedense hiçbir veçhile içeriye girmiyormuş, 
Hayyam, bu hali görünce tebessüm etmiş ve eşeğin yanına 
gidip bedaheten (yani bir anda, hiç uğraşmıyarak) demiş ki: 

“Ey gidip belhüm olarak gelen!. Ey ismi isimler arasın- 
dan kaybolan! “yani insan ismini -eşek şeklinde tekrar geldi- 
inden dolayı- kaybeden! Hy bütün tırnakları bir araya top- 
lanıp ta (eşek tırnağı gibi) yekpare olan!. Ey sakalı kıçının 
üstünden çıkıp ta kuyruk olan kimse! , 

Eşek bu sözleri işidince içeriye girmiş. Hayyamdan ba 
garip halin sebebini sormuşlar; demiş ki: “Bu eşeğin cismin- 
de bugün bulunan ruh, bundan evvel bu medrese müderrisinin 
bedeninde idi. Onun için (yani eşek kalıbına girmiş bulun- 
duğu için) içeriye giremiyordu. Şimdi kendisini arkadaşla- 
rının tanıdığını anlayınca bizzarure içeriye girdi., 

Şu saçma hikâyenin yalan ve Hayyama nisbetle zikredil- 
mesi büsbütün iftira olduğu bence sabittir; çünkü müder- 
ris hocayı iltizamen tahkir ve terzil için uydurulmuş olan bu 
hikâyenin aslı vardır bilirim; fakat çok (müstehcen) yani ay- 
nen nakledilemiyecek kadar rezilâne ve (kaba) dır. Mevzuu- 
bahis olan eşek, tenasuha uğramış değil, (asıl hikâyede) 
medreseye hizmet eden hayvanlardanmış. Günün birinde 
müderrisin fena muamelesine hedef olmuş onun için avluya 
girmekten korkarmış. Birisi müderrisin vefat یت‎ eşeğin 
kulağına söyleyince girmiş. 

Fakat böyle uydurma hikâyeler, ciddi bir bahiste huccet 
ve delil olamaz. Felsefe bu hususta çok daha makbul ve 
makul deliller ibraz ederek herkese kanaat verebilir ki Hay- 
yam gibi bir âlim tenasuha kat'iyyen inanamaz. Eski Mısrın 
bu bâtıl itikadına inanabilmek için birinci ve esaslı şart, 
ruhun lâyemut olduğuna, ve cesetten ayrıldıktan sonra da 
müstakil olarak dolaşabileceğine inanmaktır. Hayyamın bü- 
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tün bu akidelere ve kıyamete ve haşir ve neşre ve ahirette 
hesap gününe inanmadığı birçok rubaileriyle sabittir, ve böyle 
şeylere inanamadığı sâbittir. Şeyh-ül mutasavvıfin Necmüddini 
Razi onun iki mühim rubaisini teşhir edip felsefesini şiddetle 
senkid, ve dehrî ve tabii olarak tavsif etmiştir. Hayyam hak- 
kında El Kıftinin de verdiği hüküm Necınüddini Razininkini 
tasdik ve teyid eder. Başka delile hiç hacet yoktur. 

İkinci meseleye (yani Ömer Hayyamın Nizam-ül Mülk ve 
Hasan Sabbah ile -çocuklukları zamanında- mektep arkadaşı 
bulunmuş oldukları ve istikbalde mertebsi ikbale erişen, her 
hangi birinin diğer ikisini himaye etmesi için kendi aralarında 
vefakârlık vazifesi üzerine ahid ve misak etmiş bulundukları- 
na) dair zikri bu vesikaların çoğunda geçen mahut hikâyeye 
ve teferruatına gelince, (Sir D. Ross), (August Müller) ve 
(V. Shukovski) gibi müdekkik ve âlim müsteşrikler, şark târih- 
lerinde mazbütolan kayıtları tetkik ve yekdiğeriyle mukabele 
ederek bu hikâyenin aslı olmaması iâzımgeleceğizi meydana 
koymuşlardı. Nihâyet (Çar makale) unvanlı kitabı bastırıp 
yaymakla (Prof. E. G, Browne) o masalın aslı faslı olmadı- 
ğını yeni ve sağlam delillerle ispat ederek — iki üç satır 
evvel isimlerini zikretmiş olduğum — meşhur müsteşriklerin 


fikirlerini tasdik ve iddialarını te'yid etti; bu veçh ile de bu 
(arkadaş muahedesi) bahsi ilelebed kapandı. 


En mühim iş, bu meşhur adamlardan hiç olmazsa bir ta- 
nesinin diğerlerinden üç beş yaş farklı olduğunu isbat ede- 
bilmekti; Birbirleriyle muasır olarak epeyce bir müddet aynı 
memlekette yaşamış olan bu meşhur zatların vefat tarihleri pek 
kat'i olarak zaptolunmuştu. Çünkü ölümleri birer mühim vaka 
olmak üzere telâkki edilmiş ve herkese malüm oimuştu. 
Tarihlerde mukayyettir ki Nizam-ül Mülk ile Hayyam Me- 
likşahi Selçuki devrinde iştihar etmişler ve o padişaha hiz- 
met yüzünden şöhretleri bütün medeni âleme yayılmıştı. 
Nizam-ül Mülk (H. 485 M. 1017) senesinde Melikşahi Sel- 
çukinin maiyetinde Isfahana giderken Nihavende yakın bir 
yerde meşhur Hasan Sabbahın adamlarından zannotunan 
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derviş kıyafetinde bir şahış tarafından bıçakla vurularak, 
ağır bir surette yaralanmış ve az bir müddet sonra ölmüştü. 
Hayyamın tarihi vefatı da (H. 517 M.1123) senesi olmak üzere 
müverrihlerce kabul olunmuştur. Yukarıda Nizamii Aruzinin 
-pek muteber olan- ifadesi hiç şüphe bırakmıyor ki hocası 
olan Hayyamın mezarını Nişabur mezarlığında ziyarete 
(580) da gitmiş ve Hayyamın bu tarihten takriben dört 
sene evvel ölmüş olduğunu da haber almış. Eğer bu son 
haber doğru ise Hayyamın (517) de değil (528) de vefat etmiş 
olması lâzım gelir. Nitekim Avrupa müsteşrikleri, (525 ile 
590) arasında vefat etmiş olsa gerektir) diyorlar. Her ne 
ise biz (517) senesini kabul edelim. Hasan Sabbahın tarihi 
vefatı şüphesiz (518) hicridir. Doğduğu tarihi bilmiyoruz, Yal- 
nız şurası muhakkak ki Nizam-ül Mülkün vefatından Hayyam 
(32) sene, Hasan Sabbah ise (33) sene sonra ölmüşler. Müver- 
rih İbn-ül Esir ve (Cami-üt -tevarih) sahibi iddia ediyor ki bu 
meşhur vezir bir cani tarafından katledildiği zaman yaşı sek- 
seni geçmiş imiş! [*] Şimdi bu üç büyük adamın çocukluklarında 


]*[ Şemseddin Sami merhum da Kamus-ül Âlâmda (Nizâm-ül Mülk) 
hakkında haylı tafsilât veriyor; onları buraya muhtasaran naklediyorum: 
«Nizâm-ül Mülk İranda Tüs şehri civarında (Radegân) nahiyesinde hic- 
retin (408) senesinde doğmuş; bir diğer rivayete göre de 'Tüs şehrinin 
(Nukân) mahallesinde gene o tarihte doğmuş imiş. Evvelâ (Belh) hâkiıni 
(Ali bin Saadan) ın hizmetine girmiş. Bir iki sene şonra Davud ibni Mikâ- 
ilin hizmetine girmiş. Bu zat onu oğlu Alp Arslana tavsiye etmiş; Sadr- 
azam olmuş ve yirmi sene devleti idare etmiş. Alp Arslan ölünce, vera- 
seti saltanat hususunda ihtilâf çıkmış, Nizaın-ül Mülk, Melikşahı tercih ede- 
rek tahta çıkarmış. Bu padişah zamanında Hayyaını hizmete alınış, takvimi 
ıslah ettirmiş. Meşhur Nizamiye medreselerini bina ettirmiş, birçok hay- 
rat yapmış; nihayet (485) te Padişah Melikşahın maiyetinde Isfahana gi- 
derken Nihavend yolunda derviş kılıklı bir adam tarafından bir bıçak 
darbeşiyle mecruh düşerek iki saat sonra ölmüş. Bu büyük vezir çok iyi 
şair imiş; ölüm halinde, oğlu (Fahr-ül Mülk) ü kendi yerine vezir olması 
ricasiyle Melikşaha tavsiye etmek için şu üç beyti şöylemiş. Bunları 
.Şemseddin Sami nereden aldığını zikretmeyip kamusuna dercetmiş. 
aynen tercüme ediyorum; farisisi pek selis bir manzumedir. Bu manzu- 
menin ikinci beytinde, ömrünün (96) seneye baliğ olduğunu söylüyor; 
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mektep arkadaşı olabilmeleri için hemen hemen aynı yaşta 
olmaları lâzım gelir; hiç olmazsa aralarındaki yaş farkı iki 
üç seneyi geçmemiş olmak iktiza eder. Böyle olduğu takdirde 
de Hayyamın (112) sene, Hasan Sabbahın da (113) sene yaşa- 
mış olduğuna inanmalıyız ki bu biraz güçtür. Vakıa bazı dâhi 


diğer taraftan gene Şemseddin Sami, Hasan Sabbah, kelimesinde, bu 
müfsit ve mülhit adamın Alamut kalesinde yerleşerek (45) sene mütema- 
diyen saltanat sürmüş olduğunu yazıyor. Öyle düşünülür ki bu yaman 
adam bu muvaffakiyetlere pek genç iken nail olamazdı. Binaenaleyh oda 
çok yaşamış olsa gerektir. Başka yerlerde bulduğum birçok malümatı 
-masala benzettiğim için- buraya nakledip te sözü uzatmak istemedim; 
zaten bu mektep arkadaşlığı hikâyesinin aslı faslı olmadığı sabit olmuş- 
tur. Bu meseleye taallük eden tetkikatı (80) inci sahifede kısaca arzedi- 
yorum. Nizam-ül Mülkün manzum kıt'asını aynen tercüme ediyorum : 


Ey bahtı civan olan Padişalım!. Bir vakit senin ikbâlin sayesinde 
Zemanenin yüzünden zuliin tozunu silip temizlemiştim. 

Ömrüm (96) ya varınca, başıma bir kaza geldi: 

Nihavend hududunda, bir biçak darbesiyle öldüm. 

Eski hizmetimi oğluma havale ettim, 

Ve onu Allaha ve efendimize ısınarladım. 


Nizâm-ül Mülkün maktül olduğundan (85) gün sonra Melikşah da 
ölmüş olduğu için, bu padişah maktül vezirinin vasiyyetini ifa edeme- 
miş, fakat ondan sonra tahta cülüs eden Barkiaruk, Nizâm-ül Mülkün 
oğlu Falır-ül Mülkü Sadarete tayin etmiştir. Hayyam bu padişaha da 
hizmet etmiş ve teveccühünü kazanmıştır. 

Şu manzume mevsük ise, bu vezirin doğum tarihini bulmak için, 
(Şemseddin Saminin ihtarı vech ile!) (485) ten ($6) yı tarhetmeli, (389) 
senesinde doğmuş olduğu sabit olur, yani İranda Selçuk hükümetinin 
teessüsünden tanı kırk sene evvel doğmuş olur. Hasan Sabbahın, bu ve- 
zirden (33) sene sonra öldüğü de mazbut ve muhakkaktır!. (96) yaşında 
ölen vezirin mektep arkadaşı olan Hasan Sabbah— şu hesaba göre 
(964-35-—-129) yaşına kadar yaşamış demek olur, ki bunu akıl kolay ko- 
lay kabul edemez. Bu rakamların hepsini de Kamus-ül Âlâmdan aldım. 
Şemseddin merhum; bütün bu tarih kuydatında ne kadar büyük yan- 
lışlıklar olduğuna dikkat edememiştir. Bu mesele ile bundan ziyade 
vakıt kaybetmek yazıktır, çünkü burivayetlerin esasen asılsız olduğu 
kat'iyyen tebeyyün etmiştir. (80) inci sahifeye gelince görürsünüz. 
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İran şairlerinin pek çok yaşamış oldukları malümdur. Hay- 
yamın vatandaşı Şeyh Attar bir Mogol askerinin elinde şehit 
olduğu zaman (111) yaşında mübarek bir pir idi. Sadii Şirazi 
(107) yaşında vefat etmişti. Bunlar tek tük görülen nevadir- 
dendir. Böyle üç kişinin birden ayni memlekette yüz yaşın- 
dan ziyade ömür sürmüş olması pek inanılır vakalardan 
değildir. 

Tarih kayitierinde göze batan bu uygunsuzluklar, birçok 
müsteşriklerin dikkatini uyandırmıştı. Bu hikâyeyi en evvel 
Mirhond rivayet etmiş olduğu için, bu adamın onu nereden 
öğrenmiş ve kimden nakletmiş olduğunu tetkika himmet sarf 
edenlerden (4/. Rieu) namında bir Fransız müsteşrik, Britiş 
Müzeum kataloglarını araştırırken, meseleyi halletmiştir: Mir- 
hond, bu hikâyeyi (Vesâyâ) adlı bir kitaptan nakletmiş. (Ve- 
sâyâ) vesiyyetler demektir. Güya bu vasiyyetleri, meşhur 
vezir Nizam-iüil-Mülk, Oğlu (Fahr-ül Mülk) için, kendi eliyle 
yazmış imiş diye birzan varmış Halbuki o kitabı yazan 
adı külliyyen mechül bir kimse imiş; ve onu Hicretin doku- 
zuncu asrında (yani milâdın 15inci asrında) kendi hayalha- 
nesinden uydurup (Fahrüddin Hasan) namında bir zata ithaf 
etmiş miş. «Fahrilddin) on ikinci batından (yani nesilden) 
sonra, meşhur Nizam-ül.Mülke dayanırmış, onun Sülâlesin- 
denmiş, ve bu Fakrüddinin biiyük babasının babası, (1334 ten 
1352) tarihi milãdîsine kadar Horasan valisi bulunan (Prens 
Togatimur) un baş veziri olmuş imiş. (Vesaya) adlı kitabın 
müellifi ma'hüd (üç mektep arkadaşlarının ahd-ü-peymân) 1 
hıkâyesini kendi uydurmuş, fakat iddia ediyormuş ki yazdığı 
şeylerin bir kısmını kitaplardan toplamış, bir kısmını da 
Nizâm-ül Mülk ailesinde mahfüz olan (anane—iradition) lar- 
dan almış imiş, hattâ kendisi de o aileye mensup bulundu- 
ğunu iddia ediyormuş. 

Bu türlü muharrirlerin nasıl bir tip olduğunu biliriz, çün- 
kü Zemanımızda da vardır. Hulâsa, bu hikâyenin bir masal 
öldüğu, ve bu masalın, Nizâm-ül Mülkün vefâtından dört asır 
sonra uydurulmuş olduğnu iehakkuk etmiştir. 


Tasavvuf denilen felsefe nedir ? 


Muhterem okuyucularımdan çok kimseler -zannederim ki- 
tasavvufla ülfet etmemişlerdir. Burada muhtasaran arzedece- 
čim şu aşağıki malûmat onlar içindir. 

Bu bahislerle çok meşgul olan müslüman mütefekkirleri (filo- 
zof -feylesof) tabirini her mütefekkir hakkında kullanmazlardı. 
Şeriate ve mukaddes din kitaplarında bulunan rivayetlere 
yani (nakl) e inanmayan ve her meseleyi halletmek için yalnız 
akla danışan yani mantıka itimat eden mütefekkirlere (feylesof) 
derlerdi. Anlaşılıyor ki islâm mütefekkirleri yalnız (rasio- 
nalisi) olan kimselere filozof derlerdi. Meselâ böyle bir adam 
peygamberlerin yapmış oldukları mucizelere ve evliyanın ke- 
rametlerine katiyyen inanmazdı; çünkü tabiat kanunlarının 
hiç değişmeyen hükmüne karşı -yalnız insanları inandırmak 

fiçin- vücuda getirilen fevkalâde hâdisatı, insanın aklı, hiçbir 
veçh ile kabul edemez. Böyle şeyleri idrak etmekten akıl âcizdir; 
ve bunun içindir ki öyle tabiatın kanunlarına karşı iltizamen 
vücuda getirilen acaip hâdisata mu'cize denilmişti. Bu keli- 
menin manası : (aklı âciz bırakan garip bir hâdise, bir vak'a) 
demektir. “Lâkin böyle hâdiseler vuku bulduğunu mukaddes 
kitaplar rivayet ediyor. O vakiaların, o hâdiselerin vukuunu 
yüz binlerce adamlar görmüş. Bunların hepsi de yalancı 
olamaz ya?!. Senin görmemiş oluşun, o mucizlerin vukuunu 
tekzip edebilecek kadar kuvvetli bir delil olmaz. Bilâkis kat'iy- 
yen hükümsüzdür. Sen meselâ, Mekkei Mükerremeyi de görme- 
din. Ne ehemmiyeti varr.. Dünyada birçok şeyler var ki gör- 
memişsindir. Onların mevcut olması mutlaka senin şehadetine 
muhtaç değildir ya!.. Sen görmemişsin. Fakat her sene yüz 
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binlerce insan oraya gidip geliyor; ve nasıl olduğunu rivayet 
ve tarif ediyor! Böyle bir yerin mevcut olduğu tevatürle 
sabittir.,, denilirse (tevatür beyyinesi) diye felsefede ve din 
ve mantık kitaplarında çok bahsı geçen bu (delil), her mese- 
lede yalnız akla danışan filozofları, sıkıntılı bir vaziyete 
sokuyor; çünkü insanlar buna inanmağa mecbur oluyorlar. 
Halbuki filozoflar (rivavet üzerine dayanan delili) de inkâr 
ediyorlardı. O halde böyle rivayetlerle dolu olan mukaddes 
kitapları da inkâr etmiş oluyorlar. Mantıkın icabı budur. Bu 
türlü mütefekkirler, bu tevatür delilinin hükmünü ve ona 
dayanan bütün şeyleri red ve inkâr etmekle beraber Cenabı 
Hakkın vücudunu tasdik ederlerse, [ki bu mümkündür!.J| hiç 
bir din ile uyuşamadıkları için (dinsiz) dirler; fakat Allaha 
inandıkları için yalnız mümindirler. Eğer Allahı da inkâr 
ederlerse o vakit ona (mülhid) ve (kâfir) ve (zındık) denir. 
Eğer bütün bu kâinatı -namütenahi olan (dehr) yani- hudut- 
suz zaman yaratmıştır diyen olursa ancak ona (dehri) demek 
doğrudur. 

Benim yarım asırdanberi tahkikatıma göre anladığım 
şudur ki (Hayyam) ve ondan evvel gelen ve Hayyama çok 
tesir etmiş olan dâhi arap şairi ve filozofu (Ebul Âlâ El 
Ma'arri) (4) Cenabı Hakkın vücuduna sıdk ile inanır; fakat 
bütün dinleri (poletika partileri gibi bir takım teşkilattan ve 
“din Kitaplarının “Trivayetlerini de bir sürü hurafattan yani 
masâl gibi asılsız rivayetlerden | ibaret. addederek) | kat'iyen 
röddederdi. “Yani 6 o devirde maruf olan tabire göre (filozof) 
idi. ۵۰ ada buna benzer mütefekkirler az değildir. 
Memleketimizce az çok maruf olanlardan meşhur Voltair e), 
(Victor Hugo) böyle Hayyam ve Ebul Âlâ gibi filozof şair- 
lördendi. (Sopenhâver) mülhit ve Kâfirdi. Geçenlerde vefat 
eden (Bergson), zamanı, bütün kâinat ve hâdisattan evvel 
mevcut bildiği ve kendi kendine kaim bir varlık olarak ka- 

(*) Beş yaşlarında çiçek hastalığından gözlerini bütün bütün kaybe« 
den bu büyük şair feylesof (363) te doğmuş (449) da ölmüştüir. 
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bul etmişti; bundan dolayı onu hayâtın kaynağı adderek (le 
temps coneret esi Dieu) demişti. Bu iddiasına göre (dehrî) dir. 


Bugün her hangi meslekten olursa olsun felsefe ile 
meşgul olanların hepsine filozof denir. Binaenaleyh ecda- 
dımızın (tasavvuf) diye felsefeden ayrı tuttukları ve bir kud- 
siyet hâlesiyle mümtaz olarak telâkki ettikleri o meslek, bu- 
gün, bizim nazarımızda bir nevi felsefedir ve mahiyetine, esas 
akidesine, prensiplerine nazaran (panihâisme spiritua- 
liste) tir. (vahdeti vücut) itikadına dayanır. Yani bütün var- 
lıkları aslan bir hakikatten ibaret olduğunu ve ondan neşet 
ettiğini iddia eder. O hakikatın da madde olmayıp ruh oldu- 
ğuna inanır. Şu tarife göre külliyyen materyalizme muhalif bir 
felsefedir. Şimdilik pek muhtasar bir surette bu felsefenin 
temeli olan prensipleri umumi heyeti ile arzedeceğinıi; bu 
kitabm mevzuu olan meselede ve birçok bahisler de çok 
faydalıdır. 

Tasavvufta evvelâ bir ezeli kudrete inanmak şarttır. 
Böyle bir kuvvete inanılmazsa tasavvuf değil, felsefe de 
olmaz, ilim de!. İnanmak ta güç değildir çünkü zaruridir; bir 
an durup dinlenmeyen bütün şu varlıklar, hep o kuvveti -bedihi 
olarak- isbat etmektedir. Bu (ezeli kuvvet) e (Nevflâtuni) fel- 
sefesi de inanırdı ve (dinamis proti) derlerdi ki ayni manayı 
ifade eden eski rumca bir tabirdir. Lâkin bu kudretin haki- 
katini (haddi zatında yani kendince: ne olduğunu, yahut kim 
olduğunu) kimse bilmez ve bilemez. Hattâ peygamberler bile 
-en büyük filozoflar gibi- bilmediklerini itiraf etmişlerdir. Yal- 
nız şüphesiz ve iyi bildiğimiz bir şey varsa onun mevcudiye- 
tidir. Onun hakkında bilgimiz builk adımdan ileri gidemiyor. 
O sebepledir ki, ona yalnız (hüve) yani (O) zamiryileişaret et- 
mek kâfidir ve doğrudur. Çünkü bu zamir, o kudreti külli- 
yenin yalnız varlığını tasdik eder. Bizim de bildiğimiz vebile- 
ceğimiz bu kadardan ibarettir. 

Herkes bu ezeli kudrete kendi lisanında (Allah) der, 
Okumuş olanlar (Hak Tealâ) der ki (bizim aklımızın yetişe- 
miyeceği derecede yüksek hakikat) manasına gelir. Bu Doğru 
bir tabirdir. Bu akide Kur'anı Kerime tamamile uygundur, 
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, çünkü mukaddes kitabımız, (ona benzer bir şey yoktur), 
(Allah ezeldenberi vardı ve onunla beraber hiçbir şey yoktu); 
(her şey ondan başladı ve ona rücu edecektir.) diyor. 

Buraya gelinceye kadar, tasavvufun esas akidesiyle şer'i 
ve umumi islâmiyetin esas itikadı arasında hiçbir uygunsuz- 
luk yoktur. Tabiidir ki her şeyi yaratan (O) olacaktır. İhtilâf 
ancak yaratmak keyfiyetine verilen manaya gelince başlıyor. 
(Yaratmak, halk, hilkat, fıtrat, ibda) kelimeleri hep bir ma- 
nadadır. Fakat (yaradılış nasıl olmuş?. Yani ne suretle vuku 
bulmuştur?) deyince, mukaddes kitapların manasını harfiyyen 
kabul eden, yani ona türlü türlü manalar vermekten çekinen 
şeriat erbabı diyorlar ki (Allahın emrile, yani: var ol!. de- 
mesile, bütün kâinat, hiç yok iken bir anda var olmuştur.) 
Çünkü, mukaddes kitapların hepsi de öyle söylüyor. Ve 
bilhassa Kur'anı Kerim: (Allah bir şeyi irade ettiği zaman, 
ona 01۲, der; o şey de hemen oluverir.) diyor [*]. Yani hiç 
yok iken Allahın emriyle o anda var oluverir. Tabiidir ki 
bütün kâinat ile beraber ruhumuz da aklımız da böyle bir 
anda Allahın emriyle yaradılmıştır. Allahtan maada her şey 
böyle hiç yoktan var olmuştur. 

Hulâsa : 

Şeriat erbabı, (yani din kitabının emrini kelimelerin za- 
hiri manasile telâkki ve kabul ederek tevil etmekten çeki- 
nenler) hilkat bahsinde bu noktadan ileri gitmezler ye hiç 
yoktan bir şey olur mu olmaz mı?, meselesinde zerre kadar 
münakaşa kabul etmezler. Halbuki tasavvuf-erbabı--(yoktan 
var olmak imkânını) bir türlü akıllarına sığdıramadıkları 
için bu iddiayı mantıka büsbütün mugayir ve açıktan açığa 
Bali bir kaziye olarak telâkki ederler. (Vardan her şey olur. 
Yoktan hiçbir şey olmaz) derler. O halde bunlar, (yaradı- 
lış — hilkat) keyfiyetini, tamamen şeriat erbabının itikadına 
zıd bir mana ile tevil ederler, Mutasavvıfanın iddiasınca, 


]۴[ Bu naklettiğim cümleler, tarnaımiyle ve ayni ile Kur'anı kerimde 
varit olan âyâtı celilenin tercümesidir. 
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yaradılmış olan şeylerin hepsi, ezeldenberi (Âlemi gayb ve 
kümun) da, yani (gizlilik ve saklılık) âleminde bulunan o 
(ezeli kudret) te (müstecin) yani gizlenmiş imiş. O ezeli 
kudret bilinmek istemiş, bütün bu kâinatı ve Cenabı Haktan 
maada herne varsa (yani masiva ki Allahtan gayri her şey 
demektir) o gayıb âleminden bu (şehadet âlemi) ne, yani 
bu görünen âleme zuhur etmiş; (görünmez, tutulmaz bir 
halden görülür, hissolunur bir hale gelmiş!) Allah bu hale 
gelebilir ۰ e ne olur bilmem?”!. 


oluş ei için tasavvuf il bu zuhura 
(hazret) te derler. (Huzur) da o demektir. Tasavvuf bu zuhur 
Keyfiyetini yani bütü âlemlerin nasıl vücuda geldiğini pek 
şairane bir surette tarif ediyor. Zati Ülühiyetin, namütenahi bir 
umman gibi olan varlığı aşk havasiyle çalkalanıyor ve taşıyor. 
Çünkü (mebde'i feyyaz) yani son derece feyizli ve bereketli 
olan varlık kaynağı odur. İşte ondan beş hazret, yani beş 
âlem zuhura geliyor. Bu beş âlemi şairler ve sofiler türlü 
türlü tasvir etmişlerdir. Fakat hepsinde esas birdir : Hep bir- 
likten, çokluğu çıkarabilmektir. Yani -tasavvufun en mühim 
ve esas akidesi olan bu (beş çıkış — hazeratı hams) nazari- 
yesini makul bir veçh ile tarif edebilmek içindir. Eski Yunan 
filozofları arasında ( muhayyile) si en patlak ve mübdi 
yani yaratıcı olan Eflatun bu (hazeratı hams) mnazariyeşini icat 


eden ilk adamdı. Ayni zamanda da dünyanın en güzel şiir 
ve nesir yazanlarından biri ve idealist mezhebinin de piri idi. 
Bu yüzden (İlâhi Eflâtun — le Divin Platon) şöhretini kazan- 
mıştı. Felsefe tarihinde (les cing émanations platoniciennes) 
nazariyesi de onundur ve meşhurdur. Bu bahsin tafsilâtına 
girmiyeceğim, çünkü çok uzun sürer, ve bizim bu kitap- 
ta alâkadar bulunduğumuz mesele için, (yani rubailerin hangi- 
sinde olursa olsun, tasavvuf kokusu sezebiimek için), o kadar 
tafsilâta hiç lüzum yoktur. Bence hilkat sırrını tasavvuf da 
bilemiyor ve bilemiyecek, mukaddes kitaklar da, ilim de fel- 


86 ÖMER HAYYAM 


sefe de!.. Yalnız tasavvuf benim nazarımda o büyük sır için 
yazılmış olan en ulvi ve şairane, en parlak ve coşturucu 
bir destandır; İranın dâhi şairleri kadar dilber ve mües- 
sir bir lisanla hiçbir millet (kendi dilinde) böyle bir destan söy- 
lememiş ve böyle sofiyane şiir yazamamıştır. (Mistisizm) de doğ- 
rudur. Bugün en büyük kâşifler, âlimler itiraf ediyorlar ki bu 
varlık âlemi (Kur'anı Kerimde varit olan) pek doğru bir tabire 
göre (sırrı mübin) yani aşikâre sırdır ve biz esrar içinde yüz- 
mekteyiz; ve bu sırlar hiçbir suretle hallolunamıyacaktır. 
Bu sözlerde zerre kadar ilâve ve ınübalâga yok. Bugünün 
ilmi bize bu kanaslı veriyor. O halde benim nazarımda her 


şey bir mucizedir!.. İnsan, yani (şuur, vicdan) en büyük 


mucizedir bütün vüriık muamması da (vicdan) dadır ve on- 
dan ibarettir. [*] Abdülhak Hâmidin dediği gibi : 


Vicdandır en büyük hakikat!. 
Hep onda, büyük küçük hakikat 


[*] Bizde türkçe olarak vahdeti vücut için açıkça bir lisan ile ya- 
zılmış bir (vahdeti vücut risalesi) vardır. İyi bilmiyorum amma (Seyyid 
Seyfullah) ındır sanırım. Ondan sonra Bursalı Şeyh . İsmail Hakkının 


(Kenzi mahfi) yani gizli hazine, (lübb-ül lüb) yani (özün özü) ve (Şerhi 
hazarât) gibi risaleleri vardır. Merak edenlere bu risaleleri tavsiye edebi- 


lirim. Yalnız, bu sayfada tam sırası gelmiş iken tasavvuf ve felsefe merak- 
lılarına bir mühim ihtarda bulunacağım: Bütün yakın şarkta en muteber 


olan felsefe (tasavvuf) idi ki umumi ve insani (mistisizm) in en şairane 
şeklidir ve buna Avrupalılar (Şark mistisizmi — mystisisme oriental) 


derler. Bunuda biz İranlılardan öğrenmişiz; onlar da İskenderiyede 


kemaline eren (Nevflatuni) felsefesinden almışlardır. Bunda bugün hiç 
şüphe kalmamıştır. Bu felsefeyi tesis ve neşir ve terviç eden rumlar 


bizin anladığımız manada dindar değillerdi. Onun içindir ki bu zuhur 
ve tecelli bahsinde ülühiyetin, kâinatta (ve kâinatta dahil olan her 0 


ve her zerrede) bizzat cilve gösterdiğini iddia ederlerdi. Bu iddiayı ak- 
len yani mantıkan müdafaa edebilmek hiçbir veçhile mümkün değildir. 


Fakat bu zühur faraziyesi kabul olunursa, her şeyde cilve eden Ülühi- 
yetin, her şeyden üstün yaradılmış olan (insan) da da cilvesini kabul etmek, 


pek makul, yani mantıki olur ve bu neticeyi kabul etmemek mümkün 
olamaz. Fakat, bir yanlışlık var. Zavallı (Hallâci Mansur), ve meşhur 


Türk şairi (Seyyid Nesimi) ve (Şehabüddin Sühreverdi) ve daha birtakım 
emsali gibi çok kıymetli ve çok temiz vicdanlı adamlar, bu yanlış dü- 


şünce uğruna feci bir surette kurban olup gittiler. Birincisini darağacına 
çektiler. İkincisinin, diri diri derisini yüzdüler. Şehabüddini aç bırakıp 


ee manen 
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O halde yalnız bahsımıza yarayacak olan ciheti muhtasar 
ve açık bir lisanla arzedeyim: Gizli hazineden ilk zuhur 
eden âlem, ruhlar âlemidir. Bu noktada da tasavvuf ile din 
âlimleri birleşiyorlar. Çünkü Kuranı Kerimde bu rivayet 
vardır. [*] Ruhlar âlemi (âlemi lâhüt) tur ve henüz o vakit 
cisim âlemi meydanda yoktu. Bütün cismani şeylerin hiç 
cismani olmayan umumi nümuneleri vardı. Bu âleme de 
(âyanı sabite) denilir ki âdi ve basit bir teşbih ile şuna 
benzetilebilir ve benzetmişlerdir: Meselâ bir ev yapmak niyeti 
ile hazırlanmış ve düşünmüş taşınmış, yapacağı binanın plâ- 
nını zihninde tasavvur etmiş bir mimarın yalnız hayalinde 
olan ve henüz kâğıt üzerine bile resmi çizilmemiş bulu- 
nan bina plânı gibi bir şey! Bu Allahın meydana koyacağı 
maddiyat ve cismaniyat âlemi hakkında ezeldenberi mev- 
cut ve daima hazır olan (icmali) yani muhtasar bil- 
gisidir ki ıstılahta ona (ilim icmali) derler. Bu âlem, gayb 
âlemidir. Sofi şairler ruhlarımızı o âlemden —yine pek şaira- 
ne bir teşbih ile— bedenlerimize indirirler. Âdeta güzel bir 
güvercin pek yüksek bir yerden bizim vücudumuza hübut 
eder, yani iner ve vücudumuz (0 zamanki iptidai ve acemi 
ilmin yanlış iddiasına göre sudan, havadan, ateşten ve top- 


öldürdüler. Hazreti İsada bu mazlumlardan sayılabilir. (Enelhak) iddiası 
doğru değildir. Kâinatta, her şeyde zâhir olan (Allah) ın kendisi değil, 
kudretidir. Kendisi (Kur'anda varit olduğu gibi) hiçbir şeye benzemez. 
Nasıl ve ne olduğunu da hiçbir vakit, hiçbir veçh ile, hiçbir kimse bile- 
miyecektir. Öyle ise din, (fakat benim en yüksek manasiyle anladığım 
din!.) insanlarla beraber ve onlar kadar yaşayacaktır, çünkü yüksek ma- 
nasiyle din, vicdanımızın o meçhul mutlak ile pek samimi 7 
doğmuştur. Binaenaleyh (zuhur ve tecelli) kelimelerinin manasını benim 
gibi anlarsanız, bugünkü yüksek manasiyle ilmin ve bütün ilim keşfiya- 
tının manasiyle tasavvuf manasının hiçbir farkı olmadığını da anlarsınız; 
çünkü bugün ilmin felsefesi yaratıcı bir kuvvetin bütün varlıkları teşkil 
eden şeylerin hepsinde zâhir olduğuna inanıyor. Elektronlardan insanın 
vicdanına kadar varlığın her şekline giren odur. Tasavvufun manası iyi 
anlaşılırsa, hiç şüphe kalmaz ki onun da son sözü -hulâsa olarak- budur. 


[*] Daha evvelki sayfalarda geçmiştir. 
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raktan (yani mahut dört unsurdan) yapılmış olduğu için) dört 
duvardan yapılmış bir hapishane gibi ruhu bir müddet mahbus 
olarak bu dünyada muhafaza eder. Artık (klâsik şairlerimizin 
dediği gibi) mürgi ruhumuz kafesi bedende bu alçak dünya 
hayatının bin türlü eziyetlerini çekmeğe, elem ve keder duy- 
mağa, birçok mahrumiyetlere katlatmağa mahkümdur. Hu- 
susa (vatan hasreti) [*] yani (o mutlu ruhlar âlemine avdet 
etmek arzusu) ruhu fena halde muazzep etmektedir. O kadar 
ki muhlis bir sofu ten kafesini kırıp ruh kuşunu azat edebi- 
lecek her vasıtayı, her şeyi temenni eder. Mevlâna Celâled- 
dini Rumi, vücudu harap edip te ölüme sebep olan ağır 
hastalıkların en büyük nimet olduğunu güzel şiirlerile iddia 
ediyor. Çünkü kafes kırılacak ve ruh kuşu uçacak ve Allah 
ile birleşip (Fena fillâh) mertebesini bulacak, Allahta mahvo- 
lacak ve onunla baki kalacak. Tıpkı bu kâinat zuhur etmez-' 
den evvel olduğu gibi. Pek meşhurdur ki Nevflatüni felsefe- 
sinin en büyük mümessili ve üstadı olan (Plotinos), son has- 
talığında ümitsiz bir halde iken, kendisini ziyarete gelip te 
“Nasılsın?. Ne yapıyorsun?!, diye hatır soran dostlarına ve 
talebesine : “Ruh kuşunu azat etmek için bu ten kafesinin 
çabuk harap olmasına yardım ediyorum!, diye cevap vermiş. 


“Pekâlâ!. Lâkin zavallı ruh kuşunun ne günahı var ki 
henüz bu maddi dünyaya doğup ta gözünü açar açmaz, bu 
zindan azaplarına müstahak ve mahküm oluyor?!., diyecek 
olursanız bu kitabımı dikkatli okumadığınıza hükmederim. 
Çünkü (tarihi vesikalar) babında, tasavvuf erbabından Şeyh 
Necmüddini Razi (Mirsâd-ül ibâd) namındaki kitabında Ömer 
Hayyamın sualine karşı, bu hikmetin cevabını vermisti. Bu- 
rada tekrar etmiyeyim. Bu dünya bir imtihan evi değil 
mi idi?. 

Bu kitapta birkaç kere ismi geçen Şeyh Necmüddini Ra- 
zinin dediği gibi işte bunun içindir ki (yani bu imtihan evi 


(*) Burada anlaşılıyor ki tasavvuf tabirince vatan dünyada senin 
sevdiğin ve doğduğun yer değil, hiç gitmek istemediğin ahirettir. 
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olan dünyada terbiye görüp te tarikat yoluna ayak atmak için- 
dir ki bizim ruhumuz (lâyemut olarak her şeyden evvel yara- 
dılmış olduğu halde) âlemi lâhuttan bizim vücudumuza bir 
kuş gibi inmiş ve bu ten kafesinde terbiye görüp çilesini 
doldurmak için -ölünceye kadar- hapsolmuştur. Bu ayrılık 
sebebi ile ruhumuzun o âleme şiddetle hasret çekmesi (Allah 
aşkı) yüzündendir. Dervişler zikrederlerken coşup ta (Yâ 
mahbub-ül âşıkin) yani ey âşıkların sevgilisi!.. diye ara sıra 
nida ederler. Bundan maksat Hak Tealâdır. Bu alçak dünya- 
yı bırakıp ta Allah ile birleşmek için hasret çekmektedirler. 
Bu birleşmeğe (visali Hak) derler. Bir sofi nazarında bun- 
dan büyük saadet tasavvur olunamaz. Bununda neticesi, 
tasavvuf lisanında (Fena fillâh ve baka billâh) mertebesine 
ermektir. Yani (Allahta mahvolup onunla ilelebet baki kal- 
mak) demektir. Bu mertebeye erenlere arapça (vasılün) der- 
ler. Türkçe pek maruf olan (erenler) kelimesi tamamiyle ve 
aynen onun tercümesidir. Bu bahtiyar adamlar evliya sınıfın- 
dandır. Evliya, Allahın dostları demektir. Onlar için Kur'anı 
Kerimde müjde vardır. (Orlar için hiç korku yoktur ve on- 
lar hiç mahzun olmazlar!) diye bir âyeti celile vardır. Lâkin 
bir insan için en büyük saadet olan bu rütbeye erişmek hiç 
te kolay bir iş değildir. Bunun gayet zahmetli ve güç bir 
yolu var ki ona (Seyri sülük) derler. Dervişliğin terbiye 
prensipleri hep bu meslek yolunda tatbik olunur. Bu cihet, 
şimdilik bizim kitabımız için lâzım değildir. Burada bu bahse 
nihayet veriyorum, Yalnız pek güzel bazı rubailerden ve şiir- 
lerden birkaç misal vereceğim ki ben hiçbir edebiyatta mis- 
lini görmüş değilim. 

Esâsen Türk ve asılzade olan Emir Yeminüddin farisî 
yazar maruf sofi bir şairdi. Onun oğlu Mahmut bin Yemin 
bu meslekte ve şairlikte babasını kat kat geçmişti. Güzel 
(mukattaat) yani kıt'alar yazmakta emsalsiz bir nam bırak- 
mıştır. Pek meşhur olan şu kıt'ası (Zuhur) un mertebelerini 
ve cansız maden âleminden (fena fillâh) mertebesine kadar 
bir (insanı kâmil) in nasıl çıktığını kısaca söylüyor : 
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Zedem ez ketmi adem hayme be sahrâyi vucüd, 
Vez cemâdi be nebâti seferi kerdem-u reft. 
Ba'dezânem keşişi nefs be heyvâni büd 

Çü residem bevey ezvey guzeri kerdem-u reft. 
Ba'dezan der 5۵06 sinei insan 0 

Katre-i hesti-i hodrâ goheri kerdem-u reft. 

Bûd melâik pes ezun savmaa-i kudsi râ 

Gird bergeşltem-u sigü nazari kerdem-u reft 
Ba'dezan reh suyi-ü bordem-u çun ibni Yemin 
Heme û geşlem-u terki digeri kerdem-u reft. 


Manası: 

“Yokluk saklılığından varlık çölüne çadır kurdum, cemat- 
lıktan (yani demir, taş gibi maden halinden) nebat haline 
bir sefer edip geçtim. Ondan sonra nefsimin beni çekişi 
hayvanlığa doğru oldu. O mertebeye gelince, hemen: ondan 
da gittim geçtim. Ondan sonra insanın sadef gibi olan sine- 
sinde safa ile bir katre varlığımı bir cevher (burada inciyi 
murad ediyor) yaptım ve gittim. Daha sonra da o mukaddes 
ibadethanenin etrafını meleklerle dolaştım (yani Kâbe 
gibi -o mabedi tavaf ettim) gittim. En sonra yolu (O) nun 
{yani Allahın) tarafına iletlim ve İbni Yemin gibi hep (0) 
oldum ve başkalarını bıraktım gittim., Yani bu muhtelif 
hazerattan geçerek ve her âlemde ona mahsus olan cilveyi 
göstererek (yani o âleme münasip bir şekle girerek) nihayet 
-İbni Yemin gibi- dünyayı terkedip hep O oldum (fena fillâh 
mertebesine erdim) diyor. 

Hazreti Mevlâna Celâlüddini Rumi bu terakkiyi, (mesne- 
vi) nin -sanırım- beşinci kitabında pek güzel bir lisan ile 
söylemiştir. (Der beyâni etvari menazili âdemi ez iptida) 
unvanı ile ve şu beyt ile başlayan uzun şiiri okuyunuz : 

Amede evvel be iklimi cemâd 
Vez cemâdi der nebdti ufitâd (ilâ ahiri) 

Rubai yazanların en imuktedirlerinden ve tasavvuf şeyh- 

lerinin en meşhurlarından (Şeyh Ebu Said Ebul Hayr) o 
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mertebeye aşk ile vâsıl olduğunu şu zarif rubaisiyle pek 
güzel söylüyor ve Allaha hitap ediyor: 


Cismem heme eşk-u çeşmem bigrisi 

Der ışk-i tu bi cism hemi bâyed 51 

Ez men eseri ne mand, in aşk zi çisi? 
Çun men heme ma'şük şudem âşık kist? 


Manası : 

“Bütün cismim göz yaşı oldu (eridi!) gözüm de ağlıyor. 
Senin aşkınla (demek kil.) cisimsiz yaşamak gerekmiş. Ben- 
den (artik) bir eser kalmadı. (Bittim, mahvoldum!) Hâlâ bu 
aşk nedendir. Mademki ben hep maşuk (yani sevilen zat!.) 
oldum; o halde âşık kimdir?.., 

Şeyh Ebu Saidin bu. rubaisiyle iddiasına bir had çeken, 
makul bir rubai buldum ki maatteessüf sahibi meçhuldür. 
Bakınız ne kadar doğru düşünüştür ve benim bu husustaki 
mülâhazamı teyit eder: 


Çendan birov in reh ke duyi ber 8200, 
Ger hest duyi be rehrevi ber hized 

Tu Ü neşevi veli eger cehd ۶ 

Cayi biresi kez tu, tuyi ber hized 


“0 kadar bu yolda git ki ikilik ortadan kalksın. Eğer. 
ikilik varsa bu yolculukla kalkar gider. Sen (O) (yani Allah) 
olamazsın. Lâkin gayret edersen öyle bir yere varırsın ۱ ki, 
senden senlik Kalkar, , yani (vecd haline gelir de kendinden 
geçersin) demek istiyor. Hakikaten o hâl en yüksek ilhamla- 
rın kaynağıdır; orada en yüksek manâsiyle şiir ve felsefe 
birleşir. Her milletten daha beliğ ve manâdar bir lisâni be- 
yan icâd etmiş olan Yunanlılar bu vecd haline (enthusiazmös, 
enthousiasme) demişlerdi ki asıl ma'nâsı (Allahlaşmak) demek- 
tir. Allahtan ilhâm almak manâsında kullanılır. Fâni insan 
için Allahlaşmak mümkünse, ancak bu hâle gelebilmekten 
kinayedir. Daha ötesi olamaz sanırım. 


Hayyam, sofi sayılabilir mi? 


Hayyamın felsefi fikirlerini ve itikadının prensiplerini 
-mümkün olabildiği kadar- dikkatte tahlil, ve açık bir lisanla 
arzetmiştim. Bütün bu tahkikatı da birtakım tarihi vesikala- 
rın delâletiyle yapmıştım ki onların bu hususta kıymeti inkâr 
olunamaz; çünkü kendisiyle muasır olan ve çok defalar görü- 
şen adamlardan bazıları, yalnız müslümanlar âleminde değil 
bütün dünyada ilim ve fazilet sahibi olmakla mümtaz birinci 
derecede muteber filozoflardandır. ۲۵6۵۵6۵۲-111 islâm ünvaniyle 
meşhur olan İmam-ı Gazali bunlardan en mühimmi idi. En 
büyük filozoflardan biri ve ilâhiyunun en büyüğü olan bu 
zat, Ömer Hayyamın ne itikatta bir adam olduğunu sözlerin- 
den anlamakta hiçbir vakit yanılamazdı. Halbuki kendisiyle 
bu zatın lâyıkiyle görüşmüş ve mübahaseye girişmiş oldu- 
gunu müverrihler kayit ve rivayet etmişlerdir; ben de o riva- 
yetleri nakletmiştim. Bundan maada pek maruf ve âlim bir 
müverrin ve müellif olan (vezir Cemalüddin Ali ibn-ül Kıtti) 
Hayyam hakkında yazdığı kısa bir tercümei halde bilhassa 
itikadına dair pek doğru malümat vermiş ve Hayyamın pek 
kadirşinas dostları olan Selçuk Sultanı Melikşah ile veziri 
Nizam-ül Mülkün vefatından sonra Nişaburda zuhura gelen 
irticai ihtilâllerde ve kargaşalıklarda Hayyamın haccetmek 
üzere Hicaza gittiğini rivayet etmiş ve (bu hareketi dindar- 
lığından ziyade kendi başının korkusundan idi) demişti. Bu 
iki büyük adamdan başka bir de sofiye mesleğinde ilmiyle 
ve telifatı ile şöhret ve nüfuz kazanmış olan Şeyh (Necmüddin 
Ebu Bekr-ür Râzi) Hayyamın vefatından yüz sene senra (Mir- 
sad-ül ibâd) ünvanlı bir kitap telif etmiş ve orada bu şairin 
felsefesine ve itikadına şiddetle itiraz etmekten kendini ala- 
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mamıştı; fakat yalnız itiraz ile kanaat edemiyerek o filozof 
şairin iki mühim rubaisini itikatsızlığına delil olarak teşhir 
etmiş ve (fazlı, ilmi ve fataneti ile meşhur olan bu hakim 
tabiiyundandır, filozoftur ve dehridir) diyerek tekfir etmek- 
ten çekinmemişti. 

Böyle malümatlı, anlayışlı ve mühim adamlardan üç 
kişinin tenkidi mütalâaları ve şehadetleri -Hayyamın itikadı 
hakkında- hiçbir veçh ile tereddüde meydan vermiyecek kadar 
muteber ve makbul bir hükmü haiz olduğu için bu mesele- 
den bahsetmeğe artık lüzum kalmamış ise de dostların ilti- 
ması üzerine Hayyam'ın sofi sayılıp sayılmıyacağı hakkında 
muhtasar, fakat pek açık bazı malûmat vermek mecburiye- 
tindeyim. O vakıt Hayyamın, kendi fikirlerine tercüman olan 
rubailerini tasavvufla kıyas etmek pek kolay olur. 

Felsefe tarihiyle lüzumu kadar ülfeti olan bir kimse 
tasavvufun esas akidesini elbette bilir. Bilince de Hayyama 
isnad edilen her rubaiyi onun sözü olmak üzere kabul ve 
tasdik edemez. Vakıa birçok malümâtlı ve muktedir ve ga- 
razsız, tarafsız Avrupa müsteşrikleri ve filozofları Hayyam 
hakkında pek muhtelif hükümler vermişler: kimi onu zevk- 
perest ve ayyaş bir şair zannetmiş, kimi hiçbir şeye itikat 
etmez bir (nihilist) olarak tanımış; bazısı da (kallaş, küstah, 
rezil bir kalenderdir) diye hükmetmiş; kimi de Avrupa filo- 
zoflarından bazılarına benzetmiş; birtakım münekkitler de 
mükemmel bir sofi olarak telâkki etmişlerdir. 

Bu hususta uzun uzadıya münakaşa kapısı açmak, lü- 
zumsuzdur. Zahmetine değmez. Çünkü bu hükümler Hayyam 
namına tetkik olunan birçok rubsiler hakkında pek doğru- 
dur, lâkin Hayyamın şahsı ve kanaatı hakkında hiçbiri doğ- 
ru değildir, çünkü böyle birbirine benzemez acayip ve bazan 
da fena halde birbirile zıt ve mütenakız hükümler ilham 
eden o rubailerin Hayyam tarafından söylenmiş olduğu 
kat'iyyen kabul ve teslim olunmuş bir hakikat değil!. Bilâkis 
bu rubaileri tetkik ettikçe mahiyetleri ve hakiki sahipleri 
meydana çıkıyor. Benim Zzannıma kalırsa, Hayyama isnad 
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edilen bin kadar rubai içinde belki yirmi yirmi beş tanesi 
hiç şüphesiz onundur, çünkü zamanında zaptolunmuştur. 
Bunlardan maada ona yakıştırabileceğim kırk tane kadar 
rubai vardır ve bunların içinde bir tane sofiyane olanı 
yoktur. 

Bu mebhaste bazı kiymetli dostlarım bana mühim bir 
ihtarda bulundular. Bunlar Hayyamı lâyıkiyle okumuş ve 
anlamış münevver adamlardı. “Bir insan, fikir ve itikadını 
değiştiremez mi?. Âhır ömründe insan böyle bir mecburiyete 
düşemez mi?., dediler. Şüphe yok ki bu sual yerinde ve 
haklı idi. Bu derin ve esasi değişiklik ihtimalini herkesten 
evvel ben bazı vecihlerle kendi nefsimde ve bazı dostlarımda 
müşahede ve tecrübe etmiş bulunduğum için, bu haklı suale 
red ile cevap veremezdim. Bir insan, pek mühim, vicdani 
buhranlar zamanında hissettiği infialler yüzünden itikadını 
değiştirir. Fakat Hayyam, hayat felsefesi bahsinde herkesin 
pek açık, pek zarif ve füsunkâr bir üslüp ile söyliyemediği 
bir itikadı ve o itikada göre yaşamak arzusunu, sade ve 
hakimane bir düsturi amel olarak, güzel bir rubai şeklinde 
söyliyebilmiş olduğundan dolayı bütün medeni âlemin takdi- 
rine, tahsinine mazhar olmuş ve muhabbetini kazanmıştır. 
Çünkü bugün dünyaya hâkim olan medeniyetin hayat hak- 
kında felsefesi ve düstur-i ameli tamamen Hayyamânedir. 
Bu felsefeyi -evvelce arzettiğim gibi- Sokratın şakirtlerinden 
(Kayrevan — Cyröne) li (Aristippos) bir sistem şekline ko- 
yup talim etmişti; fakat bu filozoftan çok evvel eski Yuna- 
nın lâyemut şairleri, emsalsiz (epigramma — öpigramme 
yani kitabe) lerinde en dilber ve cazip bir şiir lisaniyle her- 
kese neşir've taiim etmişlerdi. Bu memlekette ilk defa ola- 
rak (1922 — 1340) tarihinde tabettirdiğimiz bir kitapta Ömer 
Hayyamın felsefesinden uzun uzadıya bahsettiğim zaman, 
bu şairi -felsefi akidesinden dolayı- birçok meşhur şairlere 
benzeten Avrupa müsteşriklerinin birbirine benzemez hüküm- 
lerini beğenmemiş ve Hayyamın asıl (Sisamlı Asklipiyadis — 
Asklipiadis de Samos) namıyle meşhur olan Yunan şairine 
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benzediğini iddia etmiştim ve iddiamı isbat etmek için de 
en güzel rubaisinin yunancasını türkçe tercümesiyle bera- 
ber, ilk defa yazmış olduğum kitabın (138) inci sayfasına 
dercetmiştim. Burada yalnız türkçesini arzediyorum. Sırası 
ve yeri gelmiştir. 

“İç, Asklipiadis!.. Nedir bu göz yaşlarır!.. Neden elemli 
ve kederlisin? Haşin (yani sert) Kiprisin [*] şikar ettiği, yal- 
nız sen değilsin!.. Zalim (Eros) un [**] yani aşk ilâhı olan 
(Küpidon)un oklariyle yere serilen de sade sen değilsin!. 
Neden diri diri toprağa gömülmek istiyorsun?!. Şafak sök- 
meğe başlıyor; kandilin söndü ise onun tekrar uyanmasını mı 
beklemek istiyorsun?. Gel!.. Neş'e ile içelim. Ey zavallı daha 
birkaç günümüz kaldı. Sonra uzun gece [***] üzerimize çöke- 
cek; çok dinleneceğiz!., 

Biz insanlar için, (muhakkak ölüme mahküm olan biçare 
mütefekkir mahlükat için) pek sarih fakat pek acı olan ha- 
kikatı bu kadar zarif ve dokunaklı bir şiir lisaniyle ifade 
edip hiç olmazsa şu üç günlük hayatı neş'e ile geçirmek tavsi- 
yesinde bulunan bu meşhur (epigramma) Hayyamın bütün ru- 
bailerinin ruhudur. Bunda nasıl tasavvuf kokusundan zerre 
kadar eser yoksa Hayyamın asıl rubaileri de o derece târiki 
dünyalık meylinden uzaktır. 


[*] Bu kelime, eski Yunan mitolojisinde güzellik ilâhesi olan Venü- 
sün adıdır. Venüs kelimesi onun lâtinca karşılığıdır. Mitolojinin rivaye- 
tine göre Venüs Kıbrıs adası sahilinde (bugün bile maruf bir yerde) 
deniz köpüğünden doğmuş olduğu için Kıbrıs adasına ismini vermiştir. 
Venüs Zühre yıldızıdır. 

(**) Bu kelime yunancada aşk demektir. Mitolojide aşk ilâhı, gayet 
dilber iki yaşında bir erkek çocuk gibi tasvir olunur idi, kelebek ka- 
natlı idi. Elinde de daima bir yay ile ok bulunurdu. Güzellerin gözle- 
rine girer ve oradan âşıkların kalplerine güzel kadınların kirpiklerini 
ok gibi atarak onları aşk ile yaralardı. Buradan anlaşılıyor ki, bizim 
klâsik edebiyatımızda (deve dikeni) kadar mebzul olan (tiri müjgân, pey- 
kân) istiarelerini biz İranlılardan kopya etmişiz, onlar da Yunan şairle- 
rinden almışlardır. 

[***] Asklipiadisin burada (uzun gece) dediği, bizim klâsik şairleri- 
mizin (leylei yeldayi mevt) yani ölümün uzun gecesidir. 
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Hayyama isnat olunan birçok rubailerin mevsukıyeti 
hakkında beni şüpheye düşürebilecek bir sual karşısında 
bırakan dostlarıma cevap olarak şimdi şu mülâhazayı arze- 
diyorum : 


Hayyamın harikuilâde şöhreti ve muvaffakkıyeti meselesin- 
de, bütün medeni âlemin münevver ve edebiyata meraklı . 
adamlarını alâkadar eden cihet tebeyyün etmiştir. Malümdur. 
Bu cihette ihtilâf yoktur. Hayyam, hemen bütün tab'ı selim 
sahibi (yani normal) olan insanların arzusuna, idealine mu- 
vafık ve zater medeniyetin icap ettiği veçh ile yaşamak tar- 
zına mutabık ve uygun düşen bir maişeti tasvip ediyor, hattâ 
meşru görüyor Yalnız bu görüşü ve bu kanaatı ile Orta Ça- 
ğın ameli felsefesini çiğneyip geçmiş oluyor. Halbuki kendisi 
Orta Çağda doğmuş bir adamdır; o zamana hâkim olan ameli 
felsefenin başlıca prensipleri de malümdur: dünya hayatını 
tezlil ve tahkir etmek, hâlâ Hind fakirlerinin yaptığı gibi 
vücudunu -riyazet namına- azaba sokmak, âlemi lâhuttan [*] 
bir kudsi kuş gibi bizim vücudumuza inmiş ve orada mah- 
bus kalmış clan ruhu (visali Hak) tan mahrum eden bu ten 
kafesini harap etmeğe çalışmak ve nihayet ruhu azat etmek 
idi. Bu deni dünyada yani alçak, süflidünyada bu zillet imti- 
hanını mümkün olabildiği kadar kolay geçirebilmek için de 
yaşadığımız müddetçe bir lokma, bir lırka (yani paçavra) dan 
başka bir şey lâzım değildi. Vakıa bu zühddür; târiki dün- 
yalıktır. Tasavvufta bu demek değildir. Onsuz da olur. 

Bu zühd yani (târiki dünya) lık felsefesinin menşei 
(Buddizm) dir. Orta Çağın mahrumiyet ve sefaletle geçen 
hayalına çok uygundu ve tesliyet ile beraber vicdana seki- 
net verici bir felsefe idi. O sıralarda Cengiz Hanın Mogol 
ordusiyle bütün müslüman âlemini harap etmesi gibi müthiş 
ve umumi bir felâket zamanında bütün halkın haleti maneviye- 


(#1 İlâhi bir âlem demektir. Mukabili âlemi nâsuttur ki insanlar 
âlemi demektir. Bu tabirler (Allah) ile (nas) kelimelerinden uydurulmuş- 
tur. Tasavvuf ıstılahlarındandır. 
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- sine bu felsefe çok uygun geliyor ve hakikaten tesliyet veriyordu. 
O kadar ki dünyanın en büyük dâhilerinden ve ahlâki şair- 
lerinden ve filozoflarından olan Sâdii Şirazi bile iltizamen 
yoksul yaşamış ve bu felsefenin ahkâmını pek ulvi bir üslüp 
üzere yazdığı şiirlerinde talim etmiş, ve dünyada hiçbir şeye 
malik olmıyarak yüz yedi sene ömür sürmüştü. Hayat tecrü- 
belerinde emsali ender bulunan bu fevkalâde adamın, pek 
ulvî bir üslûpta bütün insanlara nasihat vermek için yazmış 
olduğu meşhur bir kaside var. Onun birinci ve sonuncu 
beyti ile ortasından da bir beytini tercüme ediyorum. Hay- 
yamın nasihatlariyle kıyas buyurulsun! Hayyam (1123) te 
vefatetmiş, Sâdi (1184) de doğmuştur. Yani ondan çok sonra 
dünyaya gelmiştir; lâkin Sâdi, Allahın belâsı olan Holâgo Han 
devrini görmüş, Bagdad Hilâfetinin korkunç akıbetine şahit 
olmuş ve mersiye yazmıştı. Selâmeti dervişlikte bulmuştur. 


Ey insanlar, cihan, vücudu istirahati ettirecek yer değildir. 
Bilgiç adamın dünyaya tutunması lâyık değildir. 
Hırsızdan o kimse korkar ki malı vardır. 

-Ârif olanlar mal toplamadı; onlar için perişanlık yoktur. 


Her kimin çadırın ferâgat çölünde kurmuşlarsa [*] 
bütün âlem zelzeleden sarsılsa o adam için viranlık gamı 
çekmek ihtimali yoktur. 


Bu şiirin farisi aslını tamamen okumalı ki koca Sadinin 
bu tariki dünya felsefesini ifade etmek için üslübuna ne kadar 
ulvi bir edayı feragat vermiş olduğunu anlamak ve bu tebliğ 
hünerinin zevkine varmak mümkün olabilsin. Böyle şiirler 
başka bir lisana aynen tercüme edilemez. Gariptir ki Sadi, 
zamanında son derecelerde muhterem ve muvakkar bir adam 
olduğu ve padişahlardan bile büyük hürmet gördüğü 
halde, bu dervişane maişete kuvvetli bir iradetle karar ver- 
miş ve bu mahrumiyetle pek çok yaşamış, hem dünyanın 


[*] Burada feragat sahrası bir (istiare) dir, yani teşbihtir. Fera- 
gat, herşeyden vazgeçmek demektir. 
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on bahtiyar adamlarından biri olduğunu her söziyle, her ha- 
liyle isbat etmiştir. Bu müstesna bir adamdır. Bir hârikadır. 
Hayyam, Sadinin büsbütün zıddı olan bir mizaç ve bir 
felsefe nümunesidir. Yukarıdanberi felsefesini şerh ve tefsir 
ettiğim Hayyam, bugünkü medeni insanlar nazarında, Melikşahı 
Selçuki asrı adamlarından bir İranlı değil, tamamen Avrupalı, 
-hattâ senden benden daha ziyade Avrupalı- bir mütefekkir 
şairdir. Bu âdamın fikir ve itikadını tebdil etmesi ihtimali (bu 
noktai nazardan ve bu takdire göre yani felsefei hayat bahsinde 
bugünkü Avrupalı bir mütefekkir ve şair olduğuna göre!..] 
tamamen bahis mevzuu haricinde kalır ve ehemmiyetini kay- 
beder. Yoksa, pek uzun bir müddet ömür sürdüğü bence 
muhakkak olan bu fevkalâde adamın -yalnız bir insan olmak 
itibariyle- fikir ve itikadını değiştirmesi değil, bütün bütün 
sersem olması veyahut divane olması ve o esnada türlü türlü 
rubailer yazmış bulunması ihtimal haricinde bir vak'a değil- 
dir. Olabilir. Fakat öyle olduğu takdirde, o Hayyam, (hayata 
hakkıyle kıymet veren ve zevkperestane felsefesini pek ma- 

` kul ve makbul bir şekil ve üslüpta herkese kabul ettiren) 
meşhur Hayyam değildir! O büsbütün başka bir adamdır; bu 
mistik felsefeye tâbi olup ta ölüm talimatını güden sofi- 
lerin Hayyam muasırları arasında emsali pek çoktur. Bazı- 
larıda zarif ve müessir rubai yazmakta Hayyamdan hiç 
aşağı kalmamış dâhilerdendir. Şeyh Ebu Saidi Ebul Hayr, 
Nişaburlu Şeyh Attâr, Mevlâna Celâlüddini Rumi ve daha 


birçok emsali gibi ki onların da bugün bile medeni ve mü- 
nevver mütefekkirlerden birçok taraftarları vardır. Bende 


esasen biraz mistik olduğum için bunların da taraftarlarından 
biriyim. Lâkin bütün bu bahisler bizim, şimdiki mevzuumuz 
haricindedir. Biz (Hédoniste) [*] bir şair ve filozof olmakla 


[*] Bu kelime eski Yunan lisanında (idoni; kelimesinin aynıdır 
ve ondan ımüştakdır. Manâsı (zevk) demektir. Hayat felsefesinde başlıca 
maksat olarak zevki kabul eden filozoflara (Zddoniste) derler idi ki bun- 
ların piri -evvelce de arzettiğim gibi- (Medresei Kayrevaniye — école 
Cyrénai qıse) nin müessisi ve Sokratın şakirdi (Aristippos) idi. 
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kendini bu devir halkına beğendiren ve şöhreti dünyayı tutan 
Hayyamla meşgulüz. Onun mesleğini, felsefesini tahlil et- 


mekle meşgulüz. Bu felsefeyi bir düsturu amel olarak kısaca 
ve müessir bir belâgatle ifade eden rubailerini tetkik ediyo- 


ruz ve asırlardan sonra bu emsalsiz muvaffakıyetini, başlıca 
sebepleriyle beraber anlamak ve anlatmak için uğraşıyoruz. 
Evet!. Yine tekrar edeyim. Hayyamın fikir ve itikat değiştir- 
miş olması pek muhtemeldir. Lâkin, hiç muasırlarından bir 
kimse bu hususta şüphelenmemiş, sonra gelen münekkitle- 
rinden hiçbir mühim adam da bu ihtimali mevzuubahis ede- 
cek kadar bir işaret vermemiş, bir vesile bulamamıştır. 
Bilâkis, dinsizdir demişler. 

Hayyamın rubailerinde pek güzelifade ettiği felsefe düstu- 
ru, esasen en insani düşüncemizdir, ve asrımızın (hayat ideali) 
dir. Böyle düşünmek için derin ve engin malümat sahibi olmak 
şart değildir. Herkes için en bedihi umumi ve en şüphesiz, en 


müthiş ve elim hakikat ölümdür. Allahı, dünyanın varlığını, 
hülâsa vicdanımızdan başka her şeyi inkâr etmek mümkündür. 


Yalnız bir (sırrı mübîn) [*] yani bedihi bir sır olan ve bize 
daima dehşet ve yeis veren ölümü inkâr etmek mümkün 


değildir. İşte ölümü hatırlarından çıkarmayanlar, hayatı sever- 


ler de, nasıl yaşamak lâzım geleceğini (aklı selim— bon sens) 
ile düşünürlerse, Hayyam gibi Asklipiadis ve daha emsali 


gibi düşünürler: Lâkin bu düşüncelerini o dâhi şairler kadar 
güzel ve ulvi bir lisan ile söyliyemezler. Meselâ: “Yaşadığın 
müddetçe ye, iç, keyfine bak! Yarın toprak olacaksın. Malını 
mülkünü mezara götürecek değilsin!, derler. Bu sözü biz öyle 
sade ve ümmi adamlardan işitiyoruz ki Hayyamı değil, ma- 


halle muhtarının ve kendi ceddinin adını bilmezler; fakat 
söyledikleri söz Hayyamın ve Asklipiadisin ve bunlara ben- 


zeyen bütün şairlerin en sağlam sermayesidir. Ben (1939) 
senesine gelinceye kadar, bu vadide takip ettiğim tahkikatta 


“se f*] (SırrLanübin) pek mühim bir felsefi tabiridir. En evvel Kur'anı 

(**1 Bu iki ye ıstılah olmuştur. Meşhur ingiliz edibi ve (Kahraman- 

lelerle hikmetler) و‎ Cariyle—Th, Karlayl) sırrı mübin Vabirini kullan- 
“mıştır. 
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eski Yunan şairlerinden ileri gidememiştim. (1940) ta Bağda- 
dı ziyaret ettiğim zaman orada maruf bir İngiliz kitapçısın- 
dan n pek mühim bir ir kitap satin â almıştım ki zâmanımızın en 
Muktedir arkeologlarından meşhur Amerikalı (Ceyms Henri 
Brested — Prof. James Henry Breasted) in, ikinci defa 
olarak tamamiyle tashih edip (1920) de bastırmış olduğu 
mufassal Mısrı kadim tarihidir. [¥ İki yüz kıt'a resim ve 
harita ile musavver ve müdellel olan bu mühim kitabı şevk 
ve merak ile mütalâa ederken onuncu babın nihayetinde 
pek mühim ve beliğ bir uzun şiir okudum ki aslı eski Mısır- 
lılar zamanında -bizim saz âşıkları gibi serseri- avam şairle- 
rinden birinin (o zamanlar da âdet olduğu üzere) kibar sof- 
rasında, sazendelerle beraber inşad etmiş bulunduğu manzu- 
menin İngilizceye tercümesi imiş. Cidden kıymetli bir vesika 
olan bu uzunca şiirin Türkçe tercümesini burada arzediyo- 
rum. Tercümem harfiyyen aslına muvafık ve tıpkı onun gibi 
parmak hesabı üzere mevzundur, eski Mısır, Yunan ve Lâtin şiir- 
leri gibi de kafiyesizdir. Göreceksiniz ki bu (mev'ize) sinde [**] 
Mısırlı halk şairi baştan aşağı Asklipiadis ile Hayyamın ru- 
bailerinde herkese nasihat olarak söyledikleri sözlerin özünü 
söylemektedir; yani hayat felsefesinin başlıca düsturlarını beliğ, 
sade bir lisan ile beyan etmektedir. Pek eski ve pek mühim olan 
bu vesika isbat ediyor ki ölüm karşısında bu türlü düşünüş pek 
tabii yani insanca bir düşünüş imiş. Binaenaleyh pek yanlış 
bir felsefe akidesi değilmiş!. Hayyam bunu kendi lisaniyle 
pek güzel ifade etmiş. İngiliz şairi Fitz Geraldda Hayya- 
mın ilhamiyle ve ondan aldığı şevk ile -o manada ve o 


]*[ Beş altı sene evvel vefat etmiş olan bu meşhur âlim, oğlu ile 
beraber son Mısır hafriyatını idare etmişti, zannediyorum. Herhalde en 
yeni keşfiyata müstenit olarak yazılmış olan bukitabın müellifi (Chicago) 
Üniversitesi (Mısriyat egyptologie) ve Şark tarihi müderrisi ve müze 
müdürü idi. 

[**] Mewize (vaaz) dan gelir. Herkese nasihat vemal xe lift 
amel göstermek için yazılan manzumelere derler. Avrjaniye — école 
dedikleri manzumeler bunlardır. J idi. 


RUBAİLER 101 


üslüpta- gayet dilber İngiliz rubaileri yazarak Hayyam na- 
mına isnat ve neşretmiş olduğundan, bu dâhi İran şairine 
bütün Garp âleminin muhabbetini ve takdirini kazandırmış. 
Bu keyfiyette herkesi hayran eden şey, Hayyamın ruhu ve 
Fiç Ceraldin ulvi ve -İngiliz edebiyatında bile emsalsiz olan- 
şiiridir. Bu şiir, en ciddi ve insani endişemizin en güzel 
ifadesi olduğu için onun, bundan ziyade, aslını faslını ara- 
mak beyhudedir. Bunun asıl menbaı mezar çukurudur, makesi 
de vicdanımızdır. 

Böyle olunca, evveli ve sonu bilinemeyen ve nisbeten pek 
az süren bu hayatı, bir fırsat anı addetmek, hayatı en doğru 
manasiyle tarif ve tavsif etmektir. Bu fırsattan -mümkün 
olabildiği kadar- istifade edip te şu birkaç günlük ömrü hoş 


geçirmek en doğru felsefedir. Zaten medeniyetin mânası 
maksadı, ideali ve tavsiyesi budur. Medeniyeti iyi anlamalı. 


Medeniyet, bu dünyada müreffeh yaşayabilmek sebeplerini, 
ilim ve sanat sayesinde arttırmaktır. (Bunu milâttan takriben 


(2300) sene evvel, yani bugünden (4244) sene evvel) eski Mıs- 
rın seyyar ve serseri avam şairlerinden biri biliyormuş ve 
bu güzel manzumede açıkça ifade etmiş. [*] 


Ne bahtiyardır bu eyi huylu Prens!. 
Talii çok güzel yüz gösteriyor. 

Bu cesed göçünce yok olur gider 
Halbuki atalar devrindenberi 

İlâhlar râhatlir ehramlarında 

Evler binâ eden insanlara bak, 
Yerlerinde artik yeller esiyor. 

Onlara ne oldu acaba şimdi ? ! 

Ben ki (Harzozef) in, ve (Imhotep) in (**) 


(*) Bu.şiirinde Mısırlı şair, ehramlarda (mumya) halinde pek eski za- 
manlardanberi istirahat etmekte olan Fıravunları ve büyük adamları ilâhlar 
sınıfından addediyor. Bu zaten Mısırda avaının itikadı idi. O sebepledir 
ki cesetleri mahvolmuyor. Ruhları istediği zaman yine cesetlerine girer 
ve bu uykudan uyanıp yine bizim gibi yaşarlar. Fakat âdi evlerde yaşa- 
yan halkın cesedi mahvolur, kulubesinden de eser kalmaz sanırlardı. 
Şair bu iki kısım insanların âkıbetini mülâbaza ediyor. 

[**] Bu iki isim sahipleri o zamanın güzel vecizeler (yani kısa cüm- 
lelerle hikmetler) söyleyen meşhur bilgiç kâhinlerinden olsa gerektir. 
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Meşhur sözlerini çok işitmiştim, 
Nasıldır o yerler diye sorarım. 
Duvarları elbet virân olmuştur. 

O yerlerden eser kalmamıştır hiç 
Hiç mevcüd olmamış gibidirler hep. 
Kimse gelmiyor ki, oradan bize 
Onların halinden bir haber versin ! 
Kalbimize biraz emniyyet gelsin 1 [*] 
Onların gittiği yere bizler de 
Yollanıp ta bir gün gidinceye dek. 
Sen bu &kıbeti unutmak için 
Kalbine kuvvet ver, neşeli yaşa ! 
Hernede sence bir menfaat varsa 


Varsın gönlün ona bağlansın kalsın. 
Arzunu kovala ömrün oldukça 
(Mürrü sâ,î) [**] takın mutlu başına 
, En nefis ketenler giyinip kuşan 
İlâhlara mahsüs olan ۰ 
Kokularla meşhün olsun elbisen 
Hem daha çok arttır zevku şevkını 
Melâle kaptırma sakın gönlünü. 
Arzünu, keyfini ta'kib et dâim 
Bülün işlerini, şu yer yüzünde, 
Gönlünün emrine uyan şekle sok, 
Mâtem günü sana gelinceye dek. 
O zaman seninçin ağlayanları 
Dinmiş olan kalbin işitmiyecek 
Ve mâdemki figan, ölen kimseyi 
Mezarından geri çağırmayacak 
Öyleyse tesid el şu mutlu günü 
Fursat kaçırma vakit ۵ 
Bak kimse malını alıp gitmiyor 
Gidenlerdez de hiç kimse dönmüyor. 


Bu şiiri tefsir ve tarif etmek lâzım değildir; bu bahsin 
mevzuunu teşkil eden felsefi meseleyi tamamiyle tahlil ve 
izah etmek için de söylediklerim kâfidir sanırım. Biz,işte bu 
felsefeyi terennüm eden Hayyamdan bahsediyoruz. 


[*] Bu sözler farisi rubailerde çok geçer! 
(**) Mürrü safi, sıcak memleketlerde yetişen ve güzel koktuğu için 
eski zamanlarda çok muteber olan biracı ottur. (Mür) arapça acı demektir. 


Hayyamın muvaffakiyetine ve umumun 
teveccühünü kazanmasına sebep nedir? 
Hayyam kulüpleri hakkında 


Avrupalıların, ancak on dokuzuncu asırda tanıyabildik- 
leri Hayyamın, ne kadar büyük ve pek şümullü bir tevec- 
cüh ve muhabbet kazanmış olduğunu -şimdiye kadar vermiş 
olduğum- tafsilât lâyıkiyle gösterir. Bu mazhariyete sebep, 
anlaşılmaz bir şey değildir. Bu adamın sözlerinde iki mühim 
haslet var ki herkesi, hattâ okumak yazmak bilmeyen basit 
insanları bile kendisine meftun ediyor. Birisi, bütün insanlara 
-nasihat suretinde- arzettiği ameli hayat düsturunun herkesin 
hoşuna gidecek ve kanaatine kuvvet verecek bir manada 
ve mahiyette olmasıdır. Buna da sebep -haddi zatında ameli 
bir felsefenin esas akidesi olan- o nasihat düsturunun doğru- 
dan doğruya hayat tecrübelerinden, (aklı selim) in yardımiyle 
doğmuş bir ameli felsefenin başlıca prensiplerini şamil ol- 
masıdır. Her türlü eziyetlerine, mahrumiyetlerine rağmen 
hayat kıymetli bir şeydir. Ona ârız olan eziyetler, hayatın 
kendisine ait fenalıklardan değildir. Kendi hatalarımızın pek 
tabii cezasıdır veyahut ecdadımızın bize miras olarak bıraktığı 
günahlardır. Bu vukuat, bu hâdiseler hayatın kendisi değil 
azaplarıdır, düşmanlarıdır. Hayyamın sözleri, onlardan ka- 
çınmak ve o azaplara müstahak olmamak için bir takım 
nasihatlardan ibarettir; yoksa hayat haddi zatında en büyük 
nimettir. Namütenahi zamana nisbetle, vakıa pek kısadır; 
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hattâ bir andır. Çünkü ne kadar uzun olsa, sonu mutlaka 
ölümdür. Lâkin buna hiç çare yokl.. Fakat işte onun içindir 
ki en büyük bir nimet olan hayatın -zaman itibariyle- bir 
an kadar süren bir fırsat olduğunu hiç unutmayıp icabına 
göre hareket etmeliyiz. Yaşamağa kiymet vermeli, ve şu 
birkaç günümüzü -mümkün olabildiği kadar- hoş geçirmeğe 
çalışmalıyız. Hayatın ölümle sıkı, pek sıkı münasebeti var. 
Fakat bu hallerin hakikatini hiç bilmiyoruz ve belki de hiç- 
bir veçh ile ve hiçbir zaman bilemiyeceğiz! Nereden geldiği- 
mizi, niçin geldiğimizi ve nereye gideceğimizi bilen yok!.. 
Gidenlerden de hiçbir gelen yok. O halde hiçbir veçh ile 


isbatı mümkün olmayan mülâhazalarla zihnimizi oyalamıyalım, 
ve tahakkuku kabil olmayan ümitlerle vicdanımızı avutmı- 


yalım. Hayata kıymet vererek ve zevkine ererek yaşamağa 
bakalım. Kimseye fenalık etmiyelim. Çünkü fenalık etmek, 
iyi yaşamak maksadına tamamen zıddır. (Saadeti mutlaka) bir 


kuru. sözdür. Mutlak olan bir şey, hiç bizim dünyamızda, 
bizim nazarımızda, bizim hayatımızda tahakkuk edemez. 


Hayatta hoşnut olmak yeter. Yarın toprak olacağız ve bizim 
f çamurümüzden şarap testisi veyahut başkaların mezarında kul- 


lanılmak için kerpiç yapacaklar. Hayat çok kıymetlidir dünya 
da güzeldir. Keşke dünya bir dinlenecek yer olsaydı, yahut 


bu uzun yolun sonuna erişmek mümkün olaydı da yüz bin 
sene sonra toprağın altından insan yeşillikler gibi bitse idil. 

İşte Hayyamın felsefesini tefsir ve şerheden sözler bunlar- 
dan ibaret gibidir [*] ve zannederim ki sadece hayat tecrübele- 
rinden yalnız (aklı selim) delâletiyle çıkarılacak ahkâm -aşağı 
yukarı- bunlardan ibarettir. Hiç olmazsa bu düşünceler, insan- 
ların pek büyük kısmı indinde hayat felsefesinin en sağlam 
umdelerini [**] teşkil eder. Buna muarız olan (târiki dünya- 
lık) itikadıdır. Buna (zühd) derler. Zamanımızda bu itikad erbabı 
kalmamıştır. Hindistandaki (fakir) ler bile geçinmek için 


[*] Bu sözleri zaten onun rübailerinden aynen aldım. 


[**] Bu kelimenin asıl manası destek, direk demektir. Burada pren- 
8ip yerinde kullanılmıştır. 
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yani dünyalık için, fakirliği (zenaat) edinmişlerdir. Yoksa 
insan için tabii itikat, Hayyamın güzel rubailerinde verdiği 
derstir. O rubaileri tercüme edip Hayyamın ismini bütün 
medeni dünyaya tanıtan meşhur İngiliz şairi (Fiç Cerald) in 
bu hususta hizmetinden bahsederken bir mühim sözünü zik- 
retmiştim. Onu burada tekrar edip, Hayyam ve felsefesi 
hakkında verilmiş olan hükümlerin en doğrusunu hatıra 
getirmek istiyorum : 

“Bizleri bu deni dünyada و‎ êh yegâne felsefe budur., 

Diy& hükmetmişti. Zannederim Hayyamı ve rubailerini 
az çok tanıyan ve sevenlerin hepsi de bu itikattadır. 

İkinci sebep te bu müstesna İran şairinin cidden dâhi 
olmasıdır. En ziyade ifadesi ve anlatılması güç olan bazı 
gamız (yani pek karışık ve karanlık) düşüncelerin neticesini, 
hayat felsefesi düsturları olarak, pırlanta gibi (tebellür) 
etmiş, temiz, parlak ve keskin birer cümle şekiinde ifade 
edebiliyor, ve üslübu gayet şairanedir; çünkü (mecazi) ifade- 
nin en dilber nümunelerindendir. Sözleri, yekpare olarak 
ilham olunmuş gibidir. Uzun uzadıya zahmetle ve mantık 
kuvvetiyle istidlâl olunmuş neticelere pek benzemez (hads ©) 
kuvvetiyle yekden hatıra gelmiş pürüzsüz fikirlerdir. Hayat 
felsefesiyle alâkadar olan bu kısa ve dokunaklı sözler, felsefe 
hocalarının takrir ettikleri dersler gibi, anlaşılması zor ve 
başka başka meselelerle rabıtaları çok, münakaşalı bir mü- 
bahase hulâsasına benzemediğinden dolayı dinleyenlerin zih- 
nini dolambaç düşünce dehlizlerinde sürükleyip yormuyor. 
Âlimler de, cahiller de o müessir, nasihat düsturlarını işitir 
işitmez anlıyorlar, ve derhal görüyorlar ve kanaat getiriyor- 
lar ki o sözler, kendilerinin de -ötedenberi- içine doğan bir 
hakikatin, pek güzel ve açık ifadesidir; ve kendileri onu hiç- 
bir zaman bu kadar selis bir lisan ile ve bu kadar zarif bir 
üslüp ile başkalarına söyliyemezlerdi!. Onun için beğeniyorlar; 


]*[ Bugün (hads) yani (intuition) u, (ilham) ile bir tutuyorlar. Doğ- 
rudur, çünkü her iki hal de muhakemeye meydan vermez. 


۱ 
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ve kendi fikir ve itikatlarının aynı olduğundan dolayı da 
inanıyorlar. İlham kuvveti ile söylenen bir söz, basit bir haki- 
kat beyan etse bile canlıdır ve canlı olan her şey gibi yek- 
paredir. Bütündür. Her parçası ayrı ayrı yapılıp ta sonradan 
birbirine yapıştırılmış” sadefli kutulara benzemez. Öyle bir 
sözün ifade ettiği fikirler, kuru ve mücerret yani içi boş 
kalıp gibi şeyler değildir. İçieri hissiyatla elektriklenmiş 
gibi, mana kuvvetiyle doludur. Kime dokunursa sarsar. 
Müessir sözlerin hepsinde bu kuvvet vardır. 

Hayyamın ne kadar rubai yazmış olduğunu kat'i olarak 
kimse bilmiyor; demiştim. Fakat bazı rubaileri var ki onun 
kendi sözleri olduğununda hiç kimsenin zerre kadar şüphesi 
yoktur. Bu büyük şairden bizlere yalnız şu birkaç rubai 
yadigâr kalmış olsaydı bile, onun kadrini ve kıymetini hak- 
kıyle takdir eder, ve zamanımızdan takriben dokuz yüz sene 
evvel gelmiş cimasına rağmen bizimle fikir veitikatça muasır ۰ 
olduğunu anlardık. Nasıl ki Avrupa ve Amerikalılar anla- 
mışlar ve anladıkları için bu kadar beğeniyorlar ve seviyorlar. 

Hayyam bu kâinatın başlangıcını ve sonunu bilmiyor, 
ilim ile de böyle şeylerin bilinebileceğine kat'iyyen inanmı- 
yor. Buna, felsefe lisanında (agnostisizm — agnosticisme) 
derler. Pek eski zamanlardanberi filozoflar, hakikat-ı mutla- 
kayı bilmediklerini ve hiçbir suretle böyle bir hakikatın, 
bizim aklımız ve idrakimizle bilinemiyeceğini itiraf etmişler. 
Hayyamın da bu manada bir rubaisi vardır. Onun ifadesiyle 


diğerlerininki arasında farkı şu misalde pek kolay görecek- 
sinizdir. Bu Hayyamın sözüdür : 


Onlar ki ilmi ve âdabı ihata etmişlerdi, 
(Yani gerek ilim, gerekse muamele kaidelerini kendi şa- 
hıslarında cemetmişlerdi.) 
Ve kemalât sahipleri cemaalinde dostların şem'ası idiler 
(Yani herkesi tenvir ediyorlardı.) 


Bu karanlık geceden dışarıya çıkacak yol bulamadılar, 
Bir masal söyleyip uykuya vardılar. 
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Başka bir lisana tercüme edince zarafet ve belâgatinin 
yüzde doksanını kaybeden bu mühim rubai Hayyamın kina- 
yeli ifadesine bir güzel nümunedir. Asıl söylemek istediği 
şey budur : 

“Bütün ilmi ve yaşayış ile muamele adabını (yani usulü- 
nü ve kaidelerini bilen ve kâmil adamlar meclisinde bir 
yanar mum gibi dostlarını tenvir edenler, bu karanlık ge- 
ceden (yani büsbütün meçhul olan bu varlık muammasının 
içinden çıkamadılar. Halledemediler. Bir faraziyye söyleyip 
öldüler!, demek istiyor. 

Aynı fikri beyan etmek için söylenilmiş olan şu rubaiyi 
de Hayyama isnat etmişler. Halbuki yalnız manzum bir âdi 
sözdür. Yukarıdakini söylemiş olan Hayyam bunu -bihüde 
olarak- neden yazmağa heves etmiş olsun!.. 


Hiçbir vakit benim gönlüm ilimden mahrum olmadı 


Bana mefhum olmayan (yani benim anlamadığım) 
esrar, az kaldı. 


Yetmiş iki sene gece gündüz düşündüm 
Nihayet şunu bildim ki hiçbir şey bilmiyormuşum. 

Bu da yukarıki gibi agnostisizm taraftarlığı ile cehlini 
itiraf ediyor, ve pek kolay anlaşılır bir lisan konuşuyor. 
- Fakat hiç şiir değil, nazımdır, çünkü pek âdi ifade tavrının 
nümunesidir. Beyan ettiği fikirde pek yeni değildir. Sokrat: 
(Şunu bildim ki hiçbir şey bilmiyormuşum) demişti!. Meselâ: 
“Sabahın dokuzu on geçe vapuruna yetişeyim diye durma- 
dan koştum, çekmediğim eziyet kalmadı, vapura da yetiştim. 
Fakat bütün ceplerimi aradım, paru bulamadım. Âkıbet anla- 
dım ki cüzdanımı eski ceketimin cebinde bırakmışım!, de- 
mek gibidir. Bu rubaiyi çok kimseler, hattâ merhum Hüseyin 
Daniş, Hayyama isnat ediyordu. Ben kabul edememiştim. Bu 
sefer, uzun uzadıya araştırdım. Fahreddin-i Râzinin sözü ol- 
duğu anlaşıldı. 


“Hayyam dünyayı, yani hayatı seviyor, tabii şarabı da ve 
şen yaşamayı da seviyor. Bakınız bu fikrini ne zarif bir kinâ- 


yeli lisan ile söylüyor’ “Şarap içmek ve ınesrür olmak benim 
yaşayışımın tarzıdır (gidişidir, dinden ve dinsiziikten farig ol- 
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mak (yani tamamen alâkayı kesmiş bulunmak) benim dinim- 
dir, diyor.: Sonra yeni gelin kadar güzel ve alımlı gördüğü 
dünyaya hitap edip diyor ki “senin yüz görümlüğün 601۳0۰ 
yani sana malik olmak için ne vermelidirr O da diyor ki 
“Senin şen ve daima neşeli gönlün benim yüz görümlüğümdür., 

Bu emsalsiz rubai tamamiyle Hayyamın (optimiste yani 
her şeyi hoş gören) felsefesine tercüman oluyor. 


Dünyaya asıllâyık olan adam, gönlü daima şen ve neşeli 
ve ruhu her şeyi hoş gören kimsedir. Âlimler, filozoflar, 
zenginler, hattâ padişahlar, fâtihler değil, dünyaya tapan- 
lar onun hakiki öâşıkı olanlardır, demek istiyor ki bun- 
dan daha doğru bir söz olamaz. Fazla misal getirip bahsi 
bundan ziyade uzatmak istemem. Ben Hayyamın hakiki 
mizacını iyice anlamağa muvaffak olduktan sonra ona -öte- 
denberi- isnat olunan bir sürü rubaileri kaldırdım, attım. 
Hele birçokları var ki yine âmiyane bir tavır ile pek yanlış 
bir fikir beyan ediyorlar ki hulâsası şudur: “Tut ki istediğin 
gibi yaşadın. Her arzunu yerine getirdin. Sonu ne?! Ölüm 
değil mi?.„ sualidir. 

Bu sualin manasını temsil eden kaziyye hiçbir veçh ile 
Hayyamın felsefesiyle uyuşturulamaz bir safsatadır. Yani 
mantık ilmine göre yanlış bir düşünüştür. Bu fikri Hayyama 
isnat etmek ondan beter bir dalâlettir. Bu budalaca mülâha- 
zaya karşı en doğru cevabı meşhur Mısırlı Mustafa Fazıl 
Paşa vermişti [*] şair Ziya Paşa da meşhur (Terkib-i bend) i- 


[*] Hikâye meşhurdur : İstanbulda birkaç milyon Mısır lirası israf 
edip te birdenbire kalp sektesinden vefat etmiş olan bu zat, Boğaziçinin 
Kandilli iskelesi yanındaki büyük yalıda otururmuş. Bir mehtaplı yaz 
gecesinde, denize nazır olan büyük odanın pencereleri açılmış, avizeler 
yakılmış, her taraf nur içinde... Nazenin sazendeler ve hanendelerden 
mürekkep bir saz takımının keyfini sürüyor ve dilber cariyeler de saki- 
lik ediyormuş. O sırada bir fakir sandalcı, yorgun argın yalının rıhtımına 
atlamış, ve bir nefes aldıktan sonra yedek ipini omuzuna alarak sanda- 
lm, büyük bir eziyetle anafora karşı Küçüksuya doğru sürüklemeğe 
hazırlanmış ve musiki ahenginin cazibesiyle başını yukarı kaldırıp Mus- 
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nin dokuzuncu neşidesinde bize dervişâne bir nasihat veriyor 
ki yukarıda misal olarak zikrettiğim safsatanın aynıdır : 


Ya bister-i kemhâda ya viranede can ver, 
Çün bay-ü geda hâke beraber gireceklir. 


Yani, “Ya kemha denilen işlemeli kadifeden yastıklara 
yaslanarak rahat öl, yahut viranede can ver; hepsi birdir, 
çünkü zengin ile yoksul toprağa beraber girecektir., diyor. 
Yazık ki Osmanlı edebiyatında yenilik hareketinin âmillerin- 
den sayılan ve Avrupada epeyce bir müddet oturup hürriyet 
namına gazete çıkaran jön Türk Ziya Paşa, Hayyamı pek iyi 
bildiği ve on on iki rubaisini seçip (Herabat) namiyle telif 
etmiş bulunduğu antolojinin ikinci cildine dercettiği halde o 
filozof şairin bize ne öğretmek istediğini anlayamamış!.. 
Paşanın yukarıdaki sözü gibi mülâhazalar paşa gibi bir zevkpe- 
rest adamın ağzında ya zügürt tesellisi kabilinden söylenmiş 
bir manasız sözdür, yahut riyakârane bir ağızla hikmet satıştır. 
Çünkü târiki dünya olana yakışır bir nasihattir. Halbuki be- 
nim bildiğim Ziya Paşa Hayyamın talimatına muvafık söz 
söylemeyi de pek iyi bilir. Şu sözler de onundur; Mahmut 
Nedim Paşanın bir meşhur beytini tesdis ederken söylemişti. 


Vücuda bihüde gamla azap vermekten 

Tedarik etmeli esbabı iyşi mâemken 

Safa eden ile birdir gidişte derdi çeken 
Geçirme âkıl isen vakti fırsat elde iken ilâahir!. 


Tamamen Hayyamca olan bu nasihat, yukarıdaki söz- 
lerle taban tabana zıddır. Bu hayat felsefesinde ehemmiyetli 


tafa Fazıl Paşanın nasıl bir cennet içinde ömür sürmekte olduğunu gö- 
rünce : «Ölmiyecek misin? Be herif!» demiş. Bu sözü işiten Fazıl Paşa, 
başını pencereden çıkarıp fakir sandalcıya şu cevabı vermiş: «Şüphe 
yok ki öleceğim!.. Fakat, ben böyle zevk ve safa içinde öleceğim; sen 
öyle köpek gibi sefalet içinde öleceksin!» demiş. Zannetmiyorum ki jön 
türklerin velinimeti olan bu kibar adam Ömer Hayyamın ismini işitmiş 
olsun. Fakat sandalcıya cevabı -çok ediplerden ve münekkitlerden iyi- 
Hayyam felsefesinin mahiyetini anlamış olduğunu isbat eder. 
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olan cihet, öldükten sonra, (yani şuur, akıl ve fikirden ve 
hayatın zevkini duymak kabiliyetinden büsbütün mahrum 
olduktan sonra toprak altına berabergireceğimize dair herkesin 
pek iyi bildiği avam sözlerini tekrar herkese öğretmek değil, 
yaşadığımız müddetçe hayatın lezzetlerinden payımızı ala- 
bilmektir. Hayyamın herkese öğrettiği felsefe ve tavsiye 
ettiği düstur-u amel budur. Bugünkü zevkperest medeniyet 
evlâtlarının Hayyamıbeğenmemesi, sevmemesi mümkün müdür? 

Osmanlı saltanatının en muhteşem zamanını temsil eden 
Kanuni Sultan Süleyman devrinin şeyh-ül islâmı (İbni Kemal) 
bile Hayyamın bu zevkperest felsefesini teyit ediyor : 


İyş-ü nuş eyle bugün anma gam-ı ferdâyı; 
Sana ısmarladılar mı bu yalan dinyay1. 


Diyor. Bu kadar izahattan sonra Ömer Hayyamı ve 
dilber rubaileriyle bütün insanlara talim etmekte olduğu 
felsefeyi eyice anlamamak imkânı kalmamıştır sanırım. 

Herkese hayatı sevdiren ve dünyayı güzel gösteren bu 
büyük şaire kadirşinas ve safaperest İngilizler ve Amerika- 
lılar hürmetlerini ve minnetlerini göstermek ve ismini hiç 
unutmamak için (Ömer Hayyam kulüp) leri tesis etmişlerdir. 


ilk Ömer Hayyam kulüpleri 


Milâdın 1892 senesinde Londrada (Omer Hayyam club) 
namiyle bir kulüp teşkil edildi. Bunu tesis edenler, ediplerden 
ve gazetecilerden bazı münevver kimselerdi. 1893 te bu klü- 
bün azaları, Hayyamın rubailerini tercüme eden ve namını 
dünyaya tanıtan (Fiç Cerald) [*] in İngilterede mezarına gidip 
ihtifal ile iki gül fidanı diktiler ve bir de levha koydular ki 
kitabesinin terciimesi budur : 

(Bu kırmızı gül fidanı, Ömer Hayyam kulübü tarafından 


[*] (Edward Fitz Gerald) in doğum tarihi 31 mart 1809. Ölüm tarihi 
14 haziran 1883 tür. 
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ve Fiç Ceraldin birkaç dostunun eliyle 1393 senesi teşrini- 
evvel ayının. yedinci günü buraya dikildi. Bu fidanın tohu- 
munu (William Simpson), Ömer Hayyamın Nişaburda kâin 
kabrinden getirmiş, ve o tohum (Kiyu Garden) [*] de yetiş- 
tirilmişti.) 

Bu vesile ile (Ömer Hayyam kulübü) azasından bazıları, 
(Fiç Cerald) in mezarının başında bazı şiirler ve hususile 
rubailerden şunların İngilizce tercümelerini okumuşlar : 


Bak şafak atıyor, gecenin eteği yırtıldı, 

Kalk ta sabah şarabını hazırla!. Niçin kederlisin? 
Şarap iç, ey gönül, iç ki daha çok sabahlar olacak 

O, yüzünü bize döndürmüş, biz de toprağa çevirmişizdir. 


Din erbabı, aşağı yukarı yetmiş . iki fırkadırlar 22 
Dinlerden Den senin aşkını din ittihaz etmişimdir. 
Ne küfürle, ne islâmiyetle, ne ibadetle ne. de günahla 
تا‎ alâkam var! 
Bence maksat sensin, bahaneyi önümden kaldır! [**] 5 

(*) Londrada bir büyük nebatat bahçesinin ismidir ki türlü türlü 
iklimlerde bulunan ve yaşayan ağaçları, çiçekleri ve nebatları orada 
yetiştirirler. ` 

[**] Fiç Ceraldin mezarına gül fidanı dikmek ihtifalinde (Ömer 
Hayyam) kulübü azasının yukarıda tercümelerini arzettiğim dört rubainin 
İngilizce tercümelerini -Hayyamın namını yadetmek için- okumuş oldukla- 
rında hiç şüphe yok. Lâkin bu ikinci rubainin sahihen Hayyam sözü 
olması bahsinde benim çok şüphem var!. Şüphe etmekte pek haklı oldu- 
ğumu isbat etmek için biraz izahat vereceğim. Bence bu rubai bir muta- 
savvıf sözüdür, çünkü tasavvuf erbabiyle şeriat uleması arasında uzun 
müddetle şiddetli münakaşalara sebep olmuş bir meseleye bu rubai sahibi 
-her kim ise?!- ima ediyor. Tasavvuf nazarında, namaz, hakiki mü'min 
olan Hak âşıkları için lüzumsuz bir (teklif — obligation) tir. 00 
Asıl maksat, âşıklar nazarında, onların maşuku olan Allahtır. Hazreti 
Mevlâna bunu güzel bir beyit ile pek beligane bir surette söylüyor. 
Önce farisisini arzediyorum : 


Milleti aşk ez tekellöifhâ cüdas? 
Aşıkanrâ mezhebu millet Hodast 
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Sünneli icra et, Hakkın farzetliğini de yerine getir. 

Ve malik olduğun lokmayı halktan esirgeme. 

Gıybet, etme ve kimseye eziyet etmek için vesile arama 
Öbür dünyada vaadolan mükâfota kefil ben im!. ۰ 
Sen hele bir kadeh şarap getir [*] 


Ey gönül, sen muammayı (yani en büyük bilmece olan hakikatı) 
anlayamazsın! 
Dâhi adamların nükteli sözlerini de anlayamazsın. 


Bu dünyada, sen, (yakut renkli) şarap ile kendine bir cennet 
tertip etmene bak!, 


Çünkü cennetin bulunduğu yere ya varırsın, ya varamazsın!.. 


(Fiç Gerald) ın mezarı üzerine dikilen kırmızı gü! fidanı- 


“Manası budur : «Aşk dini tekellüften ayrıdır. (Yani namaz niyaz gibi 
şeylere bağlı değildir!) Âşıklar için din ve mezhep Allahtır.» İşte tasav- 
vuf erbabının bu davası üzerine islâm âleminde zuhura gelen ateşli 
münakaşa, (iskatı teklif) meselesi diye meşhur olmuştur. Bu meseleyi 
Hayyam, şüphesiz pek iyi bilirdi, fakat böyle ilâhiyat meseleleriyle zerre 
kadar alâkadar değildi. Olmadığını da pek açık söylemiş idi; biraz yuka- 
rıda mahsusan zikretmiş olduğum şu rubai isbat eder : 

«Din ve dinsizlikten farig olmak (yani tamamen alâkasız bulunmak) 
benim dinimdir,» diyor. (Lütfen 107 ve 108 sayfalara bir daha bakın ve 
bu rubaiyi tekrar okuyun!..) 

İşte şu haşiyeyi bana yazdırmağa vesile olan rubainin sahibi de 
Allaha hitap edip: «Küfürle, müslümanlık ile, ibadetle, günahla alâkam 
yok! Bunlar bahanedir. Kaldır şunları karşımdan. Seni iyice göreyim., 
diyor ki iskat-ı teklif etmek isteyen bir sofi sözü olduğunda şüphe yok- 
tur. Avrupa müsteşrikleri ne kadar talikikatta bulunmuş olsalar, bize ait 
olan bu dedikoduları bizim gibi bütün rabıtalariyle kavrayamazlar. 
Onlar değil, bizim şarklılardan da Hayyam ile meşgul olmuş bulunan ve 
eser yazanların birisi bu ince münasebetleri kavrayamamış. Benim 
tercih ve tatbik ettiğim (tahlil usulü) nün faydalı olduğu bu tecrübelerle 
sabit oluyor. 

]۴[ Bu rubainin birinci beyti bazı yerde müsbet, bazı yerde de 
menfi olarak yazılmıştır. Halbuki menfi olması, sözün doğrusudur. Çünkü 
bu tenbihde (din taassubu) nun aleyhinde bulunan liberal müslümanların 
ve bütün sofiyenin düsturudur. Birçok büyük şairlerin bu hususta da 
pek güzel manzum nasihatları var. Bence bunların en kısası, en Zarifi ve 
en beliği (Hafız-ı Şirazi) nin şu beytidir: 
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mn nasıl tedarik edilmiş olduğuna dair, İngilizce rubaiyat 
kitaplarının bazılarında naklolunan hikâye var, Hayyam jle 
ondan hiç ayırmadıkları Fiç Cerald'a taallük eden ber hususta 
kadirşinas Anglo- Amerikan kavminin ne kadar tekayyüdatta 
bulunduğunu pek iyi gösterdiği için, o hikâyeyi buraya nak- 
letmeyi münasip gördüm. ۲ 

(Sör Piter Lemzden — Sir Peler Lumsden) in riya- - 
seti altında Afganistana gönderilen hudut komisyoniyle be- 
raber İranın şark taraflarına kadar gitmek üzere (Mr. Simp- 
son) isminde bir zat İngilterenin meşhur (Resimli Londra 
haberleri — İllustrated London news) mecmuası tarafından 
muhbir olarak gönderilmişti, (Mr. Simpson) 1884 senesi ilk- 
teşrininde Nişabura vâsıl olmuş ve orada Ömer Hayyamın 
mezarını ziyaret ettikten sonra mezarın üzerinden bir kırmızı 
gül fidanı söküp büyük bir ihtimam ile Londraya göndermiş. 
Bu münasebetle Londradaki dostlarından birine Nişaburdan 
uzunca bir mektup yazmış. O mektubun parçalarını ehem- 
miyetinden dolayı, İngilizceden tercüme edip buraya ge- 
çiriyorum : 

“Bugünlerde (Nişabur) taraflarından geçmekte olduğumuz 
için, ben Ömer Hayyam hakkında pek çok araştırmalar yap- 
tim ve çok şeyler tetkik ettim. Onu herkesten sordum. Ömer 
Hayyamın oturmuş olduğu evin hâlâ mevcut ve mahfuz olup 


Mebâş der peyi âzar-u her çe hâhi kun سے‎ 
Ki der larıkat-e må gayr ezin gonâhi nîst! 

Manası : 

Kimseye zulm ve eziyet etimek niyetinde | olma da her ne istersen yap. 


ERE a E 


Zira bizim tarikatımızda bundan başka (yani zulümden baska) bir 
günah yoktur, diyor, ve taassubun şiddetini kırmak istiyor. O halde 
bedihidir ki yukarıda münderiç üçüncü rubainin birinci mısraı bu şekilde 
olmak gerektir : (Sünneti (istersen!) icra etme, hattâ farzı da geçir (yani 
atlat!, demek istior.) | 

Zaten merhum Hüseyin Danişin yalnız başına ikinci defa tabettir- 
imiş olduğu nüshada her iki şekli de var." ır. Lâkin doğrusu benim söy- 
İediğim ve hakikatini isbat ettiğim surettir. 


8 
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olmadığını ve bu adamdan başka bir yadigâr kalıp kalmadı- 
ğını anlamak istedim. Bir mezardan başka bir şey olmadığını 
anladım. Afgan hudut komisyonu İran toprağında bulunduğu 
müddetçe şalı hazretlerine [*] misafirdir. Bizi ağırlamak ve 
ehemmiyetli ehemmiyetsiz her istediğimiz şeyi bize tedarik 
etmek vazifesiyle mükellef bir mihmandarımız da var. Hiz- 
meti nize tayin olunan bu adam ۶8211 ve edip bir kimseye 
benziyor, Ömer Hayyamın rubaileriyle de ünsiyeti var. Me- 
zarının nerede olduğunu bildiğini ve Nişabura geldiğimiz 
zaman bizi oraya götüreceğini vaadetti. Binaenaleyh Nişabura 
varır varmaz Ömerin mezarını ziyaret maksadiyle hareket 
etlik. Komisyonumuzun reisi (Sör Piter) de bizimle beraber 
geldi. Ömerin mezarı bugünkü Nişaburun -tahmine göre- iki 
mil kadar cenubundadır. Atlara binerek o tarafa doğru gittik. 
Yolda gidilirken uzakta lâciverdi büyük bir kubbe göründü. 
Mihmandarımız mezarın orada olduğunu söyledi. Biz ilerile- 
dikçe kubberin büyüklüğü ve ihtişamı daha çok göze çarpı- 
yordu. Bunun ehemmiyetini anlayabilmek için şehrin ve kale 
duvarlarının ve bütün o civardaki binaların hep çamurdan 
yapılmış olduğunu bir kere hatırınıza getiriniz; işte o zaman 
bu kubbenin bizi niçin o kadar cezbettiğine şaşmazsınız, 
Kendikendime diyordum ki; bakınız Ömer Hayyamın vatan- 
daşları ona ne kadar hürmet ediyorlar ve onun ismini ebe- 
dileştirmek ve büyüklüğünü de teyit etmek için ne kadar 
büyük bir muhtıra vücuda getirmişler!. Bu büyük şair, madem- 
ki kendi vatanında bu kadar muhteremmiş, adının yabancı 
memleketlerde bu kadar çabuk şöhret almış olmasına şaşma- 
malıdır. EBlhasıl, yolda giderken zihnim bütün bu tahayyülât 
ile meşguldü. &âkin mezara geldiğimiz zaman tamamiyle 
yarılmış olduğumu anladım. Meğer oraları tamamiyle bir 


[*] Bu mektupta adı anılan padişah (Nasırüddin Kaçar) dır ki Ab- 
dül'azim camiinden çıkarken, Mirza Rızayi Kirmani tarafından rüvelverle 
öldürülmüştü. 

Burada geçen mihmandar kelimesi misafir ağırlayan ve hizmetinde 
bulunan memur demektir. 
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imamzadenin imiş ve lâciverdi kubbe onun mezarı üzerine 
bina edilmişmiş. İmamzadenin bu kadar hürmete mazhar ve 
şerif olması babalarının ve ecdadının yüzündendir; halbuki 
Ömer Hayyamın şerifliği bizim nazarımızda kendi sıfatların- 
dan ve şahsi hasletlerinden ileri gelmektedir. Bu imamzade 
(Muhammedi Mahruk) adiyle maruftur ve on iki imamdan 
biri olan imam Rıza hazretlerinin kardeşidir. İmam Rızanın 
türbesi (Meşhed) kasabasındadır ve Şii mezhebinde bulunan 
bütün mtislüman fırkalarının ziyaret ettikleri mübarek yerler- 
dendir. İmamzadenin mezarı etrafında bir kabristan vardır ki 
ötedenberi herkes ölülerini oraya gömerler. Ömer Hayya- 


mın mezarının şimdiye kadar mahfuz kalmış olması şüp- 
hesiz bu kabristan sayesindedir. Biz İmamzade Mahru- 
kun şahsi sıfatları ne olursa olsun bu nefis eserin 
bakasını temin etmiş olan irsi şerafetine müteşekkir 
ve minnettar olmalıyız. Zira Hayyamın mezarını kendi 
gölgesinde bugüne kadar yaşatmış. Nihayet bir (sahan)- 
dan (yani avludan) İmamzadenin kabrini havi olan revaka 
(yani kemerli direkli yer) çıktık. Oradan mihmandarımiz sola 
döndü. Bir köşede Hayyamın mezarı göründü Damı pek kaba 
ve tenasüpsüz, üç zaviyeli ve kireçle sıvalı; duvarları da 
kireç sıvalı idi ise de ötesi berisinin kireçleri dökülmüştü. 
Kabri örten bina, tuğla ve kerpiçle yapılmış ve her türlü 
ziynetten mahrum, çıplak ve şekli müstatile mail murabba bir 
vapı idi. Mezar ötedenberi harap ve perişan imiş te biraz 
evvel tamir görmüş gibidir. Bu halden de Nişaburluların 
Hayyamlarını büsbütün unutmamış oldukları anlaşılıyor. 
İmamzadenin mezarı karşısında geniş bir saha vardı. Kavi 
ve büyük gövdeli birkaç ihtiyar ağaçla bir eski ağaçlığı 
havidir. Bu sahaya karşı bir vaziyette bulunan direkli ke- 
merlerin avlusunda bir tarafta ve Ömer Hayyamın tam kab- 
rinin karşısında ben birkaç kırmızı gül fidanı buldum.. Gül 
mevsimi büsbütün geçmiş ise de o fidanların dalları üstünde 
tohuma kaçmış birkaç tane gül göbeği kalmıştı. Ben onlar- 
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dan birkaç tanesini, birkaç gül ağacı yaprağiyle birlikte 
koparıp işte melfuf olarak size gönderiyorum. Ümit ederim 
ki bu tohumları İngilterede bir yere dikip yetiştirirsiniz ve 
zannediyorum ki bu gönderdiğim şey Ömer Hayyamı seven- 
lerce en güzel bir hediye gibi telâkki edilecektir. Kaviyyen 
muhtemeldir ki bu gönderdiğim çiçek, Ömer Hayyamın çok 
sevdiği ve hele düşünüp şiir yazdığı zamanlarda temaşasın- 
dan zevk aldığı gül cinsinden olsa gerektir., 


1895 senesinde (Ömer Hayyam encümeni) azası Londrada 
(Berford briç oteli — Burford Bridge Hotel) nde umumi bir 
celse akdetmişlerdi; İngilterenin meşhur ve muteber adamla- 
rından birçok kimseler o encümene davet edilerek o celsede 
hazır bulunmuşlardı. Bu vesile ile de yine birçok şiirler ve 
rubailer okunmuş ve bu yüzden kulübün azası artmıştı. 


1897 senesi martının yirmi beşinci günü (Ömer Hayyam 
kulübü) heyeti tarafından Londrada (Fraskatı) lokantasında 
verilen ziyafette azanın adedi eskisinden daha çoktu ve 
(Viscount Wotsley — Vaykont Vuzle), (Sir George Robert- 
son — Sör Corc Rabertsın), (Sir Mount Stuart grant Duff — 
Maunt Stuet grant Def), (Sir Harry Johnston — Sör Herey 
Canstın), (Dr. Conan Doyle — Dr. Konan Doyl) gibi büyük 
adamlar, bu ziyafete davet edilmiş olanlardan idiler. O cel- 
sede Ömer Hayyam namına ve ruhuna ithaf edilmek üzere 
kadeh kadeh şaraplar içildi ve o filozof şairin medhinde 
manzum ve mensur parçalar okundu. ۰ 

Şairin mezarını tamir etmesi için (Ömer Hayyam kulübü) 
vaktile (Nasırüddin Şah Kaçar) dan rica etmişti. Hayyam en- 
' cümeninin 1898 senesinde Londrada vermiş olduğu ziyafette 
hazır bulunan Mr. Edmond Gosse — Mr. Edmond Gos) mizah 
yoliyle şu sözleri söylemiş idi: “İngiltere kıraliçesi ve Hin- 
distan imparatoriçesi hazretlerinin pâyitahtında toplanan 
(Ömer Hayyam encümeni) azasına İran pâdişahı hazretleri 
selim gönderiyor ve avâtıfı şahanesini ve merahimi mülükâ- 
nesini o encümen azası haklarında rayegân buyuruyor (yani 
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bütün bu sempatisini, teveccühünü, merhametini onlara be- 
dava gönderiyor!) ve onlara diyor ki: “Benim memleketimin 
şairlerinden her hangi birinin mezarını sıvatmak ve tamir 
etmek isteyecek olursanız, yapabilirsiniz; ve benim tarafım- 
dan hiçbir mümanaat görmezsiniz; yalnız şu. şartla ki bütün 
tamir masrafları encümenin muhterem azasının kesesinden 
verile!.. [*] 


]۴[ Çar makaleye haşiyeler yazan zamanımız ediplerinden (Kazvin) li, 
İrani Muhammed bin Abd-ül-Vehhabın haşiyelerindendir. 


Rubainin hususi bir vezni vardır 


Bir manzumenin şekli ile vezni arasında bir münasebet 
bulunması lüzumuna eski Yunanın dâhi şairleri çok ehem- 
miyet vermişler ve her hangi bir manzumede bu bakımdan 
bir (uygunsuzluk — dösaccord) olmamasına ziyade dikkat 
ve himmet etmişlerdi. Bu tekayyüdün ciddi sebepleri vardı; 
fakat benim zannıma ve şiirin tekâmülü tarihinden devşirmiş 
olduğum malümata göre, o sebeplerin en mühimmi, eski 
zamanlarda birbirinden ayrılmayan şiir ile musikinin çok 
sıkı rabıtası ve teganni edilen şiirin, en muhlis ibadet lisanı 
olması idi. Sonra sonra tabii bir suretle vaki olan tekâmülün 
neticesi olarak şiirin manası genişledi; hayatın daha birçok 
emellerini ve cilvelerini ifade edebilecek dereceyi buldu, şiirin 
mevzuları da o nisbette tenevvü etti. Yunaniler, herhalde şiir 
mevzuunun mahiyeti ile, manzume şeklinin en ziyade yakı- 
şacak olan vezni bulup o şekli tahsis etmek merakında her 
milletten ileri gitmişlerdi. Bakılsa bu tekayyüt, gittikçe nazik- 
leşen ve kullanıldıkça daha keskin olan hislerimiz için tabii 
bir tekâmül neticesidir. Herkesin duygusunu bilemem, fakat, 
hemen çocukluğumdan beri devanı eden tecrübemle bilirim, 
daha doğrusu sezerim ki, aynı vezin her nevi şiire yakışmı- 
yor. Meselâ -yine kendi duyguma göre söylüyorum!- bir 
(mersiye) için, aruz vezinlerinden (bahri recez) hiç yakış- 
mıyor. Ölüm karşısında ye'se düşüp, ebedi ayrılık has- 
retini ağlayan bir şiirin hıçkırıkları, (müstefilün, müstef'ilün, 
müstefilün, müstePilün) temposuna hiç uymuyor. Derin acıla- 
rin ifadesi bu kadar tantanalı vezinlere yakışmıyor! Bunun 
gibi, yine aruz vezinlerinden (Remeli mahbun) un ahengi 
bana, dört nala koşan bir atın çıkardığı yeknesak gürültüyü 
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ihsas ediyor ve çok sürerse kulağımı yoruyor. [*] (Bahri mü- 
zari) hitabete yakışıyor ve düşünce tavrını ve hâlini ifade 
etmek için diğerlerinden çok daha muvafık düşüyor. (Bahri 
müctes), mübahase ve konuşma lisanına daha ziyade yakışı- 
yor. İlâahır!. 

Bizim şark âleminde şiir mevzuu ile nazım şekli arasında 
hissolunan bu hususi münasebeti düşünenler olmamış değil, 
fakat, tayin ve tesbit için fazla tekayyüt edilmemiş!. Her 
hangi mevzu olursa olsun her türlü vezin ile gelişi güzel 
bir tarzda yazılmıştır. Yalnız İran şairleri bu hususta rubaiyi 
bu lâubali muameleden istisna etmişler ve ona muayyen bir 
nazım şekli ve bir vezin tahsis ederek büsbütün mümtaz bir 
şahsiyet vermişlerdir. Rubai başka vezinde yazıimaz, ve dört 
küçük mısradan ziyade ve eksik olamaz. [**] 

Rubai vezni, eski aruz âlimlerini hayli şaşırtmış olmalı- 
dır ki, lâyıkiyle tayin edememişler; ahengini kulaktan öğre- 
nip kullananların pek çoğu da birçok sektelerden, ve kusur- 
lardan sakınamamışlar. Kusursuz rubai yu#zanlardan (başta 
Ömer Hayyam olmak üzere) Şeyh Ebu Said, Mevlâna, Baba 
Efdal Kâşi, Attar, Sadi, Hâfız ve daha birçok büyük İran 
şairleri vardır. Aruz kaidelerini keskoca bir ilini mevzuu 
yapanlar, böyle büyük şairlerin ve üstat nâzımların, temiz, ۳ 

© 


i 7 
]*[ Ben, (1926) de, refikamla beraber Şimali Awerikaya seyahat ۳7 


etmiştim. Giderken hava sakindi. Hususa Atlantik dənizini on üç gün 
kadar gayet durgun ve rahat geçirdik. Ben arasıra -çocukluğumu hatır- 
lar da- makinelerin hareketini bir müddet seyretmekten zevk alırdım. 
Makinelerin gayet (muttarit ve yeknesak — #womofone) gürültüsü müte- 
madiyen kulağıma: (Müstef'ilâtün, müstef'ilâtün, müstel'ilâtün..) ahengiyle 
bahri recezin beş hecelisini okurdu. İki dakika sabvedemedim, başım 
beynim fena halde bu yeknesak takırdıdan yoruldu. Fakat aruzu iyi 
öğrenmiş olduğum gündenberi çocukluğuma veda etmiş bulunduğuma 
çok keder ettim. Bahri müzariin batotası: (mef'ulü fâilâtü mefailü 
fâilün) dür. Bahri müctesinki de (mefailün, feilâtün, mefailün fa’lün 
veya feilün) dür. 

[**] (Habın) arapçada kasmak kısaltmak demektir. Aruzda failâtünü 
feilâtün şekline koymaktır. 


120 ÖMER HAYYAM 


kusursuz ve ahenkli rubailerini nülnune ittihaz eimiş olsa- 
lardı, kati kaideler keşfeder ve bu kadar yorulmazlardı. 
Halbuki onlar hecelerinin adedi eksik ve vezni bozuk rubai- 
leri de nazarı itibara alıp asıl rubai vezninin envaını arttır- 
mışlar. 

Rubai, vezin itibariyle iki kısma ayrılır. Biri ötekin- 
den ancak bir hecenin yer değiştirmesiyle hasıl olmuştur. 
O kadar!.. Bunu isbat edip göstermekten kolay bir şey yok. 
Fakat usule tebaiyet ederek gidelim; hemen yeri gelecektir 
orada tamamiyle anlatacağım. 

Arap şairlerini bu bahiste zikretmiyeceğim, çünkü onlar 
indinde bu rubai şekli tamamiyle meçhuldür. Bu yalnız ve 
münhasıran İran şairlerinin icadıdır. Fakat icat eden kimdir?. 
Kimse bilmiyor. 

Malümdur ki, İslâmiyetin İranda teessüsü ve milletin 
resmi ve umum? dini olmak üzere kabul edilmesi müslüman 
lisanı olan Arapça ile beraber, Arap edebiyatının nüfuzuna 
da yol açmış. O zaman Arapların umumi kültürü -zamanın 
en muhteşem imparatorluğu olan- İranın kültüründen üstün 
değil idise de şiiri ve hele belâgati çok işlenmiş ve lisanı 
pek ilerilemiş bir mertebede idi. Hususa Arap şiirinin (Ha- 
masi — chevaleresque) şekli, dünyada misli görülmemiş bir 
derecede parlaktı. İslâmiyetin zuhurundan bir asır evvel 
bedevi bir ömür süren ve okumak bilmeyen anadan doğma 
dâhi şairlerin irticalen söylemiş oldukları uzun kasideler 
fesahat, belâgat, selâset ve hamaset itibariyle hiçbir milletin 
edebivatında emsali görülmemiş şiirlerdi. Aruz veznini, o gü- 
zel kasidelerden bir asır sonra icat eden İmam Halil de yine 
bir Araptı. Tabiidir ki, eski din kitaplarını ve çok kıymetli 
edebi eserlerini zayi eden İran milleti, islâmiyetle beraber 
Arabın aruzunu, şiirini ve kültürünü de almıştı. Buna kendi 
tarihleri şahittir. Lâkin görülüyor ki İran her ne almış ise 
onu biraz kendi zevkine ve tabiatına ve âdetine uydurarak 
az çok tadil edip te benimsemiştir. Vezinlerde bu milamele- 
nin pek aşikâr bir misalini görebiliriz. 
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Fariside kullanılan vezinlerin asıl unsurları, hattâ isim- 
leri, şüphesiz Arabidir. Yalnız İranlılar o vezinlerin ahengini 
daha ziyade düzgün, hattâ yeknesak bir şekle sokmuşlar da 
öyle kullanmışlar. Meselâ Arap şairi gelişi güzel bir vezin ile 
şiirine başlar ve faraza (recez) bahrini tercih eder; değil mi? 
Bu bahrin (unsur — élément) u (müstef'ilün) dür. Bu, bir mıs- 
rada üç, yahut iki defa tekerrür etmek gerektir. Fakat Arap 
şairi : sözün mantıki tertibine daha ziyade ehemmiyet vererek 
gider ve (müstef'ilün) ahengine uymayan ve değiştirilmesi de 
muvafık düşmeyen bir kelime gelir de (mütefailün) vezninde 
olursa onu kullanır, ahengin o noktada biraz bozulduğuna o 
kadar kulak asmaz: (Müste'filün. müstefilün) deyip giderken: 
(müstefilün, mütefailün) de deyiverir, geçer. Halbuki (müte- 
failün) büsbütün başka ve beş heceli bir vezindir ki ona 
(bahri kâmil) derler. Arapların kahraman şairlerinden meş- 
hur (Antarat ibni Şeddad) ın (*) meşhur muallâkasında bu 
zikrettiğim iki veznin unsurları karışıktır. Farisi şiirlerde 
böyle bir karışıklık görülmez. Unsurları birbirine benzemez 
vezinler yok değildir, vardır ve bunlar İranilerin icadıdır. 
Samiaya hoş geldikleri için onları beğenmiş ve kabul etmiş- 
lerdir. Araplarda bu vezinler hiç kullanılmaz ve tamamen 


]*[ (Antarat ibni Şeddad) devri cahiliyet (yani islâmiyetten evvelki 
putperestlik devri) nin kahraman Arap şairlerinden idi ve (Abs) kabile- 
sinden olduğu için o kabilenin medarı iftiharı idi. Anası bir habeş cariye 
olduğu için amcasının kızını ona vermedilerdi. Bu adam kahraman olduğu 
kadar da büyük bir (Hamasi —c/evaleresgwe) şairdi. O vakit Araplar şa- 
irlikle iftihar ederler ve Arabistan ceziresinin şimalinde (Davmat-ül Can- 
dal) denilen bir yerde toplanıp üç ay devam eder bir panayır yaparlar ve 
orada münekkitler cemiyeti huzurunda şairler müsabaka ederlerdi. En 
ziyade beğenilen kasideler Kâbenin duvarına asılır ve bunlara (muallakat) 
derlerdi ki (askılar) demektir. Meşhur olan yedi askıdan beşincisi Anta- 
rındır. Antar irticalen söylemiş olduğu o kasidede nasıl at üstünde 
muharebe ettiğini sevgilisi (Abla) ya naklederken: (O, toz duman ara- 

. sında şimşek gibi parlayan yalın kılıçları öpeceğim geliyordu, çünkü sen 
tebessüm ederken dudaklarının arasından parlayan güzel dişlerini anıe 
yordum, demiş ve emsalsız bir hamâsi teşbih nümünesi icâdetmiştir. 
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meçhuldür. (Bahri müzari) gibi ki vezninin şekli: (mefulü, 
failâtü, mefailü, fâilün) dür. Bu veznin dört unsuru, yani 
parçası da hecelerinin tertibi itibariyle birbirine benzemediği 
halde, o vezin üzerine yazılan bir manzumenin, bir kasidenin, 
her mısraı o nümuüneye tevafuk etmeli ve hep o ahenk, kasi- 
denin nihayetine kadar tekerrür edip şiirin bestesine kâkim 
olmalidır, Demek ki vezin düsturunun esas unsurları ne kadar 
(gayri mütecanis — hefdrogene) yani birbirine benzemez olursa 
olsun, yine muteber bir vezin sayılır. Lâkin hiçbir veçh ile 
değişmemelidir. İranlıların Arap vezni sisteminden dışarı 
çıkmayarak uydurup kullandıkları böyle bir sürü vezinler 
vardır ki maruf olan eski (bahir) lerin envainden sayılır. 


Çünkü onlardan müştaklır. İran şairleri çok kullanırlar ve 
Araplar onları ne bilmek isterler, ne de kullanırlar. Onlar- 
dan demincek bir misal verdim ki bahri müzari idi. Şimdi 
kısa bir cümle ifadesine elverişli olan vezinlerden misal 
vereceğim ki onları ve İran üstatlarının icat etmiş oldukları 
vezinlerin çoğunu Osmanlı şairleri de bugüne kadar kullan- 


makta bulunuyorlar. Çünkü biz Osmanlı Türkleri bu salta- 
natı kurduğumuz zaman Anadolu Selçuklarının son sultanı 
olan Alâeddini Keykubadın hizmetinde bulunduk ve sadakat 
gösterdik; o sultanın, zürriyetsiz olarak vefatından sonra, 
eski derebeyleri -saltanat mirasçısı olmak hırsiyle- birbirinin 
memleketine tecavüz ederek büyük bir fitneye ve kargaşalığa 
meydan verdiler. Ahlâkça afif, seciyesi metin, idarece tec- 
rübeli ve âdil, döğüşmek ve savaşmakta da azimkâr ve yiğit 
olan ecdadımız, o anarşi hengâmında meydana hâkim ve 
yıkılan saltanata vâris oldular. Pek tabiidir ki Osmanlı Türk- 
leri, islâm kültürünü -ötedenberi İranileşmiş olan- Anadolu 
Selçukilerinden (yani ikinci elden) aldılar; onun için edebi- 
yatımızda İran tesiri Arap tesirinden çok ziyade mahsüs 


[*] Anadolu Selçukilerine, eski tarihlerimiz (Selâçikai rum) derler. 
Selâçika, Selçuk kelimesinin Arapça cemidir. 
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olduğu gibi vezinlerimiz sureta yani -şekilleri itibariyle- 
Acem veznidir; halbuki asılları Arabidir. 

Şimdi rubai veznine benzeyen ve -benim tahkikatım ve 
itikadımca- rubai veznine vücut veren ve hâlâ da hem İranda 
hem bizde aynen ve müstakillen kullanılan birkaç zarif ve 
muhtasar vezin nümuünesi arzedeceğim ve sizlere -iki kere 
iki dört eder- kaziyyesinin bedahati kuvvetiyle göstereceğim 
ki o vezinlerin nihayetine bir (fa'lün) yahut (feilün) kelimesi 
ilâve ettiğimiz gibi rubai vezninin en selis ve en ahenktar 
(formule — düstur) unu derhal keşif ve idrak etmiş oluruz. 

(Mefâilün) kelimesi manasızdır; vezinlerin hususi ahen- 
gini ifade etmek için, arapçada (fiil) masdarından uydurulmuş- 
tur. Emsali çoktur ve hepsi de aynı masdardan müştaktır. 
Bu, kolaylık için yapılmıştır. Bu halinde yani bu şekilde 
olursa hususi bir veznin asıl unsurudur ki o veznin ahengini 
gösterir. Bu kelime, bir mısrada dört defa tekerrür ederse, 
bu tekerrürden hâsıl olan vezin şekline (Bahri hezeç) denir. 
Lâkin bunun nevileri çoktur; çünkü bu unsurların nihayetin- 
deki (n), yahut başındaki (m) düşebilir. O halde (mefailü) 
olur. Başındalği (me) hecası da eksilebilir. O vakit bu esaslı 
unsurun, (yani kalıbın) şekli (failün) olur. Bu (meülün) keli- 
mesinin (ahenk itibariyle) tamamen muadilidir. O halde bu 
şekle (mefülün) deriz. Maamafih bu halde iken, nihayetindeki 
(n) de düşebilir ve (mefülü) şekline girer. Şimdi (normal) 
yani kusursuz ve kaideye her veçhile uygun olan (Bahri he- 
zeç) düsturunun birinci unsurundan (n) ve başındaki (m) 
harflerini kaldırınız. İkinci ile üçüncü unsurundan yalnız 
nihayetindeki (n) leri atınız ve dördüncü unsurundan da 
yalnız, baştaki (m)yi kaldırınız. (Bahri hezeç) in vezin düsturu 
şu şekli alır: 

(Mef'ülü, mefâilü, mefâilü, feülün) olur. Bu vezin vardır 
ve pek muteberdir. İran şairleri uydurmuştur. Araplar hiç 
bilmez ve hiç kullanmaz Biz çok kullanırız. Bu da (Bahri 
hezeç) nevilerinden biridir. Bizim şair Ziya Paşanın (Terkibi 
bend) i bu vezne uydurularak yazılmıştır. Eski şairlerimizden 
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(Bağdatlı Ruhi) nin (Terkibi bendi) ini, Ziya Paşa beğenip 
tanzir etmiş (yani aynı vezinde ve şekilde ona benzer bir 
manzume yapmış) olduğu için, Ruhi'nin manzumesi de bu 
vezindedir. 


Bu veznin birkaç türlüsü daha var. Bunda (mefâilü) 
unsuru iki tane idi. Bir tanesi büsbütün kaldırılabilir. O 


halde bu vezin düsturu kısalır: (Mef'ulü, mefâilü, feülün) 


şekline girer. Bu da (Bahri hezeç) cinsinden bir güzel nevidir. 
Büyük şairimiz merhdm Abdülhak Hâmid, şiir şekillerinde 


ve üslâbunda mühim bir inkılâp yapıp teceddüt eserleri gös- 
termek için -(1291) senesinde- (Sahra) ünvanlı miniminicik 
ve elli sekiz sayfadan ibaret bir şiir mecmuası neşretmişti. 
Çok büyük bir inkılâba mebde olup teceddüde yol gösteren 
o risalede Hâmid bu küçücük vezin ile pek nazenin şiirler 
yazmıştı. Bakınız şu güzel nümuneye; (Teklifi ülfet) ünvanlı 
son şiirin başlangıcıdır. Sekiz küçük kıtadan ibaret olan bu 
dilber şiiri tekrar dikkatle okumanızı tavsiye ederim. (Mef- 
ülü, mefâilü, feülün) veznindedir : 


Ey gülşeni canımda açan gül 

Bir handene bin gonce fedadır 
Gül kim yüzünun nuru saçılsın, 
Gönlümde biraz güller açılsın. 
Sevdim seni ey saçları sünbül!, 
Aklımda esen hep bu havadır. 
Gel, ey gül bağı emelim gel!. 

Gülşende beraber gezelim gel!. 


Böyle sekiz parçadan mürekkep olan bu zarif manzume- 
nin her mısraı (mef'ülü, mefâilü, feülün) vezni üzere gider. 
Bunun bir küçücük fârk ile (bu bahsin iptidasında söylemiş 
olduğum gibi) bir kısa hecanın ileri geri yer değiştirmesiyle, 
hâsıl olan bir ikinci nevi de vardır. Pek ahenkli ve pek 
akımlıdır ve bundan daha ziyade kullanılmıştır. Onun da 
(düsturu — formul) ü: ` 

(Mefülü, mefâilün, feûlün) dür. 
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Füzulinin (Leylâ ve Mecnun) u ve daha birçok farisi 
manzumeleri, Şeyh Galibin (Hüsn-ü Aşk)ı, Ziya Paşanın Hara- 
bat mukaddimesi ve ona cevap olarak Namık Kemalın yaz- 
mıs olduğu Tahribi Harabat mukaddimesi, Ali Şir Nevayi”- 
nin, Molla Câminin, Nizamii Gencevi ve daha birçok Türk ve 
İran şairlerinin birçok uzun mânzumeleri hep bu vezinde 
yazılmıştı. f 

Şimdi şu iki kısa vezin düsturunun nihayetlerine (fa'lün) 
veya (feilün) vezninde iki veya üç hecalı birer kelime 
ilâve ederseniz (rubai) vezninin iki türlüsünü de tayin etmiş 
olursunuz. Bu davayı size en kolay bir suretle ve en kısa 
yoldan giderek isbat edeyim. Bazı rubailer vardır ki 
mısralarının sonunda iki hecalı bir kelime, müstakil bir 
(redif) olarak tekerrür eder. O iki hecalı kelimeyi hazfeder- 
seniz mısraın kalan parçası (mef'ülü, mefâilün, feülün) veya- 
hut (mefulü, mefâilü, feülün) veznine tamamen tevafuk 
eder. Türkçe söylenmiş rubailerden bir iki misal vereyim: 
Hayyam hakkında Muallim Feyzi merhumun vaktiyle söy- 
lemiş olduğu şu manzume bir rubaidir. l 


Erbabı kemale naks bulmak müşkil 

Sahrayı taassupta yorulmak müşkil 
Hayyama taarruz etmek âsan amma 
Hayyam gibi suhanver olmak müşkil 


Burada mısraların sonlarında tekerrür eden (müşkil) keli- 
mesine (aruz) lisanında (Redif) derler. [*] İki hecalı bir keli- 
meden ibaret olan bu redif (fa’lün) veznindedir. Onu kaldırıp 
mısram kalan kelimelerini okursanız, ya (mef'âlü, mefâilün, 
feülün) veyahut (mef'ülü, mefâilü, feülün) veznine uygun düş- 
tüğü tahakkuk eder. Fakat aynı rubaide bu iki vezni karış- 


[*] Arapça olan bu kelimenin asıl (lügat manası—sens efymologıgne), 
suvarisi olan bir atın terkisine binmiş olan bir ikinci adamdır. Yani 
aynı hayvana binen iki adamın ikincisi demektir. Burada müstakil ve 
değişmez bir kelimenin birkaç mısra sonuna gelmesidir ki kafiyeden sa- 
yılmaz. 
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trmak kaideye muvafık bir hareket değildir. Halbuki bu 
misalde Muallim Feyzi, rubaisinin ikinci mısraıı (mef'ülü, 
mefâilü, feâlün) veznine uydurmuş; diğer üç mısraı da 
(mePülü, mefâilün, feûlün) düsturuna tevfik etmiş. Rubai üstat- 
ları böyle müsamahalara pek razı olmazlar; çünkü şu iki mik- 
yasa göre rubai veznini iki sınıfa ayırmışlardır. Burada 
gördüğünüz şeklin birincisine (ahrubi), ikincisine de (ahremi) 
demişler. Bunlar aynı asıldan doğmuş -ve benim iddiama 
göre!- her ikisi de (bahri hezeç) takımından olmakla beraber, 
ufak, pek ufak bir fark ile mümtazdır, demiştim. Şimdi ru- 
bai veznini (tahlili — analitigue) bir surette mütalea edip o 
farkı görelim. 

Arap ve Acem vezni kelimeleri teşkil eden hecaların 
türlü türlü suretle tertip edilmesinden husule gelen ahenk 
ile manzum söze bir musiki neşesi verir. Hecalar ya uzun 
veyahut kısa olur. Bir (harfi heca — consonne) ile kısa bir 
harekeden hâsıl olan (heca — syllabe) kısadır. (Mefailün) 
kelimesinin başındaki (me) hecası gibi. Iki consonne bir kısa 
hareke ile meczum (yani birbirine bağlanmış) olursa uzun bir 
hecaya muadildir ve uzun sayılır. (Mefailün) kelimesinin so- 
nundaki (lün) hecası gibi. Bir (consonne) ile bir uzun hareke, 
uzun bir hecadır. (Mefâilün) kelimesindeki (fa) ile (i) hecaları 
gibi. Şimdi bu uzun ve kısa harekelerin hususi suretlere göre 
istif edilmiş olması türlü türlü (vezin nümuüneleri) nden her 
birinin hususiyetini teşkil eder. Bu keyfiyeti birer harf ile 
yani (timsal — symbolique) bir surette ifade edersek vezinle- 
rin her birini diğerinden bir görüşte farkedebiliriz. Uzun he- 
cayı (u) harfiyle, kısa hecayı da (K) harfiyle işaret edersek: 


Bahri hezeç unsuru olan (mefâilün) bu şekilde ifade edilmiş olur (kuuu) 


Bahri remel » » (fâilâtün) » » » (ukuu) 
Bahri recez » » (müstefilün) » » » (uuku) 
İlâahir!.. 
Rubai vezninin (ahrumi) şekli |uuk--kuku-4-kuu--uuj olur. 

» » (ahrubi) » [uuk+kuuk+kuu+uu] olur. 


Şu takdirce ikisinin arasındaki fark, şu dört unsurdan 
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ibaret olan rubai vezninde ikinci unsur, (mefailün) şeklinde 
gelmiş olursa (ahrumi) olur; (mefailü) suretinde varit olmuş 
olursa (ahzubi) olur. Timsali işaretlerimizle bu farkı gösterir- 
sek (kuku) ile (kuuk) şekillerinden anlaşılır ki, ikinci unsur 
hecaları birinde [bir kısa + bir uzun + bir kısa + bir 
uzun] tertibinde vaki olmuştur; ikincisinde iki uzun ortada, 
iki kısa da başta ve sonda bulunmuştur. Hulâsa bütün bu 
fark, ikinci unsurda bir tek hecanın yer değiştirmiş olmasın- 
dan ibarettir. Dört hecadan mürekkep olan ikinci unsurda istif, 
(bir kısa bir uzun bir kısa bir uzun) tertibinde gideceğine (bir 
kısa bir uzun, bir uzun bir kısa) suretinde mürettep olmasıdır. 

Bu rubai vezninin her iki şeklinde de dördüncü unsuru 
yani parçayı teşkil eden (fa'lün) (failün) yahut (feilün) şek- 
linde de olabilir. Yani iki hecalı veya üç hecalı bir kelime 
de olabilir. Lâkin bundan eksik veyahut ziyade olması mu- 
teber değildir, yani bir hecalı ve üçten yukarı olması mute- 
ber değildir. Yapılırsa olur. Fakat samiaya hoş gelmiyor; 
yani ahenksiz düşüyor. Halbuki bu vezin bahsinde kanun, 
samianın ince bir zevkinden ibarettir. 


Bu mühim noktayı şerhetmek için bir misal olarak şu 
Türkçe rubaiyi arzediyorum : 


Harp ateşi kâinatı yakmış, gitmiş. 

Bir seyli belâdır, öyle akmış, gitmiş. 
Hak namına bir mezarlık almış galip 
Mağlüp olup âkıbet bırakmış, gitmiş!.. [*] 


Burada (redif) makamında bulunup hiç değişmeden teker- 
rür eden gitmiş lâfzı iki uzun hecadan mürekkep olduğu için 
(fa'lün) kıymetindedir. Yani (uu) dur. Bunu kaldırırsak 
(Harp ateşi kâinatı yakmış) cümlesi kalır ki maruf ve çok 


]*[ Bu rubai geçen Harbi Umumi esnasında yazmış olduğum şeyler- 
dendir. O vakit Amerikan kız mektebinde İngiliz edebiyatı hocası olan 
(Miss Kenny) bununla beraber daha iki rubaimi nazman İngilizceye ter- 
cüme elmişti.. 
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kullanılmış bir vezindir, Füzulinin Leylâ ve Mecnunu, Şeyh 
, Galibin Hüsn-ü Aşkı ve daha birçok Farisi ve Türkçe eserler 
hep bu vezinde nazmedilmiştir. Bu rubainin vezni (ahrubi) 
kısmındandır. Bunun son unsurunu yani (fa'lün) kelimesini 
üç hecalı yapabiliriz Meselâ gidiyor (kku), yahut gitmiştir 
(uuu) diyebiliriz, fakat (harap etmiştir) gibi beş hecalı bir 
kelime getiremeyiz (kuuuu) çok olur ve bütün cümle umumi 
ahengini bozar. Bunun aksine tek hecalı bir edat ta getire- 
meyiz Meselâ: (Harap ateşi kâinatı yakmıştır ) dersek hassas 
bir şair kulağı hisseder ki bu mısra güdük yani kuyruksuz- 
dur. Bir parçası eksiktir. Maamafih bu, itibari bir kaidedir. 
Bir kanunu tabii veyahut (nassı dini — dogme religieux) de- 
ğildir. Bu veznin ahengini iyi kavrayamamış olanlar böyle 
eksik ve selâsetsiz rubailer yazmışlardır. Bizim eski şairle- 
rimizden rubai yazan yalnız (Âzmi Zade Haleti) değildir. Onda 
bu eksiklikler var.(Fa'lün) unsuru bazen (fa) olarak geliyor. [*] 
$ XX 

Hayyamın şahsiyetini -mümkün olabildiği kadar- vesika- 
ların şehadetine bakarak tesbit edebilmek ve kendisine isnat 
edilmiş olan bir sürü mütenakız manalı rubailer içinden ha- 
kikaten kendisininkilerini ve ona yakışanlarını seçmek husu- 
sunda kullandığım tenkidi ve tahlili usulü bastetmek gaye- 
siyle vücuda getirdiğim şu muhtasar kitaba, rubailerin Farisi 
asıllarını da dercetmeyi arzu ediyorum; fakat bilhassa talebe 
sınıfını teşkil eden gençlerden, bugün, Favisiye âşina bir kimse 
kalmadığından, ve bu kitap en ziyade onlara hizmet için yazıl- 
mış olduğundan, sayfalarını boşuna arttırmak faydasız olur. 


diye dostların ve hususiyle bu kitabı bastırmak himmetinde bu- 
lunan M. Halit Yaşaroğlu'nun, beyan etmiş oldukları mülâhazaya 
tebaiyet ettim. Bununla beraber iki Farisi rubaisini aynen bu- 
raya -misal olarak- derç ve aruz veznini tahlil ederek göster- 
mek istedim. Sırası gelmiş iken şu mühim keyfiyeti de arze- 
deyim ki, güzel sanatlar arasında lisan ile sıkı sıkıya alâkadar 
olanı yalnız şiirdir. Çünkü şiir lisanın en güzel ve ahenkli bir 


(*) Fuzuli, Nesimi, Nâbi ve-daha birş-k şairlerimiz rubâi yazmış- 
lardır. i 
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ifade üslübu ile ve ancak kelime vasıtasiyle maneviyetimize 
tercüman olmasıdır. O sebepten dolayı hangi lisan ile söy- 
lenmişse, zevki ve lütfu, yalnız o lisanı iyi bilenlere mah- 
sustur. Bilmeyenler için tercüme etmelidir. Halbuki bir başka 
lisana tercüme edilen şiir, bütün zarafetinin, inceliğinin, gü- 
zelliğinin yarısını kaybeder; çünkü bu türlü ifade güzellikleri 
lisana aittir. Onlar hiçbir vakit tamamiyle ve hakkıyle ter- 
cilme edilemez. Fakat bir tablo, bir heykel, bir binanın, güzel- 
liği tercümeye muhtaç değildir; yalnız temaşa etmekle idrâk 
olunabilir. İyi anlaşılmak için sanat eserleri bazan tefsire 
muhtaçtır. Lâkin bazı şiirler de öyledir. 

Hayyamın şu iki rubaisini Fariside telâffuz edildiği gibi 
buraya yazıyorum. Olduğu gibi okuynuz, uzatılacak hecaları 
uzatınız ve ahengini kendi kulağınızla dinleyiniz. 

Şu rubainin ilk beytini diğerlerine -mikyas olmak üzre- 
tahlil edelim, işaretlerini de sırasiyle gösterelim : 


Â verdi beız tı rû rem ev vel be vü cûd 
Mef û lü me få i lün fe û lün fei lân 
A ver di beız tt ra rem ev vel be vä cûd 


u+u+k, k+u+k+u, k +u+u, k+k + û 


Diğer üçü de buna kıyas olunacaktır. Bazı küçük farklar 
müsamaha olunacaktır : 


Cüz hay re te mez ha yâ ti çizi ne fü zûd 
Mef ü lü me få i lünfe ülünfeilân 
Ref tî mi be ik ra hü ne dû ni mü çi bûd 
Mef û lü me fû î lü fe û lün fe i lan 
Zina me de nû bû de nü ref ten mak sûd 
Mef û lü mefâ fî lü fe û lün fa’ lån 


Burada veznin nihayetteki unsuru her zaman (u4-u—fa'lân) 
şeklindeki iki uzun hecadan ibaret değildir. Bazan (k-4-k--â— 
feilün) suretinde üç hecalı olabiliyor. Ondan sonra Farisi 
lisanının hecaları pek elâstiki olduğu için icap ederse bir 


9 
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kısa hecayı telâffuzda uzatabilirler. Bu bir kusur değildir. 
Bazan da (Reftim) kelimesinde olduğu gibi son heca mec- 
zum (yani iki consonne bir uzun heca ile bağlı ise) vezni 
doğru okumak için öyle bir hecanın son harfini harekelen- 
dirmek caizdir. Bu reftim kelimesinde olduğu gibi ki aslan 
(fa'lân) vezninde iken (fa'lânü) yani (mef'ülü) şeklinde oku- 
yup vezni doldurmak lâzım gelmiştir. 
Bu üçüncü rubaiyi de [*] onlara kıyas ediniz : 


Amed seheri nidâ zi meyhâne-i mû 
Key rind-i harabâti-i divâne-i ma! 
Ber hizi ki pur konim peymâne zi mey 
Zan piş ki pur konend-i peymâne-i mâ 


û med se heri ni dâ zi mey hû ne i mû 
Mef û lü me fai lün fe û lün fe i lün 
Keyrindi ha râ bâ ti i di vû ne i mû 
Ber hî zi ki pur ko nî mi pey må ne zi mey 
Zan pişi ki pur ko nen di pey mâ ne i mâ 


(*) Bunun manasını rubai kısmında okuyacaksınızdır. 


En sonra elime geçen bir kitap 


Hayyam hakkında tetkiklerimi ve tenkitlerimi bitirip te 
yazılarımı telif ettikten sonra, o filozof şairin rubailerine 
dair Macaristanda (1933) tarihinde (Dr. Barthélemy Csillik) 
isminde bir Macar müsteşrik tarafından Macarca olarak ya- 
zılmış bir eser, elime geçti. O eserin mufassal ünvanı, men- 
şeini ve mahiyetini tarif eder. 

Les manuscrits mineurs des Rubâiyyaât de Omer 
Khayyâm dans la bibliothèque Nationale de Paris. 

Yani Paris Milli kütüphanesinde bulunan ve Hayyamın 
bazı rubailerini havi olan küçük yazma risalelerdir. Müellif 
o risalelerin şu numaralarda mukayyet olduğunu da gös- 
termiştir. 

(1777, 826, 745, 1481, 1125, 1817, 1327, 1458) 

Bu Macarca kitapta münderiç olan rubailerin mecmuu 
(393) kadardır. Fakat birçokları o küçük risalelerin hemen 
hepsinde mevcut olduğu için, yekünu daha azdır. 

Ben bu kitabımın ikinci babında tarihi vesikaların kıy- 
metinden bahsederken bütün bu (Rubaiyatı Hayyam) ünvanlı 
risaleler hakkında arzetmiş olduğum tenkidi mülâhazaları 
burada bihude yere tekrar elmiyeceğim. Yalnız okuyucularımı 
-tekrar o sayfalara müracaat etmek zahmetinden kurtarmak 
için- o fikirlerimi hulâsa olarak ihtar edeceğim: 

Hayyam, ara sıra söylemiş olduğu rubaileri bir risale şek- 
linde yazıp neşretmemiştir. Bazı kimseler eserlerinin fihristini 
tertip etmişler ve orada Arapça yazmış olduğu şiirlerin 
divanını ve Farisi rubaiyatını ayrı ayrı iki eseri olarak zik- 
retmişler. Halbuki daha ziyade muteber ve itimada lâyık 
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olan belli başlı vesikalarda Hayyamın -İbni Sina vesair filo- 
zoflar gibi- pek feyizli ve bereketli bir müellif olmadığını 
zikrediyorlar. hattâ en yakın dostlarından ve şakirtlerinden 
olan (Semerkandlı Nizamii Arüzi) Hayyamın şairliğinden 
bile bahsetmiyor. Hulâsa, benim kırk senedenberi rubailerini 
büyük bir keyifle okumakta olduğum bu kıymetli adam na- 
mına yazılmış olan (Rubaiyat) risaleleri, onun bazı güzel ve 
asil rubaileri ile beraber birçok şairlerin ve sofilerin ve 
hattâ bazı rezil ve yüzsüz hayasız adamların rubailerini de 
şamildir. Bazı rubailer de bulunuyor ki ifade ettikleri iddia- 
yı ve fikri reddetmek gayretiyle ve mecburiyetiyle başka bir 
şairin o rubaiye karşı yazmış olduğu cavap ile beraber hattâ 
yanyana dercedilmiş olarak aynı risalede bulunuyor ve bütün 
bu birbirine benzemez ve bazan da taban tabana zıt rubailer 
hep birden Hayyam namına neşredilmiş oluyor. Bunlardan 
bir kısmının hakiki sahiplerini keşfetmek için ömürlerinden 
beş on sene feda etmiş meraklı, malümatlı ve pek sabırlı 
müstesteşrikler bulunduğunu bundan evvelki baplarda nak- 
letmiştim. Şimdi elime geçen en son kitapta bulduğum 
birçok garip rubailerden bir hayli misaller getirerek iddiamı 
onlarla teyit ve bedihi bir surette isbat edeceğim. Muhterem 
&arilerim o vakit lâyıkiyle anlayacaklardır ki bu rubaileri 
muhtelif tarihlerde toplayan türlü türlü adamlar, nerede bir 
rubai görmüşlerse gelişi güzel devşiren cahil, birtakım me- 
raktılarmış. Bunların şiirden ve bir fikrin haysiyet ve mahi- 
yetinden tamamen bihaber, gafil adamlar olduklarında be- 
nim zerre kadar şüphem kalmamıştır. Sonraları Ömer Hay- 
yamın rubailerine itibar artınca, yine o kadar cahil ve para 
kazanmağa haris (taş basmacıları) bütün sahipleri meçhul 
rubaileri toplayıp bir arada bastırarak, Hayyamın rubailerini 
yedi sekiz yüz, hattâ bin iki yüz adedine kadar çıkarmışlar. 
Tenbel Şarkta da -zenci saçına dönmüş olan- bü rubai meselesi- 
ni "kimse halletmeğe çalışmamış, bu gayret Avrupanın min malü- 
matlı ve sabırlı. .müsteşriklerinin “eseridir. “Biz í iz de í onların 


ele bu meraka. tutulmuşuzdur. 
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Şimdi çok mühim misaller vereceğim. 

Evvelâ bir fikir ve iddiayı ifade ve müdafaa eden bir 
rubai ile onu reddetmek için diğer bir şairin yazmış olduğu 
diğer bir rubai nevinden bir iki misal arzedeceğim ki bun- 
ların hepsi (Rubaiyatı Hayyam) ünvaniyle maruf ve münteşir 


olan mecmuaların çoğunda münderiçtir. Şu rubai Allaha 
hitaben söylenmiştir : 


Mâ yim be lütfi tu tevellâ kerde 

Vez 4601 u ma'sıyet teberrâ kerde, 
Ancâ ki inâyet-i tu bâşed, bdşed: 

Nd kerde çu kerde, kerde çun nâkerde 


Manası: “Ya Rabbi!.. Senin lütfuna tevellâ eden -ve o 
sayede- ibadetten ve günahtan kurtulan bizleriz. Senin ina- 
yetin-nerede olursa, yapılmamış şeyler, yapılmış gibi olur, 
yapilmış şeyler de yapılmamış gibi olur., Yani: “Benim 
işlemiş olduğum günahlar, senin inayetinle işlenmemiş gibi 
m Etmediğim ibadetler de edilmiş gibi olur!, demek is- 
iyor. 

Buna karşı şu rubai ile cevap verilmiş : 


Ey nik ne kerde vü bedihâ kerde! 
Vangeh be halâs-i hod tevellâ kerde! 
Ber afv mekun tekye ki her gez nebved: 
Nû kerde. çu kerde, kerde çun nakerde. 


Manası : “Ey iyillik yapmamış ve fenalıklar işlemiş olan 
günahkâr!. Günah işleyip te Allahın inayetine güvenerek, 
kendi kurtuluşunu ümit eden adam! Afve pek dayanma (itimat 
etme!) Çünkü hiçbir vakit, işlenmemiş şey, işlenmiş gibi, ve 
işlenmiş şey işlenmemiş gibi olmaz., 


duğu halde, suiistimal ettiğinden dolayı vücudunu vaktin- 
den evvel harap etmiş ve elli sekiz yaşında olduğu hal- 


miner ma اہ ہی‎ 
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de Hamadanda (Hicri 428) de vefat etmiş ve orada defno- 
Tumuştu. Gündüzleri çok çalışır, gecelerini eğlence ile işret- 
le, sazla geçirirmiş. Bundan dolayı da müteaassıp adamlar 
tarafından tekfir edilmişti. Fakat İbni Sina, Hayyam gibi 
çekingen olmadığı için pek güzel bir rubai ile mağrurane 
bir cevap verip bütün müteassıpları susturmuştur. Sıhhatini 
muhâfaza etmek için bir iki kadeh şarap içtiğini mazur 
göstermek istiyor. [*] 
x k 

Kendisini tekfir ederlere karşı söylediği rubai pek meş- 
hurdur. Aynen tercümesini -yeri gelmişken- arzediyorum : 

“Benim gibi bir adamın kâfirliği, lâfile kolay kolay 
kabul edilemez. Benim imanımdan daha sağlam iman da 
olamaz! Benim gibi dehirde bir adam yegâne olsunda, oda 
kâfir olsun?!.. Öyle ise bu âlemde bir tek müslüman buluna- 
maz., demiş ve çok haklı bir söz söylemiştir. 


Farisi aslı budur: 


Kufri çu meni be lâf âsan nebüved 

Muhkemler ez imân-ı men iman nebüved 

Der dehri çu men yeki vu ü hem kâfir 

Pes der heme dehri yek müselman nebüved 

K k 
İkinci rubai, halis İranlı bir meşhur sofi şeyhindir ki, Hay- 

yam da, dahil olduğu halde, rubai yazan şairlerin en ileri ge- 
lenlerindendir. Tabiidir ki rubaileri hep sofiyanedir. Bu bü- 
yük şair İbni Sinanın muasırlarındandır, görüşürler Ve iyi 
tanışırlarmış, Rivayet olunduğuna göre ilk defa görüşüp bir- 


]*[ Zannederim ki İbni Sina bu rubaisini hulüsi kalp ile yazmıştır, 
çünkü Allaha inanırdı. Bunda şüphem yok; zirabu hususta birçok de- 
liller var, bazı kıt'aları ve rubaileri de var. İnayeti İlâhiyeye itimadı, 
Kur'anı Kerimde bir âyete müstenit olduğu için, onu mazeretine vesile 
ittihaz etmiş olsa gerektir: «Allah bütün günahları mağfiret eder, yani 
bağışlar, yalnız müşrikleri affetmez!» diye meşhur olan âyeti celileye * 


itimat ederek o rubaiyı söylemiştir. İbni Sina Aristonun. felsefesiyle. 
kanaat edemeyip nihayet tasavvufta karar kılmıştı. 
e — a a 


e amm 
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birinini anladıktan sonra bazı dostları her ikisini de ziyaret 
edip görüşmüş olduğu adam hakkında reyini sormuş: İbni 
Sina Şeyh Ebu Said hakkında: (Benim bildiğimi o, görüyor!) 
demiş. Şeyh Ebu Said de İbni Sina hakkında : (Benim gör- 
düğümü o biliyor!) demiş. Bu iki mühim adam Hayyamdan 
takriben (89) sene evvel vefat etmişlerdir. Şu iki rubainin 
Hayyam ile hiç alâkası olmadığı halde ikisi de Hayyama 
nisbet edilen (Rubaiyat) risalelerinin çoğunda Hayyamın 
sözleri olarak gösterilmiş ve aralarında pek bedihi olan 
mugayerete hiç kimse dikkat etmemiş ve (Ru rubailerin her 
ikisini de aynı adam söyliyemez)| diye düşünmemiştir. 

Şu iki rubai de aynı vaziyette olarak yine Hayyama ait 


bazı risalelerde ve onun namına mukayyet olarak ۷ ۰ 
Bakınız : 


Men mey horem-ü her ki çu men ehl buved, 
Mey horden-i û nezd-i Hoda sehl buved. 
Mey horden-i men Hak zi ezel mi dânist 
Ger mey ne horem ilmi Hodâ cehl buved 


Manası ` “Ben şarap içiyorum ve her kim benim gibi ehil 
olursa onun şarap içmesi Allah indinde kolay olur. (Zira?!) 
Benim şarap içeceğimi ezeldenberi Allah biliyordu; eğer şa- 
rap içmez isem, Allahın ilmi cehl olur., 

„Buna karşı verilen cevaba bakınız : 


An kes ki guneh benezd-i ü sehl buved 
In nökte bigüyed er ki û ehl buved: 
İlmi ezeli illet-i ısyan kerden, 


Nezdik-i hakim gayet-i cehl buved. 


Manası : “O kimse ki günah onun indinde kolay olur 
(yani kolay kolay günah işleyen bir kimse!) Eğer ehil ise, 
bu nükteyi söyler (yukarıki rubainin ifade ettiği mülâhazaya 
karşı!?) Allahın ezeli ilmini isyana (yani onun emir ve neh- 
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yine karşı iş işlemeğe!?) sebep ittihaz etmek, hakim bir 
adam indinde cehaletin son derecesi olur. 

Şu iki rubaiden birincisi (Sirâcüddin Kumri) namında bir 
şairindir. Ona karşı gayet güzel ve mantıki bir cevap olan 
ikincisi, (İzzeddin Karâgi) namında bir şairindir. Bu rubaile- 
rin Hayyam ile ve rubailerile hiçbir türlü alâkası yoktur. 
Halbuki Hayyam namına basılmış ve yazılmış olan birçok 
mecmualarda her ikisi de yanyana bulunuyor. [*] 

Şu iki rubai de Hayyamıı rubaileri arasında görülmüş- 
tür. Halbuki (Seyyid Nimetullahi Kühistani) nin eseri olan 
ikinci birincisine cevaptır. Fakat |Mademki (Rubaiyatı Hay- 
yam) ünvanlı bir risalede bu iki rubai beraber bulunuyor ve 
ikincisinin sahibi de (Seyyid Nimetullahi Kühistani) dir. Şüp- 
hesiz birincisi Hayyamın olmak gerektir.) diye insan düşü- 
nür. Eğer tahkik zahmetine girmekten çekinir ve üşenirse 
öyle imiş gibi kabul eder geçer. Ben öyle yapmadım. Tezke- 
releri karıştırdım, Kamus-ül Â'lâma baktım, tahakkuk etti ki 
Seyyid Nimetullah, Timurlengin dördüncü oğlu ve meşhur 
riyaziyat âlimi Uluğ beyin babası, Horasan padişahı (Mir- 
zâ Mufinüddin Şah-ruh) zamanı adamlarından veli ünva- 
nına mazhar olmuş bir muhterem Kadiri şeyhi imiş. 
Kirman eyaletinin Mâhan kasabasınde hicretin (827) tarihinde 
yetmiş beş yaşında olduğu halde vefat etmiş. Halbuki Hay- 


(*) Şarkta birçok kişiler, iradetsizlikleri yüzünden yaptıkları kaba- ; 
hatâları mazür göstermek için (fatalizm) yani cebriye itikadını kabul edip 
kendilerine vaki olacak haklı itirazlara siper ittihaz ederler. İzzeddin 
Karâginin şu son rubaisi o gibilere karşı en hakimane cevap olduğu için 
çok kıymetlidir. Merhum Muallim Naci de yanlış düşünenlerdendi : 
(Ne için muttasıl mey içmedeyim?.. Getirenden sorun cihana beni!) d diyerek 
burada birinci rubai sahibi Seracüddin Kumrî gibi cevap vermiş oluyor. 
Cebriye mezhebine sığınarak kendi nefsinden iradeti selb ve inkâr ede- 
rek kendi kabahatini, istediği gibi hareket eden bir Allahın keyfine at- 
federek, şahsını, yalnız dünyada değil âhirette de mesuliyetten kurtar- 
mak istiyor. (Ben ne bileyim?. Ona sorun! Benim elimde ir adet var mı?) 
demek iştiyor. Halbuki böyle kabahatlerin cezası âhirete kalmaz. Nite- 
kim Muallim Naci elli yaşında kalp hastalığından ansızın vefat etti. 
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yamın vefatı tarihi (517) dir. Şu hesaba göre arada üç yüz 
on senelik bir zaman fâsılası var!.. Bu iki adam nasıl birbiriyle 
muasır olabilir ki ona birinci rubai ile bir müşkül meselenin 
hallini rica eden adam ondan (310) sene evvel vefat etmiş 
bulunan Ömer Hayyam olsun!. O rubaileri şimdi arzediyo- 
rum, göreceksiniz ki birinci rubaiyi yazan her kim ise, 
âdeta şeyhin kerâmetine inanıyor ve bir müşkül meselenin 
hallini rica ediyor. Meseleyi hallederek cevap veren adamın 
ismi malüm. Seyyid Nimetullah da ondan başka yok. Fakat 
suali soran katiyyen Hayyam olamaz!.. Lâkim kimdir?. Ma- 
lâm değil!.. O halde bu iki rubainin de -tıpkı evvelkiler gibi- 
Ömer Hayyam ile ve onun rubaileriyle zerre kadar alâkala- 
rı yok!.. İşte o rubailer : 


Hem bahr-i kerâmeti hem kiân-i sehâ 
Der muşkil-i in harf, cevâbi fermå : 

Güyend ki Hoda bad, diger hiç nebüd, 
Çun hiç nebüd, pes kocâ büd Hoda?. 


Seyyid Nimetullah Velinin cevabı : 


Ey sâhibi in mes'ele bişnov tu zimâ 

Mi dan be yakin ki lâmekânest Hoda. 
Hûhî ki turâ keşf şeved in ma'ni! 

Can der teni tu bibin kocâ dâred cd!.. [*] 


° [*] Bu meselenin menşeini anlatmak için bir iki göz söyliyeyim ; 
Hazreti Peygamber Efendimiz islâmiyeti ilin eder etmez Mekkenin Aris- 
tokrasi sınıfını teşkil eden (Sanâdidi Kureyş yani Kureyş kabilesinin 
reisleri) Peygamberi tanımadılar ve aleyhine yürüdüler. Peygamber 
(Medine) ye göçtü. O vakit (Yesrib) denilen Medine yahudi dinine mensup 
clan arapların şehri idi. Yahudiler Tevratta varit olan bir habere göre 
bir (Mesih) gelip kendilerini kurtaracak ve tekrar Davudun kurmuş ol- 
duğu saltanatı yine ihya’ edecekti. Bu ümit ile Peygamberi evvelâ 
büyük bir hürmet ile kabul ettiler. Sonra (Talmut) namiyle. meşhur olan 
kocaman bir tefsir kitabında bu mesih „meselesi hakkında. birçok t: tafgi- 
lata: bâkınca Hazreti eygamberin “beklenilen mesih olması ihtimalinde 


p Yaa amaa a mma amm 
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Bu rubailerin manası : 

“Sen hem keramet denizisin, hem de cömertlik madeni- 
sin!. Bu sözün mutazammın olduğu müşkül (mesele) için bir 
cevap buyur: Diyorlar ki Allah vardı, ondan başka hiçbir 
şey yoktu. Mademki hiçbir şey yoktu Allah nerede idi?., 

Nimetullah Velinin cevabı : 

Ey meselenin sahibi!. Dinle bizden (yani sualinin ceva- 
bını dinle!) Katiyyen ve yakinen yani hiç şüphesiz bil ki 
Allah lâmekândır. (yani yersiz ve yurtsuzdur!) İster misin ki 
sana bu mana keşfolunsun (yani bu sözün manasını açıkça 
anlayasır!) Bak senin teninde canının yeri neresidirr.. (Yani 
vücudunda canına bir yer gösleremezsin. İşte Allahın da 
bütün bu kâinatta belli başiı bir yeri yoktur. Senin canın 
nasıl vücudunun her yerinde ise, tıpkı Allah ta her yerde 
hazır, nazırdır.) demek istiyor. 

Bu gibi rubailerden maada Hayyam namına toplanıp bas- 
tırılımış olan mecmualarda bir sürü rubailer de vardır ki 


harabatiliğe ve sarhoşluğa dair kıymetsiz ve bayağı sözlerdir. 
* k 

Evet! Şaraba ve sarhoşluğa dair birçok mübalagalı ve 

pek tatsız bir sürü rubailer de var ki eminim Hayyamın eseri 


değildir. Hayyam şarap .içmiyordu; . . demiyorum. Bilâkis 
zannederim ki her Keyif “sahibi zarit .ve epikürist _ ve .Şair 


,süpheye. düştüler, ve (Talmut) un tavsiyesi veçhile ona güç şualler sorup 
“istedikleri veçh ile cevap verip veremiyeceğini anlamak için imtihana 
başladılar.. Meselâ; | kimsenin n doğru bir cevap. veremiyeceği suallerden 
. (Ruh, nedir? ) gibi muammalarla beraber (Allah bu mahlükatı yaratmaz- 
dan evvel nerede idiz: y gibi safsata nümuneleri de vardı. Bu sual safsata 
idi, çünkü nerede idi diye sormakla Allahın mutlaka bir yerde olması 
lâzımgeleceğini zımnan muhatabına kabul ettirmiş oluyor. Eğer (Bu sual 
fasittir, yani bozuktur, kabul edilemez; çünkü Allah bir yerde olamaz ki 
suali bu şekliyle kabul edelim). denilmeyip te cevap vermeğe kalkışılırsa 
mutlaka bir yerde olduğu ve olması kabul edilmiş olur ki o vakit cevabı 
pek müşkül olur veyâhud hattâ imkân haricinde kalır. İşte birinci rubainin 
meçhul sahibi her kim ise, Seyyid Nimetullaha (Medine yahudilerinin) 


sualini sormuş oluyor. Seyyid Nimetullah ta verilebilecek cevapların en 
iyisini vermiş. 
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İranlı, yahut Türk, yahut | frenk gibi... âlâsını „içerdi; fakat 
adanica içerdi. sanırım. Öyle küp dibinde sızan harabatilerden 
değildi. ‘Bir kere mevkii içlimaisi ve ilmi vazifesi ona ma- 
nidi. Bu adam ikide birde padişahlar tarafından huzura çağı- 
rılır, hemen gider, aldığı emre göre bir vazife görürdü. Ba- 
zan tabip olarak -hiç haberi olmadan- bir hastayı muayene 
ve tedavi etmek için davet olunur ve derhal giderdi. Me- 
likşahın oğlu küçük Sultan Sencer çiçek hastalığından 
tehlikeli bir halde muztarip iken davet olunmuş ve hemen 
gidip muayene etmiş ve vehametini de söylemişti. Zannet- 
mem ki fena halde sarhoş olarak o hastayı ziyarete gitmiş 
olsun!.. Buhara Emiri Şems-ül Maali Sencer, Hayyamı kendi 
tahtında yanına oturtacak kadar itibar edermiş. Herkes bunu 
söylüyor. Zannetmem ki Hayyam kör kandil sarhoş olarak o 
padişahın yanına oturmuş olsun. Daha sonra, pekiyi biliyoruz 
ki bu adam pek mühim bir heyeti ilmiyeye riyaset etmiş ve 
uzun milddet, rasadat ve hesabat ile meşgul olarak zayiçeler 
tertip etmekle uğraşmış, bu mühim işte de muvaffak olmuş. 
Böyle bir adam bilmem ayyaş olarak bu kadar mühim işler 
yapabilir mi idir. Hususa ki mevkiini muhafaza etmek ve kıs- 
kanç düşmanlarına bir vesile vermemek için pek dikkatli bir ` 
adam imiş; bir kargaşalık zamanında Kâbeye bile gitmiş. 
Ben o âdi sarhoş mübalâgalarını -rubai şeklinde söylenmiş 
olsa bile- Hayyam gibi bir âlime, haysiyetli bir hakime 
asla yakıştıramıyorum. Ona isnat edilen birtakım rubailere 
bakınız : ` 


O kadar şarap içeyim ki bu şarap kokusu toprak altına 
girdiğim zaman topraktan intişar etsin. O kadar ki bir mahmur 
mezarımın başına gelince benden intişar eden şarap kokusundan 
harap olacak kadar sarhoş ve berbat olsun. 


Şuna da bir bakınız lütfen: 


Eğer ben ölürsem beni şarap ile yıkayınız. Telkin verdiğiniz 
vakit te şaraptan, kadehten bahsediniz. Eğer mahşer günü benim 
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arkamdan koşacak olursanız, meyhanenin toprağından beni arayıp 
sorunuz. [*] 


Böyle bir sarhöş mübalâgasında ne gibi bir fikri hikmet, 
yahut bir duygu veyahut üslüp ve ifade zarafeti bulunabilir 
ki rubai yazanların en muvaffakiyetli üstadı olmak payesiyle 
şöhret ve şan kazanmış bulunan Hayyama böyle sözleri isnat 
edebilelim»?!. Ona isnat: olunan daha böyle kırk rubai var. 
Ben bu iki misal ile kanaat ettim. 

Ya şu rezil rubaiye ne diyebileceğiz ki bu da Hayyama 
isnat olunmuştur ve ben bunu üç dört mecmuada onun na- 
mına dercolunmuş gördüm. 


Ramazan geldi ve bâde mevsimi gitti. Saf ve temiz şarap- 
lar ve güzeller devri geçti. Yanımızda bulunan şaraplar içilme- 
miş olarak kaldı. Bulduğumuz güzeller de becerilmemiş kaldı. 


Benim pek hafif bir lisanla tercüme etmiş olduğum şu 
sıyrık ve rezil rubai ile beraber, Cenabı Hakka hitaben tehlil 
Ve 01 Siçin yazılmış birtakim Yūbailer “Hazereti Peygam-. 
“bere naatler, aşkı İlâhti şevkiyle söylenmiş gayet güzel sofi- 
yâne ۰ birtâkim “da, nihilisteesine fikirler” "beyan 
eden "rubailer var vè bunların hepsi de” TRubaiyatı. Hayyam) 


unvani “altında neşredilmiştir, ve, hâlâ da edilmektedir. Avru- 
palılar ve Ariörikülılar, İngiliz şairi (Fitz Gerald)in İngilizce 
olarak neşretmiş olduğu dilber rubaileri Hayyamın eseri ola- 
rak kabul etmiş bulundukları için, Şarkta Hayyamın kırk 
elli kadar rubaisine nazire olarak yazılmış bir sürü yabancı 


rubailere ve bunlara karıştırılmış olan murdar ve müteaffin 


Ben mektebi mülkiye şakirtlerinden ve şiir söylemeğe başlamış he- 
Eveskârlardan iken, meşhur Namık Kemalin ve Süleyman Paşanın arkadaş- 
larından kaymakam Rıfat Bey, bir gazel yazmıştı: «Ben ölünce dostlar 
beni şarap ile yıkayınız, türbeme de bir asma dikiniz» filân diye bir gazel 
idi. Herkes bu rindane gazele bayılmıştı. Galiba bu rubaiden mülhem 
olmuş olacak, hâlâ bugün bile böyle gazeller yazılıyor. 
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sözlere kolay kolay Hayyamın sözüdür diye iltifat etmiyor- 
lar. Pek sabırlı tetkikata girişiyorlar. Lâkin Şarkta kimse 
çıkıp ta bu ner!. demiyor. Halbuki azıcık düşünülse, insan 
meraka tutulur ve çoğunun menşeini arar bulur. Bazı pek 
iyi yazılmış rubailer de var; ve aynı fikri bir kelime yahut bir 
tabir farkiyle ifade eden yirmi yirmi beş rubai daha ۰ 
Bir takımı Hayyama hiç yakıştırılamaz. Birtakımı şüphesiz 
onun -belli başlı- bir itikadını beyan eder; fakat birbirinden 
belâgat ve fesahat ve edebi kıymet itibariyle çok farklı olan 
bu rubailerin hepsini de Hayyama isnat etmek doğru olur 
mu bilmem?! Ben zannederim ki bir fikri, zarif bir rubai ile 
pek güzel ifade etmiş olan bir büyük şair -hususa Hayyam 
gibi pek az fakat her veçh ile mümtaz birkaç rubai yazmak- 
la meşhur olan bir adam olursa!. -O güzel rubaiyi yazdıktan 
sonra yine aynı fikri ifade etmek için- bihude yere iki dü- 
zine kötü, çulpa, âdi rubai daha yazmaz. Bu münasebetsizlik, 
fikirce sermayesi kıt ve tasavvur kabiliyeti itibariyle karihası 
dar olan âdi şairlerin hüneridir. Meselâ Hayyam her şeyin. 


daima kıyafet ve şekil değiştirmekte” olduğuna inanıyor. 
Onun fikirlerine -melin ve sarih ve hakimane şiirleriyle- 
tesir etrâiş olan “Arap şairi ve filozofu (Ebul Alâ El Maarri). 
de kuvvetle bu hakikate inanırdı. Bu iki büyük şaiirden çok 
evvel (yani milâttan takriben beş yüz sene evvel) gel- 
miş olan meşhur Yunan filozofu Heraklit, felsefesini . 
bedihi hakikat üzerine bina etmiş idi. (Her şey akıp gidiyor, 
hiçbir şey baki değil!) demişti. Yani bu doğru fikir yeni 
değil çok eskidir. Bugün herkesin malıdır. Bir muktedir şair, 
(yaratıcı muhayyile — imagination créatrice) si sayesinde 
o hakikatı, kendine has mecazi bir üslüp, ve doğru bir 
(timsal — symbole) ile her gün gözümüzün önünde devam 
edip giden vekayii sahihadan birini misal ittihaz eder de 
ahenkli bir nazm lisanı ile ifade edeblirse, (Heraklit) in 
pek basit bir lisan ile ifade etmiş olduğu (hakikatı) hüsnü 
suretle tefsir ederek benimsemiş olur ve bizi meyus eden O 
katı hakikate bedel -şairane edasiyle- garip ve fakat lâtif 
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bir (melâl yani mélancolie) ihsas eder ki hayatımıza müte- 
allik olan yüksek ve hakiki şiirlerin imtiyazı bu türlü bir 
tesirdir. Şu rubaiye bakınız; bunu hemen herkes Hayyama 
isnat ediyor; (El Eber Kühi) hayyamdan bahsederken bu 
rubaisini misal olarak zikretmişti. 


Yeryüzünde bulunan her zerre, güneş gibi atesin yanaklı 
ve zühre yıldızı gibi parlak alınlı bir dilberin azasındandır. 
Nazenin yanağındaki (toz) u hürmetle sil, çünkü o (toz)da na- 
Zenin bir güzelin yanağından ve zülfünden idi, 


Bu güzel. Yine böyle bir iki güzel rubai var ki aynı 
manayı ifade eder, ve büyük şairlerden bazılarına isnad 
ediliyor. 

Bu fikrin bir başka şekilde ifade edildiği de var. (Akı- 
bet herkes toprağa tahavvül edecek ve bir padişahın kafa 
tasının toprağından kerpiç yapılacak.) tarzında da güzel ru- 
bailer var. Meselâ Hayyama isnad olunanlar içinde şu : 


Vücudumuzdan senin ve benim temiz canımız gidince 
Senin ve benim mezarıma bir iki kerpiç koyarlar. 
Ondan sonra, başkalarının mezarı için 
Senin ve benim temiz toprağımızı (kerpiç yapmak için) 
kalıba çekerler. 
Bu da Hayyamın sözü olmak üzere meşhur bir rubaidir; 
bu ikincisi de onundur : 


Evvelki gün bir çömlekçi dükkânına uğradım, çömlekçi her 
dakika çamurdan (bir şey yapmakla) hüner gösteriyordu. Haki- 
katten bihaber olan herkes görmedi ise de, ben babamın toprağı- 
ni her çömlekçinin elinde gördüm. 

Bu kadarı pekâlâ; lâkin bu manada daha yirmi kadar 
rubai var. Kimisi: 


Ey çömlekçi bana neye tokat vuruyorsun? Bende senin gibi 
idim. Dilerim ki sen de benim gibi olasın!, 
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Diyor. Ben bu kocakarı bedduasını Hayyama yakıştıra- 
mıyorum. Daha böyle birçokları var ki pek âdi taklitlerden 
yani nazirelerden başka bir şey değildirler. 

12011017 ki bu (devr) felsefesi, nihayet bu dünyada her 
şeyin fani olacağını da ihsas eder. Zaten Kur'anı Kerimde 
(Yeryüzünde ne varsa fanidir] âyeti celilesi, beliğ,vâzıh ve açık 
bir düstur şeklinde varit olmuştur. Hayyam -bir sayfa evvel 
anlattığı veçh ile- bu basit ve acı hakikatı, şu harici âlemde 
mevcut bir hali, bir vak'ayı timsal ittihaz ederek pek şairane 
ve hüzün verici bir surette söylemiştir : 


O saray ki göklere göğüs geriyordu 

Ve onun dergâhına yani divanhanesine 

Padişahlar yüz sürüyordu, bir gün gördüm ki onun dişli 

Duvarlarının üzerine bir kumru konmuş, kuku diye 
ölüyor ve hani o haşmet, o saltanat? diyordu. 


Bunu bir başka tarzda da söylemiş ki aynı fikrin ifadesi 
olmakla beraber (timsal — symbole) başkadır : 


Tis şehrinde bir harap kale burcu üstüne konmuş bir 
kuş gördüm ki (eski İran şehinşahı Keykâvus) un kelle- 
sini pençeleri arasına almışlı ve kafa tasına bakıp diyor- 
du ki: Yazık!. Yazık!. Hani vaktiyle senin kapında çalı- 
nan çanların uğultusu ve davulların iniltisi? 


Bu da pek güzel ve dokunaklı!. Lâkin bir sürü mukallit- 
ler bu fikri de -bir iki kelimeyi tadil etmek suretiyle- ifade 
etmişler ki aslıvarken onlar pek yavan kalıyor. Meselâ Hay- 
yam Tüs eyaletine mensup olduğu için (Tüs şehri) nde demiş 
değil mir. Bir mukallit (Rey şehrinde) diye başlıyor ve bu 
kelimeye kafiye uydurmak mecburiyeti ile(kellei Hatemi Tay) 
diyor ki bu adam cömertliği ile meşhur bir Arap kabilesi (Tay 
kabilesi) reisi idi ve hıristiyandı. Böyle diyor, çünkü (Key- 
kâvus) Rey kafiyesine uymuyor!. Bir başka âdi mukallit te: 
(Bir kuş gördüm, oturmuş bir viranede| diyor. Farisisi (der- 
virani) dir. O halde buna uygun bir kafiye bulmak mecburi 
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yeti ile kuşun pençesinde tuttuğu kelle (kellei sultani) oluyor; 
ve aynı manayı ifade eden rubailerin hepsini de (Rubaiyatı 


Hayyam) ünvanlı bir risalede görüyorum. Bu kötü taklitler 
bana zevk değil kabak tadı veriyor. Hele şarap hakkında 
ve bazı budalaca nasihat veren ve aynı batıl fikri ifade 
eden bir yığın rubailer ve iğrenç fikirler, insana bulantı 
veriyor, pek çok tekerrür eden boş sözlerden biri de şudur: 

Dünyada istediğin gibi yaşadın. Her arzunu yerine ge- 
tirdin!. Sonu ne?!. 

Bu fikri rubai şeklinde söyleyenler ve o rubaileri 
Hayyama isnat edenler, Hayyamın felsefesini zerre kadar 
anlayamamıştırlar . Halbuki Hayyamın felsefesine taban 
tabana zıt olan bu türlü rubailer, risalelerde doludur. Hayyam 


his başlangıcı ne? Sonu ne?. Sorar mı ya?.. Artık tafsilâttan 
vazgeçiyorum. Bu kadarına da istemiyerek sürüklendim. 


Bu misallar -gereği gibi- isbat eder ki Hayyamın rubai- 


leri olmak üzere ortada deveran eden ve gittikçe adedi artan 
bir sürü yazma ve matbu risalelerde münderiç rubailerin 


ve daha yüzlerce emsalinin Ömer Hayyam ile hiç münasebeti 
yoktur. Büyük bir sabır ile yirmi beş senedir yavaş 


yavaş bu vedide yapmakta olduğum tetkikata dair bazı mi- 
saller arzettim. Zaten bu kitap tafsilât ve izahat yüzünden 


can sıkacak dereceyi buldu. Burada bahse nihayet veriyorum. 
“Şimdi Hayyamın sözüdür diye intihap ettiğim rubaiyatı ne 
gibi takayyüdat ile seçip tasnif ettiğimi muhterem okuyucu- 
larım tasavvur edebilirler. Hayyama mensubiyeti, birçok İran 


üdebâsının şehadetiyle ve Avrupa müsteşriklerinin tenkidiyle 
musaddak olan rubaileri evvelâ arzediyorum. Daha sonra 


Hayyama yakıştırılabilen düzgün rubaileri zikrediyorum. Lå- 
yuhti olmak iddiasında değilim. İran edebiyatında teteb- 
buatı derin ve engin olan ediplerin tenkitlerinden ve ihtarla- 


rından çok müstefit ve minnettar olacağımı söylemeğe hacet 
yok. Yalnız bu bahiste varid olacak mülâkazaların müdellel 


olmasını ve benim tahkikatıma yardım edebilmesini temenni 
ve rica ederim. Çünkü çok zahmetle vücuda gelen bu (étude) 
de tam ve mükemmel değildir elbette. 


Hayyamın tercümei halini tertip ve 
manevi çehresini o çerçive içinde 
tasvir edemez miyiz? 


Takriben bir asırdanberi Avrupa müsteşriklerinin him- 
meti ile keşfolunan tarihi vesikaların dikkatle mütaleasından 
çıkarıp toplayabileceğimiz sağlam malümat ile Hayyamın 
muhtasar bir tercümei halini tertip ve manevi çehresini o 
tercümei hal kadrosu içinde -az çok hakikate yakın olarak- 
tasvir edemez miyiz? 

Bu fikir, Hayyam ile meşgul olan müsteşriklerden bir 
haylisinin zihnini kurcalamıştı. Bunlar arasında Copenhague 
Ünivesitesi mezunlarından (Arthur Christensen) adlı ve 
İran edebiyatında hayli malümatlı bir Danimarkalı müsteşri- 
kin hatırından geçmiş ve Hayyam ile rubaileri hakkında 
Fransızca olarak kırk sene evvel tabettirmiş bulunduğu bir 
eserde Hayyamın böyle terkibi bir surette tercümei halini 
yazmışiır. Yalnız eldeki tarihi vesikalardan toplanılmış kırık 
dökük malümat ile yapılan bir tercümei halin pek muhtasar 
olması zaruridir, fakat mutlaka baştan aşağı uydurma ve 
yalan olduğu da iddia edilemez, çünkü o tercümei halin 
zeminini teşkil eden vukuatın daha başka hâdisatı tarihiye 
ile sıkı sıkıya münasebetleri olduğu için, o vukuatın sahih 
olup olmadığını kontrol etmek mümkündür. Zaten, Hayyam- 
dan az çok bahseden bu vesikalar dikkatle mütalea edilirken, 
onun evvelâ müphem olan çehresi -âdeta sabah karanlığında 
bize doğru gelen ve adım adım yaklaştıkça çehresinin çizgi- 
leri beliren bir dost gibi munis görünüyor. Vakıa o tarihi 
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vesikalar, bizi her veçh ile tatmin edecek ve fazla tetkik ve 
tahkik zahmetinden kayıracak derecede mükemmel şeyler 
değilse de büsbütün kıymetsiz rivayetlerden ibaret te değil- 
dir. Ne kadar kıymetleri olabileceğini bundan evvel geçen 
(tarihi vesikalar) ünvanlı bapta göstermeğe çalışmıştım. 

O vesikaları ve Hayyama isnat edilen bütün rubaileri 
takdir etmek yani onlara bir kıymet vermek hususunda 
(Christensen) le fikirlerimiz tamamen uygun düşmediği halde 
bu zalı, müdekkik ve pek munsıf ve doğru düşünür bir müs- 
teşrik olarak birçok emsaline faik gördüğüm için, onun Hay- 
yam bakkında tertip etmiş bulunduğu tercümei hal tasla- 
gına [*] bir kıymet verdim, bazı mülâhazalarını ve tarih ka- 
yitlerini buraya geçiriyorum. Kendi arlayışıma göre, yine 
aynı vesikalardan çıkardığım bazı fikirleri de ilâve ediyorum: 

Hayyam, şüphesiz Nişaburun etrafında değil, içinde doğ- 
muştur, ötedenberi Hayyam ailesinin Nişaburlu olduğu riva- 
yet olunuyor. Bu eski ve meşhur şehir, aslan halis Türk 
olan Selçuk saltanatının müessisi Tuğrul Beyin (429) hicri tari- 
hinde tahta cülüs ettiği yerdir; ve ötedenberi İran ruhunun 
barındığı ve kültürünün yaşadığı Horasan eyaletinin merke- 
zidir. Selçuk Türkleri evvelâ bu Tuğrulun padişahlığı za- 
manında hemen bütün İranı zaptetmişler, ve biraz sonra üç 
kola ayrılarak biri İrana, biri Iraka, üçüncüsü de Anadoluya 
hâkim olmuşlardı. Şurada münasebet düşmüş iken arzede- 
yim ki İranın -Avrupalıları meftun eden- zengin ve parlak 
edebiyatı, wüslüman kültürü zemininde yetişip feyiz almış 
ve Selçuk Türklerinin ve diğer Türk sülâlelerinin -ilmi ve 
hüneri hakkıyle takdir ve himaye eden- saltanatları sayesin- 
de en şaşaalı ve bereketli devrini idrak etmişti. Firdevsiler, 
Menuçehriler, Sadiler, Hafızlar, Hâkaniler, Mevlânalar, Attar- 
lar ve daha böyle birçok büyük dâhiler, hep bu iddiama 


[*] Bu taslak kelimesini, Fransızların (essai) ve İngilizlerin (essay) 
tabirlerine muadil olarak kullandım. Biz zaten (kaba taslak) terkibini 
çok kullanırız. Burada (kaba) lâfzı (grosso modo) mukabilidir. 
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şahittirler. Hayyam da bunlardan biridir, ve hayatının tarihi, 
İran Selçukilerinin tarihiyle o derece sıkı sıkıya alâkadardır 
ki, bu tarihin vukuatını teşkil eden şebekeden onu ayırıp ta 
ayrıca mütalea etmek mümkün değildir. 


Bu şair ve filozof ve âlimin hangi tarihte doğmuş oldu- 
gu kat'i bir surette mazbut ve mukayyet değildir. Yalnız iyi 
bir müslüman terbiyesi görmüş olmasına bakılırsa, hali vakti 
iyi bir aileye mensup olduğunu kabul etmek lâzımgelir. Ba- 
basının çadırcılıkla geçinmekte olduğu da katen müsellem 
bir keyfiyet değildir. Bizim memleketimizde emsali pek çok 
olan soyadlarının aynıdır. Nitekim Turşucu zade ve Nalband 
oğlu, Hekimoğlu gibi aile ismi taşıyanlardan bazıları sahi- 
hen bir sanatla meşgul iken oğulları kendi kabiliyetleri saye- 
sinde pek yüksek mevkilere çıkmıştırlar; fakat diğerlerinin 
babaları değil, ecdadından biri mensup olduğu fakirane sa- 
natın adını ailesine lâkap olarak terketmiş olabilir. (Hay- 
yam), yani Çadırcı lâkabı bu kabildendir. Nitekim (Paçacı). 
Irakta en muhterem ve zengin ailelerden. biridir. 

O vakitler “Arap kültürü galip olduğundan dolayı din 
rabıtası milliyet farkını aradan kaldırıp cemaalı, islâm kar- 
deşliği esası üzerine tesis ettiği için, müslümanlar arasında 
şahsiyetleri, kabiliyetleri ve hizmetleriyle mümtaz olan bü- 
yük adamlar -hangi kavme mensup olurlarsa olsunlar- isim- 
leri, mutalaka Arap âdeti ve üslübiyle, yani (künye) siyle, 
(lakab) ı ile söylenir ve yazılırdı; onun için (Ömer Hayyam)ın 
tumtıraklı ismi (Gıyâs-üd-din Ebul Fetih Ömer ibni İbrâhim 
El Hayyâmi) idi. [*] 


[*] Araplar, erkek evlat sahibi olmayı pek şerefli addederler. Onun 
için, her kim olursa olsun, bir kimseye hürmetle hitap ettikleri zaman, 
onun büyük oğlunu da zikrederex ineselâ (Ey Saidin babası) (Ya eba 
Said) derler. Burada Hayyamın künyesi Ebul Fetih olduğuna bakılırsa 
evlenmemiş biradam olduğuna hükmetmek lâzımgelir; hiç olmazsa erkek 
çocuk babası olmadığı anlaşılır, çünkü Fetih bir insan ismi olamaz. Bu 
nokta dikkate şayandır. 5 


——— 
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Bu zat, çocukluğundanberi fevkalâde bir zekâvet ve ka- 
biliyet ibraz etmiş ve o zamanlar muteber olan terbiye usu- 
lüne tevfikan evvelâ din ahkâmı ve Kur'ânı Kerim, tecvid 
ve ilmi hal gibi dersleri meşhur (İmam Muvaffak) tan oku- 
muş; sonra da o kadarla kalmamış âdeta Kur'anı Kerim oku- 
manın, tecvidin meşhur üstatlarından sayılacak dereceyi bu- 
luncaya kadar ihtimam etmişmiş. (Vesaik) bahsinde ismi 
geçen (Şehri Zori) nin rivayet ettiği sözleri hatırlamalı- 
yız. (Kurrâ) yani (usül üzere Kur'an okuyanlar)ın imamı 
olan Abdürrazzak bile Hayyamdan bu hususta mesele soru- 
yor ve malûmat alıyor, ve (... hiç zannetmezdim ki dünyada 
hakimlerden değil, meslek sahibi olan (Kurra) dan bile birisi 
bu malümatı haiz olsun!) diye hayret ediyor. Nitekim (El 
Beyhaki) de Hayyamın Arap edebiyatında ne derece salâhi- 
yet sahibi bir âlim olduğunu zikrediyor ve misal getiriyor. 
Halbuki bu kabilden olan hususi malümat Hayyam gibi bir 
riyazi âlime ve filozofa değil bir şaire bile mutlaka lâzım 
değildir. Hayyamın bu takayyüdü ne derece ciddi bir adam 
olduğunu gösterir. Her derse son derecede ehemmiyet ve- 
riyormuş, demek olur. 

Çocukluk devrinden sonra yani gençliğinde, felsefeye, 
riyaziyata ve tabii ilimlere pek ziyade merak ve ihtimam 
etmiş ve bu sayede çok engin ve derin malümat toplamış 
olduğunda hiç şüphe edilemez, çünkü o malümatı ibraz ve 
neşretmiştir; fakat bu hususta -maatteessüf- henüz doğru dü- 
rüst bir şey bilmiyoruz. Yalnız bir müddet felsefe ve ilim 
tetkikatiyle uğraşamayıp maişet belâsiyle az çok sıkıntıya 
düşmüş olduğu seziliyor. Bereket versin böyle bir buhran 
devrinde pek kadirşinas ve marifetperver (hüner erbabını 
sever) bir hayırlı adam çıkıveriyor, Hayyamı himayeti altına 
alıyor, ve yardım ediyor. Bu zatın ismi (Ebu Tâhir) dir. Bu 
adamın himayeti ve yardımı sayesinde Hayyam (Fizik) ve 
(Riyâziyat) ilimlerine dair birçok yazılar yazıyor ve büyük 
bir âlim salâhiyeti ile şöhret kazanıyor. Kıymetli bir riyazi 
olarak şöhreti yayılınca, zamanın parlak ve münevver bir 
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padişahı olan (Melikşahi Selçuki) nin ve emsalsiz veziri ve dâhi 
müsteşarı (Nizam-ül Mülk Hoca Kıvamüddin Ebu Ali Hasan ibni 
Ali) nin nazarı dikkatini celbediyor. Melikşah ile veziri 
memleketin her vech ile terakkisi ve refahı için büyük bir 
azim ve himmetie çalıştıkları sebepten dolayı hemen Hay- 
yamı celbediyorlar ve padişah, mevcut olan takvimi beheme- 
hal ıslah etmek azminde bulunduğundan Hayyamı bu vazi- 
feye memur ediyor ve zamanın riyaziyat âlimlerinden yedi 
kişi daha intihap edip ilmi bir encümen teşkil ettikten sonra 
bu ilmi meclisin reisliğini Hayyama lâyık görüyor; ve (ve- 
saik) babında meşhur müverrih (İbn-ül Esir) in rivayet ettiği 
vech ile astronomi alâtı satın almak ve (rasadat — observa- 
tions astronomique) yapmak için padişah Hayyama külif- 
yetli para veriyor; ve bu âlim ve marifetperver padişah 
ölünceye kadar Hayyama bu tahsisat veriliyor. (*J Bu ilmi 
cemiyetin başlıca azasından üçünün isimlerini de (İbn-ül Esir) 
zikretmiştir. Biri (Ebul Muzaffer El İsfizâri) diğeri de (Mey- 
mûn ibn-ün Necip El Vâsıti) dir. Bir de (Abdürrahman-ül Hâ- 
zin) zikredilmiştir. Bu uzun süren işte başlıca mühim eşeri 
yapıp başa çıkaran, yani rasadata göre kuyudatı tanzim 
edip müşahedat cetvellerini yazan Ömer Hayyamdır. Bunları 
kendisi kendi namına neşretmiştir. Bu işe, (M. 1074) tarihinde 
başlamış olduğu mukayyet bulunduğu için Hayyamın tercümei 
halinde bu tarih ile Nizamii Aruzinin (506) senei bicriyesinde 
Belh şehrinde Hayyam ile görüşmüş olduğu ve yine hicri 
(530) da Nişabura avdet edip te üstadı Hayyamın mezarını 
ziyaret ettiği zaman hiç şüphe götürmeyen tarihi kayit- 
lerdendir. Binaenaleyh bu tarihi kayitlere dayanarak Hay- 
yamın tercümei halinde en mühim vukuatı kontrol ve tesbit 
etmek mümkündür; ve bu en sağlam hesaptır. (**J 


[*] (Vesaik) babında (İbn-ül Esir) in rivayetine bakınız. 

(**) Bizde hesabatımızı esasen böyle iki üç şüphesiz kayıtlar üzerine 
bina edip yürüttük. Daha böyle bir iki kayıt varsa da, Avrupa müsteşrik- 
lerı yaptıkları takribi hesapların vasatisini almak usulünü tercih ettik- 
leri cihetle Şark müverrihlerinin kuyudatıyle muvafık düşemiyor. 
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Bir mühim mesele var ki o da şüpheye meydan vermiş- 
tir: Hayyam, Melikşaha intisap etmezden evvel Ebu Tahir 
diye biraz evvel ismi geçen zatın himayetinde iken ۲ 
vel-mukabele) unvanlı eseri yazmış ve bu kıymetli kitabı ona 
ithaf etmiş. Kitabın ınukaddemesinden, bu anlaşılıyor. Çok 
teessüf ederim ki -dünyada galiba ilk defa olarak yazılan- 
bu cebir kitabını (Vöepke) namında bir Fransız âlimi (1851) 
tarihinde Fransızcaya tercüme ederek Pariste bastırmış ol- 
duğu halde bizim kütüphanelerimizde bir nushası yoktur ve 
ahvali hazıraya nazaran tedarik edilmesi de mümkün değil- 
dir. Onun içindir ki o kitabı bulup ta okuyamadım; fakat 
herkesten evvel Hayyamın kadrini bilip te ona yardım eden 
(Ebu Tahir)in kim olduğunu tayin etmek için meraka düşen 
ve tahkikata girişen Xopenhaglı #müsteşrik, (M. Artur Kristen- 
sen — Arthur Christensen) Hayyamın tercümei haline taallük 
eden iki mühim noktada fikrimizi tenvir ediyor: Birisi şu 
mühim mülâhazasıdır : “Bu (Ebu Tahir) ihtimal ki, sonraları 
-Selçuk hanedanının altıncı hükümdarı, Sultan Sencer ibni 
Melikşahın veziri olan (Şerefüddin Ebu Tâhir El Kümi)- 
dir., [*] diyor. İkinci nokta da, müverrihleri şaşırtan Sultan 
Sencer meselesini halletmiş olmasıdır Anlaşılıyor ki Hayyam 
münasebetiyle ismi ve bahsı geçen (Sultan Sencer) bir değil 
iki şahıs imiş. Hayyama ziyadesiyle itibar edip tahtı üzerinde 
onu yanında oturtan kadirşinas padişah, Buhara Hanı, (Şem- 
s-ül Mülük Sultan Sencer) dir; demin, yukarıda ismi geçen 
ve Selçuki Melikşahın oğullarından biri olan Sultan Sencer, 
değildir. Hatırımızdadır ki henüz çocukken çiçek hastalığına 
tutulan ve tedavisi Hayyama havale olunan Sultan Sencer, 
Melikşahın küçük oğlu idi. Hayyam bu şehzadenin halini 
soran vezire (Çocuğun hastalığı vahimdir!) demişti. Bu sözü 
bir Arap köle hemen şehzadeye yetiştirdiği için, çocuğun 
Hayyaıa kin bağlamış olduğunu, (Şehri Zorî) rivayet et- 


(*) Bu marifetperver vezir dahi Melikşahı Selçukinin dâhi veziri 
gibi halis İranlı imiş ve İranın (Küm) şehrine mensup imiş. 
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mişti. (9) Bu izahatı verdikten sonra M. Kristensen diyor ki 
“Selçuk padişahlarından olan bu Sultan Sencer, milâdi (1117) 
senesinde tahta çıkmıştı, fakat padişah olmazdan evvel, yirmi 
sene Horasân valiliğinde bulunmuştu. Binaenaleyh bu uzun 
müddet zarfında vali olmak sıfatiyle Hayyamla münasebette 
bulunmuş olabilir. Halbuki gençliğinde ona karşı kin bağla- 
mış olduğunu biliyoruz., diyor. ۰ 

Anlaşılıyor ki Şehri Zorî, Sultan Sencer namiyle iki 
muhfelif şahıstan bahsettiği halde bunların başka başka 
adamlar olduğunu bildirmek için, hüviyetlerini tayin edecek 
tafsilât vermediğinden dolayı, herkesin zibnini şaşırtan tena- 
kuzu ortadan kaldırmağa Mösyö Kristensen himmet etmiş ve 
Hayyamı kendi yanı başında oturtan Şems-ül Milûk Sultan 
Sencer ile, ona çocukluğundanberi kin besleyen Selçuk im- 
paratoru Sultan Sencer ibni Melikşahın aynı şahıs olmadığını 
isbat ederek zahiri tenakuzu da ortadan kaldırmıştır. 

Şimdi eskilerin felekiyat dedikleri bahse taallük eden bir 
mesele daha var ki karilerin zihnini teşvişe düşürecek ma- 
hiyettedir. Onun hakkında da ben bazı izahat vereceğim. 


Hayyamın ilmi ve itikadı hakkında zihinleri şaşırtabilecek 
şüpheli bir cihet kalmasın. 


Nizamii Aruzi (Çihar makale) ünvanlı kitabında üstadının 
akidelerinden bahsederken müneccimliğine bahsi naklederek: 
“Ben, hakim Hoccet-ül Hak Ömeri gördüm, lâkin onun yıl- 
dızlara baktığını görmedim. Zaten büyük adamlardan hiçbiri- 
nin yıldızların ahkâmına inandığını görmedim!, demişti.. 
Belh şehrinde Esirciler mahallesinde hicri (506) senesinde 
(Emir Ebu Saad Cerre) namında bir zatın konağında üstadı 
ile görüşürken, Hayyam ona mezarının nerde olacağını haber 
vermiş olduğunu (Çihar makale) de nakletmişti. Ve öyle bir 
adamın münasebetsiz söz söylemiyeceğine emin olduğu halde 
Kur'anı Kerimin en sarih ayetlerinden bazılarına mugayir 
görünen bu kehanetler (falcılıklar) muhlis bir müslüman olan 


]*[ Vesikalar babında Şehri Zorinin rivayetine bakınız. 
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bu adamcağızın zihnini biraz rahatsız ediyordu. Sonra hicri 
(530) da Nişaburdan geçerken üstadının mezarını ziyaret edince, 
yirmidört sene evvel yaptığı kehanetin pek doğru çıktığına da 
hayret etmekten kendini alamamıştı. [*] Diğer taraftan bir 
kehanet misali daha var ki o da doğru çıkmıştı. Selçukiler 
sülâlesinin beşinci padişahı Sultan Muhammed ibni Melikşah, 
kendisinin veziri olan (Sadrüddin Muhammed ibn-ül Muzaffer) 
vasıtasiyle Hayyama bir haber göndermiş ve ava çıkacakları 
için muvafık bir gün tayin etmesini emretmişti. (**] Ömer 
Hayyam da öyle bir gün tayin etmiş. O gün fena bir kar 
iırtınası başladı ve padişahla etbaına yeis gelip şehre avdete 
hazırlandıkları halde havanın biraz sonra açılacağına dair 
Hayyamın pek kat'i olarak verdiği teminat üzerine yollarına 
devam etmişler ve filhakika beş on dakika sonra hava açıl- 
mış ve beş gün zerre kadar bulut görülmemiş imiş. 

Bu vukuatın hepsi de pek doğru olabilir. Fakat o za- 
manki münevver adamların bu hususta hayrete düşmelerin- 
den anlıyoruz ki o zamanın adamları (hattâ Nizamii Aruzi de 
hesapta dahil olduğu halde,) (astrologie yani yıldız falcılığı) 
ile (météorologie) yani fezamızda vukua gelen hava tebeddü- 
latı gibi hâdiselerden haber verebilen ilmi farkedemiyorlar- 
mış. Çünkü bir adamın ismini ve doğduğu günün saati 
ve dakikasi ve saniyesiyle zabıt ve kaydeiip o kuyuda 
binaen yapılan hesaplardan o adamın bahtiyar yahut 
bedbaht olacağını haber vermek başkadır; bazı doğru 
müşahedata ve alâmetlere binaen yapılan hesaplardan hava- 
nın bir saat yahut bir gün sonra değişeçeğini istidlâl etmek 
te başkadır. Birincisi pek eski zamanlardan kalma ve tama- 
men bâtıl olan yıldız falcılığıdır. Halbuki ikincisi, birtakım 


(*) Nizamii Âruzi muhlis bir müslüman olduğu ve üstadı Hayyam: 
çok âlim bildiği için Kur'anın sarih âyetlerine karşı Hoccet-ül Hak olan 
Hayyam nasıl söz söyliyebilir? diye hayrete düşmüştür. Çünkü Kur'anda 


filhakika (Gaybı Allahtan başka kimse bilmez!) ve (Ey nefs, hangi top- 
rakta öleceğini bilmezsin!) diye âyetler var. 


(**) Mösyö Christensen bu vak'anın tarihini veriyor: (1114 - 15). 
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doğru müşahedelerden pek uzun hesaplarla istidlâl edilen 
takribi doğru neticelerdir. [*] İşte buna (météorologie) ilmi 


derler. Bugün çok ince ve hassas âletlerin çoğalması ve 
tenevvüü ile meteoroloji ilmi çok terakki etmiştir. 


Buraya kadar topladığımız malöâmattan anlaşılıyor ki 
Hayyam üç padişaha hizmet etmiştir. Melikşah, hicretin 
(465) inde (milâdi 1092) de Bağdatta ölmüş. Yirmi sene salta- 
nat sürmüş, demek oluyor. Ondan sonra büyük oğlu (Berki- 
yâruk) derhal tahta çıkmış ve (498) de vefatı üzerine kar- 
deşi Sultan Muhammed, padişah olmuş. Demek ki (Berkiyâ- 
ruk) on üç, on üç buçuk sene saltanat sürmüş, ava meraklı olan 
Sultan Muhammed (498) den (511) senesine kadar hüküm- 
darlık etmiş. Yani takriben on üç sene de Sultan Muham- 
medin saltanatı sürmüş. Sonra (Sencer) padişah olmuş. Bu 
zat çocukluğunda çiçek hastalığına tutulup tedavisi Hayya- 
ma havele olunan prenstir ve Melikşahın üçüncü oğludur. 
(Çocuğun hastalığı tehlikelidir) diyen Hayyama kin bağlayan ço- 
cuktur. Hicretin (511) inde tahta çıkmıştı. Şark müverrihlerinin 
ekserisi Hayyyamın vefatı tarihini (517) olmak üzre kaydetmiş- 
lerdir. Şu tarihi kayitlere bakılırsa Hayyam Sultan Sencerin 
devrinde de altı sene yaşamış demektir. İlk defa olarak Sel- 
çuk sülâlesinin üçüncü padişahı Melikşah ibni Alparslanın 
hizmetine girdiği tarih mazbuttur. Avrupa müsteşrikleri 
(1074) olarak gösteriyorlar ki takvimi ıslah için çalışmağa 
başladığı tarihtir. Muhakkaktır ki Hayyam bu mühim işe 
memur olmazdan evvel (Ebu Tahir) in himayetinde (El Cebr) 
kitabını ve bazı risalelerini yazmış ve büyük bir âlim olarak 
şöhret almıştı; evvelce de arzetmiş bulunduğum gibi Me- 
likşah ile veziri Nizam-ül Mülk, bu şöhretinden dolayı onu 
hizmetlerine almışlardı. O halde en aşağı otuz yaşında oldu- 


gunu farzedip te bir hesap yapsak, Hayyamın pek çok zaman 
yaşamış olduğu hesap ile tahakkuk eder. 


۰ 


]*[ Zamanımızın en büyük riyâzilerinden Kembriç Üniversitesi 
astronomi en aşağı Sir Eddington diyor ki havanın tebbedülâtını tayin 
etmek için Profesörü üç yüz türlü hesap yapmak lâzımdır. 
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Evvelâ Selçuk padişahları hizmetinde geçirmiş olduğu 
seneleri cem'edelim : 


Melikşah devri (20) sene. Berkiyâruk devri (13) sene. 
Sultan Muhammed devri de (13) sene ki yekünu (46) sene 
eder. Otuz yaşında padişah hizmetine girdiği farzolunduğuna 
göre, Sultan Muhammedin vefatı ve Sultan Sencerin cülüsu 
tarihi olan (511) senesinde Hayyam yetmis altı yaşında imiş, 
diye hükmedebiliriz. (517) de vefat etmiş olduğuna göre altı 
sene daha ilâve edersek (82) sene yaşamış olduğu tebeyyün 
eder. Bu, pek mübalâgalı bir hesap değildir. Bugün Avrupa 
âlimleri ve şairleri arasında seksen beşi aşan ve yüze yakla- 
şan birçok adam sayabilirim. Bu hesabı, (Nizamii Aruzi)- 
nin [*] rivayeti ile de kontrol ettim. Biliyoruz ki bu zat, 
hicretin (530) uncu senesinde Nişabura gitmiş ve orada 
üstadı Hayyamın -birkaç sene evvel!?- vefat etmiş bulundu- 
ğunu herkesten öğrenince mezarını ziyarete gitmiş olduğunu 
(Çihar makale) sinde neşretmişti. Şark müelliflerinin tayin 
ettikleri tarih (517) olunca, Hayyamın mezarını (530) da ziyaret 
etmiş olan Nizamii Aruzi, üstadının vefatından on üç sene 
sonra mezarını ziyaret etmiş demek oluyor. Benim kabul 
ettiğim hesaplar bunlardır. Yalnız Hayyamın hayatı esnasın- 
da ve Melikşahın vefatını müteakip bazı mühim kargaşalık- 
lar zuhur etmiş ve şiddetli mezhep muharebelerine sebep 
olmuştu. Hayyam müteassıp halk nazarında ötedenberi hür- 
riyet efkârından dolayı lekeli adamlardan olduğu için bu 
hengâmede başını belâdan kurtarmak mecburiyeti ile hac- 
cetmeyi pek muvafık bulmuş ve Bağdat tarikiyle Hicaza 
gitmişti. Bu hususta bize en iyi ve doğru malümat veren 
(El Kıfti) dir; ve ne niyetle Hayamın Hacca gittiğini pek iyi an- 
lamış ve tarif etmişti. Melikşahın vefatı hicri 485 (milâdi 
1092) de vaki olmuştu. Melikşahın vefatı üzerine oğulları 
saltanat hırsı yüzünden birbirleriyle ziyankâr muharebelere 


-[*] Tarihi vesikalar babında Nizamii Aruzinin rivayetlerine bakınız. 
Sayfa 28—35 dedir. 
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tutuşmuşlar ve Selçuk imparatorluğunun temellerini fena 
halde sarsan bu dahili muharebe bitmiyormuş gibi hariçte 
de müteassıp ve mütecaviz Ehli Salip akınlarına ve aynı 
zamanda da Bağdat hilâfetine karşı boğuşmakta imişler. 
Nihayet büyük imparatorluğu aralarında taksim edip uyuş- 
muşlar (Berkiyâruk) yirmi beş yaşında Muhammed de otuz 
yedi yaşında ölmüşlerdi. İşte bu sıralarda Hayyamın hayli 
sıkıntıya uğradığını ve hiç ders vermekten hazzeimediği hal- 
de -maişet belâsiyle- ihtimal ki Nişaburda bir müddet felsefe 
dersi vermiş olduğunu Mösyö Kristensen söylüyor; bir zan 
olarak söylediği bu sözü (Şehri Zori) nin rivayetlerinden 
aldığını bazı zayıf işaretlere binaen ortaya atıyor. [*] Lâkin bu 
hususta hiçbir kat'i delil yok!.. Haccetmek için Hicaza git- 
tiği ve birkaç gün Bağdatta oturduğu halde hiç kimseyi 
kabul etmediği vesikalarla müsbettir. Böyle dahili karga- 
şalıklar zamanında Hanefilerle Şafiilerin ittifak edip (Abdullah 
Muhammed Kerrami) namında bir rafızinin bâtıl itikadına karşı 
cihat açtıklarını ve (Allahı insan şeklinde bir vücuda malik 
olarak tasavvur eden) bu adamın taraftarlarını büsbütün 
mağlüp ve perişan ettiklerini ihtar eden Kristensen, Hayyamın 
işte bu sıralarda hac için memleketiterketmiş olması ihtimalini 
ileri sürüyor. Bu düşünüş pek makul olmakla beraber kat'i 
bir kaydi tarihi ile müeyyed olmadığı için, pek akla yakın 
bir faraziyye olmak derekesinden kurtulamıyor. Fakat o za- 
manlarda 'ne şiddetli bir taassup merkezi olduğunu Arap 
şairleri ile müverrihler de naklediyorlar. [**] Herhalde Hayya- 


[*] (Tarihi vesikalar) babında Şehri Zoriye bakınız. Sayfa (46—53) 
ve El Kıfti, sayfa (56—58). 

(#*) Hayyamın, şii olup olmadığı hakkında bazı dostlarımın sualle- 
rine de burada bilmünasebe cevab vermek isterim : Hayyamın adı (Ömer 
Hayyam) olduğuna ve şiilerde (Ömer) adı hiç kullanılmadığına göre 
Hayyamın sünni olduğu şüphesizdir. Lâkin bunu bir mesele yapmak 
ma'kul değildir, çünkü şiilik mezhebini resmen (din) olarak hicretin 
(909) unda ilân etmiş olan Şâh İsınail-i Safevi, Hayyamdan dört yüz sene 
sonra ölmüştür. 
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mın haccettiği tarih katiyyen mazbut olmadığı halde vak'a 
muhakkaktır ve bu kargaşalık devrinde memleketi hac vesi- 
lesiyle de terketmiş bulunduğu şüphe götürmez. Fakat ne 
tarihte Hacdan avdet etti de Sultan Muhammedin hizmetine 
ğirdir. Bu vak'aları tesbit edecek tarihi kayitler de bugüne 
kadar bulunamamıştır. Fakat (1112 - 13) de (Merv) şehrinde 
büyük bir ava çıkan Sultan Muhammed ibni Melikşaha Hay- 
yamın bir muvafık gün tayin ettiği ve padişahı bizzat ken- 
disi ata bindirdiği şüphe götürmez. Yani o tarihte Hayyam 
Sultan Muhammedin hizmetinde imiş. Mösyö Kristensen Hay- 
yamın vefatı tarihini milâdi (1123) olarak gösteriyor. Bu 
aşağı yukarı şark müverrihlerinin hicri (517) sine tevafuk 
eder. Lêkin nasıl vefat ettiğini aynen Şehri Zorinin ve Bey- 
hakinin bu husustaki rivayetlerinden nakletmiştir. Ben bu 
rivayetlere pek inanamadığımı -tarihi vesikaları tetkik ve 
tenkit ederken- sebepleriyle söylemiştim. Burada tekrara lü- 
zum yok. Zannediyorum ki bu da Hayyamın tercümei ha- 
linde gölgede kalan ve'tenviri vesikalara muhtaç olan bir 
köşedir. Maamafih bu mühim adamı elbette bazı dostları tec- 
hiz ve tekfin edip mezarına kadar teşyi ve defnetmişlerdir. 
İhtimal ki ileride buna dair vesikalar, rivayetler bulunur. 

Hayyamın ilim, felsefe ve şiir sahalarında salâhiyetine, 
haysiyetine ve kıymetine gelince, pek emniyet ile fikir be- 
yan edebiliriz. 

Bu kadar mütenevvvi ve muhtelif kabiliyetlerde yüksek 
bir muvaffakiyet göstermiş olan bu adam, şüphesiz bir bü- 
yük dâhidir. Evvelâ, yazmış olduğu (El Cebr) namında eseri 
ile riyaziyata pek büyük bir hizmet etmiştir. Felsefeci tarihin 
müessisi olan meşhur İbni Haldun, malüm olan (mukaddime) 
sinde şöyle söylüyor: 

“Haber aldık ki şarkın birinci derecede bulunan riyazi 
âlimlerinden biri, cebir ilminde malüm olan esası (muadele— 
équation) lerin adedini altıdan yirmiye çıkarmış ve bu mua- 
delelerin kat'i ve emin bir surette halli için, hendesi delillerle 
isbat yolunda birçok usuller keşfetmeğe muvaffak olmuştur., 
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Hayyamın (cebir) kitâbını (1851) de Fransızcaya tercüme 
etmiş olan (Vöepke), (İbni Haldunun bahsettiği bu riyaziye 
âlimi Hayyamdır) diyor. [*] (Öklidis) in eserinde bazı müşkü- 
lâta dair bir risalesi de var. (Mizân-ül Hikem) adlı eserinde, 
(cevahirle müzeyyen olan şeylerin kıymetli taşlarını söküp 
çıkarmaksızın kıymetlerini takdir etmek usulünü gösteriyor). 
Benim zannımca şüphesiz fizikde (Archimède - Arşimed) 
kanununu biliyor imiş, demektir. 

Felsefe ile çok meşgul olduğu da muhakkakdır. Kendi- 
sinden takriben (86) sene evvel vefat eden meşhur filozof 
ve tabip (Ebu Ali-el Hüseyn ibni Sina) nın eserlerine pek 
düşkün olduğunu çok kişiler rivayet etmişlerdir. Felsefede baş- 
lıca prensipleri İbni Sinanın aynıdır derler. Mabadüttabiiyata 
dair yazmış olduğu iki kitap var (El vücud) ile (El kevn 
vel teklif) ünvanlariy!e zikrolunuyor. Fakat bu eserler neş- 
redilmemiş ve yazma asılları ecnebi memleketler kütüphane- 
lerinde mahfuz kalmış olduğu için, maatteessüf, görmedim. 
Arapca manzumelerinden de bugün ancak dört parça var. 
Bunlarda meşhur Arap şairi ve hakimi a'ma (Ebu-l Alâ El 
Maarri) den müteessiir olmuş bulunduğu seziliyor. Fakat 
kendisi şiiri meslek edinmediği gibi câize yani bahşiş almak 
için kimseye kaside yazmamıştı. Ondan dolayı kendi memle- 
ketinde yalnız bir iki rubaisi dolasıyla adı zikredilmemişti. Bu 
hususa dair evvelce çok tafsilât vermiş bulunduğum için 
burada sözü uzatmıyacağım. Malümatı pek mütenevvi ve pek 
te esaslı olduğu ve her hususta kendisinden sorulan suallere 
kanaat -bahış cevaplar verdiği rivayet olunuyor ve mübahase- 
lerinden misaller de veriliyor. Vesikalar da bunu teyid ediyor. 


Hayyamın mizacı hakkında da mülâhaza beyan etmeğe 
vesile teşkil edecek ihtilâflar var. Maamafih benim okuduğum 


[*] İbni Haldunun müphem olarak söylediği sözleri haşiyesiyle tefsir 
ederek: (İşte bu riyazi Hayyamdır) diyen, ben değilim, Hayyamın 
(El Cebr) ini tercüme etmiş olan Voepkedir. Maatteessüf bizde Hayyamın 
bu kitabı yoktur. 
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bütün vesikalardan anladığım şudur ki hayyam, seciyesi itiba- 
riyle oldukça (merdümgiriz yani insandan kaçar — misan- 
ihrope) ve herkese açılıp saçılmaz, gösterişi sevmez, rahatını 
çok sever, münakaşalardan hiç hazzetmez taban aristok- 
rat bir insan nümunesi imiş. Eser telifine de aşırı bir heves 
göstermemiştir. Asıl rubailerinde güzel ifade ve üslüp zarafeti 
ve hayal parlaklığı gibi kabiliyetlerin pek yüksek derecesini 
göstermiştir. Kinaye ile söz söylemeyi sever ve şiiri nazımdan 
lâyıkiyle farkeden şairlerin hürerverlikte üstat olanlarından- 
dır. Âdi sözleri nazmedip şiir diye ortaya atanlardan pek 
mümtaz bir şairdir. Onun rubailerini tayin edebilmek için en 
iyi ve en sahih miyar, Hayyamın zarif mecazi üslübudur. 
Bu bapta hayli söz söylemiş olduğum için tekrardan çeki- 
niyorum. 

Bu şairin şarap içtiğine şüpbe etmem; fakat gece gün- 
düz bulut gibi sarhoş olup ta kendine isnat olunan o galiz, 
pis ve zevksiz ve hünersiz sarhoş rubailerini söylemiş oldu- 
čuna katiyyen inanmam. 

İtikadına gelince -çok filozoflar gibi- yaraticı bir kudreti 
külliyeye inandığına a şüphem y yoktur. Lâkin o kudrete isnad 
olunan mütenakiz evsafa ve işlere inanamadiğî şüphe götürmez, 
‘çünkü sofi Şeyh 'Necmüddini Razinin Hayyamı tekfir etmek 
garaziyle ibraz ve teşhir etmiş olduğu iki mühim rubai isbat 
ediyor ki hilkata, âkıbete ve illeti gaiyeye inanmıyormuş ve 
âmiyane itikattan tamamen sıyrılmış bir aristokrat mütefek- 
kirmiş. Bu itibar ile onu Almanyanın büyük şairi (Göte — 
Goethe) ye, meşhur (Volter — Voltaire) gibi mütefekkir şair- 
lere benzetmiş olanlar, hiç olmazsa (itikad)ını takdir etmekte 
yanılmamışlardır. Hatta Hayyama hiç benzemeyen (Viktor 
Hügo — Victor Hugo) bile âhır ömründe hiçbir dine mensup 
olmadığını, yalnız bir Allahın varlığına inandığını itiraf ve 
isbat etmiş ve son nefesinde kendisine dua etmek için gelen 
papazı kabul etmemişti. 

Her ne olursa olsun vücudu ender olan dâhilerdan sayı- 
“lan bu adam, henüz lâyıkıyle anlaşılmamıştır. Daha bazı ve- 
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sikalar keşfolundukça tercümei hali ikmal edilecektir. Şim- 
dilik nâkıstır, tamam değil !.. 

Beni çok uğraştırmış ve yormuş olan bu küçük kitap 
ta, şimdilik elde bulunan vesikalara itimat edilerek yapılmış 
(tahlili ve tenkidi) bir tetebbu yani ötude'den ibarettir. Bun- 
dan da maksat Hayyamın asıl olan rubailerini ona -bilmiye- 
rek isnad olunan- yabancı ve yakışıksız rubailerden ayıra- 
bilmek usulünü göstermektir. Felsefi itikadını teşhis ve tayin 
için beyan ettiğim mülâhazalar. kendi sözleri olduğu herkes- 
çe musaddak ve müsellem olan meşhur rubailerinden çıkan 
manadır. Onların doğru olduğunu her zaman müdafaa ede- 
bilirim. 

Rıza Tevfik 


-° o0 ۷ 
2S, 


162 ÖMER HAYYAM 


EH 
ولوان ا‎ ll کی‎ 
ve 


fä 


2 


bra N ص کم‎ 


را ۳ 


Sİ‏ مگ ادهش 


او یی re‏ و 


3 
ار دیوش 2 
JUL‏ و yi‏ 
ay‏ تک ارو 


£ Ki 
A A -f 
> z~ ESI 
ap vr “ 


Uy AŞ 


4 
Sağ — 
yp yz 
İn Aİ 
کنا لضت م واشت‎ 


İİ 
Ez کک‎ 


TE ڪل‎ Ww 


امک 
6 


TORA‏ ا 
ki E‏ 


E 


RUBAİLER 103 


7 
Lİ 
PEKEE ki 
MAY İY 
LİK کرک را‎ 
8 
سکره‎ > 
e, l وراس دی‎ 
Giyer 
ZE 


1 
E e 
EL aye 
hil e 
3 وشم رش از وا‎ 


سار ME HA L-‏ یی 
* ۳۳ هو مو oe‏ » 


40 
zetor‏ 
ام سور یدنه او وم 
تسش مک ی ای 
ALİN A‏ 

“4 
EA! 
petih 

ک اناا ڑکا فة را 


YE دا‎ z 


42 
ار و IE‏ 
PA‏ ۰ 4 س 
اه ورس صاحب 
a‏ ۲ 7 ۰ 
E‏ 


g‏ ای 
TAAA‏ 


“164 ÖMER 


43 
ا امش Tai ll‏ 
ale e‏ 
YA‏ 
ما تاش زر تست 


14 


ad 


pp :‏ » تسس 
کل سر تس ورد 
LER‏ 


Z 


E 


AEP 


وان بال 


45 
چات متام ارم 
İYİ‏ 


کل قرم د یتام NE‏ 5 


ee‏ ر 
0H‏ تا (Eziz‏ 


“HAYYAM 


16 
/ ور وار ساس داعو‎ 
y £ ۵ o . 
MER y 1 


Ara ۶ ومت‎ 


lE! Pe 


17 
سا و A‏ ۰ 
ی ,در سس ورن 


ye di ~ 
E 


ST. /‏ وا 
YEL TAY St‏ 


Lap‏ رم 


di ie, şii 
E حور‎ 


۸ نو PEA,‏ سس 


RUBAİLER 165 


19 
را مکنا ا )واد 
اص ماب II‏ رو مزر اہ 
friot‏ £ 
him EE K‏ 


20 
yn 
GEZİNEN 
Ya روت‎ 
YAŞ) 


ا > ae‏ 
۳ اومان ادد یرد 
la‏ شم daobh‏ 
دس مهس تک ول 


22 
Lai‏ برام دراو با مسب 
ری رورم 9 
e AŞ 7‏ 
ا 


23 
مد ماش را Ur,‏ 
راتس 
Çizi‏ 
KM MD ۴4‏ لس 
4 
کم سل ها bla! p‏ 
bii, 7‏ 9 


bl; li‏ صت 


166 ÖMER 
25 
Mey inle 
وکا ( زاس سس‎ 
İL a Şİ, 
چیہ یوق ارا‎ 

26 
گرد ده ده e‏ 
افص د ال bor‏ تلن 
ده وچ یسر سے 

27 
کی نو و ریسم 


ور سرو رو جوا ا 
A ? Ee‏ 
ور راک S'E‏ ورد سرک ر 


HAYYAM 


28 
ر‎ Pa 
سست یکزره‎ Tü 
ری ست‎ $ Li eL, #4 
AR İİ 
29 
Üz کی )اس مزن‎ 
دازا‎ il >» e 
(Fr 0 CRYF 
MY KL 


30 
AIEN ۳ C 
iiey 
رخ نان روون‎ 


اری | و ۱ ده ام و (FF‏ 


RUBAİLER iè 


37 
۳ ره‎ > 
ni ین وا‎ 5 
medi Ea 
EIG tis 
CANLA 1 

32 
b Jls‏ ارو د وت برو 
f-‏ / 

siji a e 
رع ور پا رعا ترد‎ A 

33 
یام اد از س EL‏ 
b‏ نی 

f 

رین سب 
2 زان ye‏ ۹ 


34 
۳ o ت‎ - Í b موم‎ 
سین‎ a J” Susa A err ہا‎ 
è 


AY kiş 


S e Up سر ر 7 ا‎ 


-= EEA Eor i 


i K E 7492‏ 
Ti ihlali?‏ 
YE So LEŞ‏ : 
نوت لوتوو سام ازور 
36-2 
Saban‏ 
ول ناف 
تام )شم دورو هر 
دوز ی کار ست وروی لشت 


168 ÖMER HAYYAM 


36-2 
l‏ وزوز ARZ‏ 
ورب با دور یت 
BE İZ‏ 
دوز یک ki ei‏ 

37 
yar imi.‏ 
زا سا اتر 2 l‏ 
راه و سار مہ 


Pi iye 


38 
A سمل مک دام‎ 
sle 1 رٹ‎ 
AA 
2 Pp İl کان‎ 


I 
Sil 
رٹ‎ as 
Togs EYİ 
فاد سا همه‎ 

۳ 14 
بارا نموا Ap‏ اروست سش(4 
EY‏ 
حورو ریګ شراب ورم z‏ 


دور ی د وشح ا ےش 


41 

ہز ہا کان وم 
ور izi‏ فک (TU‏ 
نا نانوی سدم یکرم 
eğil. 73‏ نکمم 


RUBAİLER 169 


e İLA 
ا دد وور را رسن‎ L 
کاش از ودرا زک‎ 
رت‎ amel Von O 

43 و 
اهروز ما وسر DA‏ تت 
اس وو و 
صایع p wa‏ ۱ رولت رارت 
a İY‏ 


FEET 


44 
اید ل Zİ İ‏ 
ود ز رک J‏ وا ری 
AE‏ سار 
ie K‏ شتا ست نی ی 


45 
Eige نو‎ ALIŞ 
e A) İn 
—— توا انا‎ LA 7 


که 


46 
dg Ea 
degisik ön 
وحقت ازیو‎ el رو‎ 
ig KP باو ست‎ 


۱ 47 
ردان وکل جود ما اراس 


E وس‎ 


YE 


İLA Pa 


170 ÖMER HAYYAM 


48 
دارند وچو کی ہے ایم ت 


ei sl > e i 1 
efe A DEMİ 
SPLN بر‎ A 


b 


Bala a‏ سرت 


49 
a 
e 
eid 
۰ | .. ۱ fa 


3 aa” 


7 İyiye 
۱ 40 

مد A‏ رم ر رما eri‏ 

ات اک سا 

giha 03‏ رت 

di‏ سے 


31 
Sise‏ وا دردام تا 
میرکت وا Lai‏ 
ya‏ >( 
ا کدرا رتام 


32 
کرد یاه راتکه 
رون E‏ 
sr‏ اا کل 


İri‏ ں تسا 


53 


m ا وا ور‎ 
Sga le 
We: رسد‎ 0 GF 
UZ a 


RUBAİLER 171 


54 


۰ * , 
1 Mm gi o ۱ 


G‏ نان بقل 
a‏ 


55 
سور‎ E 1 


53 ز شن ن ماه Ae‏ امود 


کوش 27 


کای امد نز بر 


56 
از امن وتن agi‏ 
Eyl‏ بو 
د — Uye‏ > 
یمورد ll‏ وور 7 


57-4 


A 
e 


A 
ل ۸ رام وراز‎ boray w 
TE 
رسس ردو ر اا‎ Gİ; l 
سے ا 14 ۳ ا‎ 
. g ل‎ C 


۱ 57-2 
اد سار ہکان س راہ درا 
ا i‏ 
ماد د رر سم اماز رو ییاز 
جز یکاہ یک می لب باز 


Sd 
a? 45 
ورا ا ست‎ yek ور‎ 
ارا بدا ست نات ت‎ 


eg , Das 


a =, 


17: ÖMER HAYYAM 


33 
İk‏ از رو یر ME‏ 


در رده OYLA‏ خو اپ سسس 
مس نیا KA‏ 
AR‏ 


60 
Ee di 
یلا‎ ZA) ON Gİ 

ایی و سسس LZ‏ 
ji‏ بد استائ ل 


61 
Saye‏ 
دست ابل سونو روش 
کزان را نسم 
کاهرا UP)‏ مرن شم 


42 
اک سی ن یکی راز 
biss Aİ‏ 
Sİ ALIŞ‏ 


YETENE برس‎ 


A ری دم‎ 
YEİS 
İL İğ 
TE گنج‎ 


4 
وا یو کی و سسا کشت 
مسر کر ی 3 ii‏ ار 


ATİ ği کرفت‎ 


RUBAİLER 173 


m مش وم‎ Ef 
İLAN, Da 
ga YE sa! 
7 وا دلە ند‎ 4 


66 
or‏ رم سرت 
زرا hety‏ و و نج e)‏ 


eşi ۳‏ 
ابر مق ررض یکت 


6# 
¢ ” A ۳ 2 ۰ 
۱ ره‎ a ۰ 
۲ bi ود ر‎ e با‎ Eb 
EZ Mi 


am 7 سیم[‎ (ge 


6 
İğ iye, ağ 
İY Sim 
زرائ ست گر وان‎ Fe 
İY SENE, 


63 
1 رروۍ سی وده ت 
شید ریز ریو روت 
Cİ Yi AĞI‏ 
EAS‏ ورلا یرس 


70 
کج سای بت 
ریک سے a‏ 
si) m‏ 13 سس 


ri? by S I; E 


174 ÖMER 


24 


IJa یروا سا‎ 
EY A 


EA 


72 

AA y‏ تون مت 
اسا ۳ یس 
ک وس لالررو س 


73 

وم ت 

۱ زیا 5 É‏ ر 
ri ipi ii‏ مه 


ye ار‎ afe 
Z i ۶ 
gesi E er ۳ 

وب 


HAYYAM 


74 

ا س سره وی را صم یدنه 
اترو ری مج ~ مم دږ 
ر ن 4 


T‏ رند م اسک 


75 
رر واوا شه‎ DM 1 
AVAR PEN 
Ay AN yi 
KİA ALİ 


ای ماک Ve‏ 
ورتا ا 
KEİ)‏ عرق مرا 
İka AZ‏ 


RUBAİLER 175 


77 
İş‏ رماو دای ست 
حرو فا دست ازو وتا تس 
کا مکل عست وار 
خش بل ی کا زت 


24-1 
اده مب اضما ایم 
inme‏ ب 
اچک باد EE‏ 


ÇÜ Aİ 
71-2 

یربک 

و ادهش AMİ‏ 


ای رز pas‏ کم 


٤ TA if 


.7 
Shi‏ 
دربا ل کر = 
واس ہیر لادی 
a 7 pe > RE‏ 
“i‏ ر ui j‏ ورور دنه 
poa‏ وز ALA‏ 
ور Aİ‏ 


درتواب مکل دراغو شش ره 


31 
2 زعت اش 
بر رو و eyle yi‏ 


EKA 


7 9 سره ر دما 016 


176 


ÖMER HAYYAM 

۳ 42 
Zei 2 ورور‎ AL 
کسر‎ pe 
TEA کاس‎ 


Sie 


3 
P نهک‎ EE F 
> LE 
DOME ا‎ / 
ğa İğ ۰ مرت‎ 


ن TRY‏ 
TEV İri‏ 
mu “if‏ کار دلاست 
ا د و 


BİRİNCİ KISIM 


remme 


Hayyam'a ait olduğu salahiyyet erbabı 
indinde kabul olunan en muhim 
ve güzel rubailer 
1 


Seher vakti bizim meyhaneden bir nida geldi (Ve de- 
di ki:) Ey bizim harabati ve divane olan rindimiz! Kalk ki 
kadehi şarap ile dolduralım, bizim kadehimiz doldurulmaz- 
dan evvel. 

Bu rubaide anlaşılmayacak bir cihet yok, yalnız son mısra, bizde 
(Çillemiz dolmazdan evvel) gibi bir (mecazi ifade — expression #igurfe) 
dir ki daha başka teşbihler ile de tefsir edilebilir. Hattâ hiç mecazi ifa- 
deye lüzum görmeyerek, doğrudan doğruya adi bir hakikati ihtar etmek 
ve meselâ: (Kafa tasımıza toprak dolmazdan evvel) diyerek, mutlaka vu- 
kubulacak bir neticeyi tasvir etmek suretile de tefsir olunabilir. Hayat 
bir demr-i fırsattır kaçırmayalım, demek olur. 


2 


Gül faslıdır. Su kenarında, çayır civarındayız. Huri mizaçlı, 
(yani cennette bulunan ve gayet güzel kara gözlü olarak 
tasvir edilen kızlar gibi) bir iki dilber de bizimle beraberdir. 
Sen bana kadehi sun ki, sabah şarabını içen kimseler ۰ 
cide gitmekten de vazgeçmişlerdir, kilisede bulunmak mec- 
buriyetinden de âzadedirler. 


Farisi edebiyatında (sabuh çekmek) tabiri çok geçer. Bizde (mah- 
murluk bozmak) dedikleri odur. Sabah kalkar kalkmaz bir kadeh içki 


12 
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içip dünkü sarhoşluğun sersemliğini (mahmurluğunu!) gidermektir. Arap. 
ca sabah kelimesinden gelen (sabutı), (sabahlayin içilen şarap) tır. 


3 


Hayyam! Eğer şaraptan sarhoş isen keyfine bak! Eğer 
lâle yanaklı bir dilberle oturuyorsan keyfine bak ۱ Madam. 
ki dünya işinin (yaşamanın) sonu yokluktır, öyle düşün ki 
yoksun Fakat madamki varsın, keyfine bak ! 


Avrupanın meşhur umumi kütüphanelerinde mahfuz bulunan ve 
(Rubaiyatı Ömer Hayyam) unvanile her türlü rubaileri câmi olan 
mecmuaların birinde budalaca düşünülmüş ve-yazılmış bir rubai gördüm 
ki yukarıkı rubainin ilhaımile ve onu takliden yazılmış olduğu —bence— 
şüphesizdir. Halbuki o da Hayyama nisbet edilerek bir hayli ınecmua» 
larda zikrolunmuştur. Onun sahibini keşfedemedim. O türlü rubaileri 
ayrıca bir sınıf olarak, bu kitapta arzettimse de, burada tarif ettiğim 
rubainin yukavıki ile beraber dercedilmesini miinasip gördüm ki aslı 
ile mukayesesi kolay olsun. Bakınız da kıyas ediniz: 


Tenine vur! (yani dövün, sineni döv) zira korkusuz bir 
felekte (dünyada) sin. Şarap iç, çünkü musibetli bir cihanda- 
sın. Mademki evvelimiz ve sonumuz topraktan başka bir şey 
değildir. Öyle düşün ki yerin üstünde değil de altındasın. 

Yani ınezardasın demek istiyor. Mezarda dünya gamını oyalamak 
ve kendini avutmak için nasıl şarap içebileceğini bu sersem şair düşün- 
memiş zannederim. Madamki kendini ve yaşamak endişesini unutmak 
için şarap içmeyi herkese tavsiye ediyor ve ayni zamanda toprak al- 
tında kendini farzet diyor, artık niçin sinesini dövmesi lâzımgeleceğini 
de ben düşünemiyorum. Herhalde bu rubai ile yukarıki ayni adamın 
sözü olamaz. O, pək makul bir oportunisme'in iyi bir tavsiyesidir. Var ol- 


dukca keyfine bak; hayat fırsattır!... diyor ki Hayyamın aneli felsefesini 
bir vecize şeklinde ifade eden hakimane bir sözdür. 


4 


Sarap içmek ve neşeli bulunmak benim âdetimdir, Kü- 
fürden ve dinden de fariğ olmak (yani o bahislerle hiç uğ- 
raşmalmak) benim dinimdir. Dünyanın gelinine: senin mehrin 
(yani nikâhın ve yüz görümlüğün) nedir? diye sordum. Se- 
nin şen ve neşeli ruhun benim yüz görümlüğümdür, dedi. 


Bu du Hayyamın en güzel ve mümtaz rubailerinden biridir. Btu 
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hünerver şairin yine kendi (mecazi) üslübuna bas olan kinayeleri, 
teşbihleri ve edebi sanatların güzel nümüneleri var; ve yine bir mühim 
hakikat söylüyor. Bu rubainin birinci mısraı tefsire muhtaç değildir. 
İkincisinin de ifadesi kolay ve sarihdir. Üçüncü mısrada dehri yani 
dünyayı bir gelinlik kıza benzetiyor da sana malik olmak için nikâh 
ve yüz görümlüğü olarak ne vermelidir ? (Yani senin trahoman nedir ? ) 
diyor. O da (senin şen gönlündür!) diye cevap veriyor. Bu kadar doğru 

bir cevap olamaz, çünkü hakikaten (dünya ne fatihlerin, ne zenginlerin, 
ne kahramanların, ne tacirlerin, ne âlimlerin, ne de feylesotlarındır; 
hayatın zevkinden istifade etmeyi bilen şen ve neşeli ruhlu adamlarındır!J 
Havyamın herkese talim ve tavsiye etmekte bulunduğu hayat 
felsefesinin ruhunu temsil eden en mühim düstur-i amel bu zarif ve em- 
salsiz rubainin manasında mânderiçdir. Bu çok kıymetli rubaiye bir ayya- 


ın naziresi vardır ki o da Hayyam namına kitaplara geçmiş bulunuyor. 
nu ikinci rubai listesine dercettim görüp bununla kıyas edersiniz. 


5 “pit 


Eğer ben ateşperestlerin keskin şarabiyle sarhoş isem, sar- 
hoşum!.. Kâfir yahut (gebr) yani ateşperest yahut putperest 


isem, öyleyim. Her taifenin benim hakkımda şüphesi vardır, 
Ben kendimin ۱ maliyim (kendime malikim) nasıl isem öyleyim. 


a ve‏ ی ر س 


Bu, şahsi hürriyet davasile, kendi keyfine göre yaşamak taraftarı 
olan ve halkın taan ve teşniinden hiç korkmayan bir adamın sözüdür ve 
tekâlifi diniyeye riayet etmediği için şer'an hem facir hem kâfir ۰ 
Bilmem böyle bir rubai — taassup erbabından pek ziyade çekinen Ömer 
Hayvâma isnâd edilebilir mi?, Her halde Hatırımızda olşa gerektir ki (Al 
Kıfti) Hayyamdan bahsederken, (din için pek zehirli fikirleri mütezanı- 
mın şiirler söylediğini, fakat ifadesinin ve üslübunun zahiri vasıflarivle 
ba'zı sofileri bile aldatabilecek kadar fikir ve maksadını gizleyebilecek 
derecelerde murâi ve kurnaz olduğunu bizə ihtâr etmiş've bir &argaşalık 
esnâsında—takvasından dolayı değil, başından korktuğu için— hasca git- 
miş bir murâi idi] demişti. Maamafih büyük rubaiyat mecmuaları bunu 
Hayyama isnad ettikleri için ben de Hayyamıı rubaileri arasına al- 
dım, fakat ihtiyat ile almış olduğum için, bu hususta kuvvetli bir zan 
altında kaldığımı arzediyorum. Yalnız bu rubaiye karşı yazılmış gibi 
görünür pek güzel bir rubai var ki çok meşhur bir şair ve, kür fikir- 
li bir hakim olan Baba Afdal-i Kâş” nindir. Büyük riyazi ve feyle- 
soflardan Hâce Wâsirüddin-i Tusinin pek sevdiği dostlarından imiş. (Hat- 
tâ, o feylesofun dayısıydı dayenler var.) Baba Afdal yukarıki rubaiye 
karşı (hergeyi affederiz ; herne isen yine geri dön,) diyor. Cidden güzel 
ve insaf hissile mümtaz ve meşhur sofiyane bir rubaidir. Bakınız: 
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Geri gel, geri gel, her kim isen geri gel! Eğer kâfir ve- 
ya rind, veyahut putperest isen geri gel ! Bizim bu dergâhı- 
mız ümidsizlik dergahı değildir. Eğer yüz kere tevbeyi boz- 
muşsan bile geri gel!.. 

Yani yine seni mazur görüp affederiz ve kabul ederiz, diyor. Hu- 
lâgü zamanı adamlarından olan Baba Afdal, Hicretin takriben 650 sene- 
lerinde suğ olmak gerekti. Hayyamla aralarında yüz kırk sene kadar bir 
fâsılp var. Hayyam 517 de ölmüştü. Evvelki rubai hakikaten Hay- 
yamın sözü idise de, değil idise de belki Baba Afdal onu yüz kırk 
sene sonra görmüş ve bu rubaiyi yazmıştır. Fakat kim bilir ? Yalnız bu 
rubainin Baba Afdal sözü olduğu muhakkaktır. 

Yukarıda beşinci rubâinin biraz farklı bir naziresini, ikinci rubai 
listesine dercettim. Orada göreceksiniz ki, o da hür bir adamın sözü- 
dur, lâkin o şüphesiz müslümandır. 


6 


Ey Hayyam! günah için bu matem nedir? Gam yemekte 
az çok fayda varsa nedir ? Günah işlemiyene gufran olamaz. 
Mağfiret günah için gelmiştir, buna gam yemek nedir? 


Herkes bu 6 ıncı rubaiyi Hayyama isnâd etmiş; benim kuvvetli 
zannıma Hayyama cevaptır 52 inci rubaiye bakınız. (*) 


2 


Küfür menzilinden din menziline kadar olan mesafe he- 
men bir nefesten ibarettir. Şüpheden yakine (yani hiç bir 
şüpheye meydan vermeyen kat'i ve emin bir itikada) kadar 
olan mesafe de ancak bir nefestir. O kıymetli nefesi hoş tut 
(ondan istifade et) Hayatımızın mahsulü hemen o bir nefes- 
ten, yani bir andan ibarettir. 


Bu rubainin manasız ve hiç lüzumsuz bir naziresi var ki Hayyama 
atfedilmiştir. İkinci listeye bakınız. 


8 


Bu ömür kafilesi ne acayip bir surette geçiyor?! Zevk ve 
tarabla geçen bir andan istifade et! Ey saki yarın ecel ge- 


(*) Farisi rubaide (Davüdun nağmesi) diyor; maksadı (mizmor) de- 
nilen (ilâhi) leridir. 
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lecek diye kederlenen arkadaşlarınla beraber ne gam yiyor- 
sun, önüme şarap dolu bir kadeh getir; çünkü gece geçiyor. 
Bu da fırsatı kaçırmamak için nasihat, yani opportunisme felsefesi! 


9 


Mademki (yarın)ı kimse taahhüd edemez ve o zaman 
ne olacağını kimse bilemez, öyle ise sen şu mahzun gönlü- 


nü şad et. Mehtapta şarap iç (ey ay yüzlü güzel), çünkü bir 
gün gelecek ki bizi bu ay çok arayacak ta bulamayacak. 


10 


Madam ömür geçiyor, ister tatlı geçsin, ister acı geçsin. 
Kadeh dolunca (yani çille dolunca, kısmet kesilince) ister 
Bağdat'ta, ister Balh'de bulun. İç şarabı ! Çünkü benden ve 
senden sonra bu ay daha çok zamanlar (selh) den (gurre) ye 
ve (gurre) den (selh) e gidip gelecektir. 


Burada (gurre) ayın ilk gecesine ve (selh) son gecesine derler. 
11 


Zamanın bir sadmesine uğramadan evvel, bugün birbi- 
rimizle (hep birlikte) bir şarap içelim; çünkü bizim buradan 
(büsbütün) gideceğimiz zaman felek bize bir su içecek kadar 
bile aman vermez. 


12 


Ömrümün defterinden bir fal tuttum, (açtım!) birdenbire 
ehli hal olan bir zat, bana, yana yakıla, dedi ki ne mutludur, 
o kimse ki yanında ay parçası gibi bir sevgilisi vardır ve bir 
gecesi bir sene kadardır. 


13 
Şarap ile otur (yani şarapsız yaşama) ki Mahmudun sal- 
tanatı budur. Musiki dinle ki Hazreti Davud'un okuduğu du- 
alar (mizmorlar) budur. Artık geçmiş ile geleceği düşünme. 
. Şu şimdiki vaktini hoş geçirmene bak, çünkü yaşamaktan 
maksut odur. 
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Bunun manasi açıktır. Yalnız burada zikrolunan (Mahmud) dan 
murad, Sebüktekin Unvaniyle pek meşhur olan Sultan Mahmudr-i 
Gazenvi'dir. Bu zat İslâm âleminin en satvetli Padişahlarından pek 
dindar ve Sünni mezhebinde bir Müslumandı, Şahnameyi otuz senede 
yazıp bitiren koca Firdevsi bu padişah namına o kitabı yazmıştı. Hic- 
retin 357 sinde doğmuş, 421 inde (Gazne) de vefat etmiştir. O zamanlar, 
bu sultanın kudreti, şevketi gözler kamaştıracak derecelere varmış ol- 
duğu için ismi dillere destan olmuştu. Şairler ve hele Sadii Şirazi 
ondan çox bahseder. Pek hasis olduğuna dair Gülistanda güzel bir 
hikâyesi vardır. 


14 


Mademki hakikat ve yakin (yani hiç şüphesiz veemin bir 
bilgi) elimizde yoktur, bütün ömürün devam ettiği müddetçe, 
şüphe içinde vakit geçirip ümid beslemek ve durup bekle- 
mek mümkün değildir. Sakın nal.. şarap kadehini elimizden 
bırakmayalım!.. Hiçbir şeyden haberi olmayınca insan ister 
ayık olsun, ister sarhoş olsun hep | birdir. ۱ ; 


15 


Sipehrin (yani feleğin ki burada namütenahi kâinatın 
demektir) dibi bulunmayan dairesinde gönül hoşluğu ile 
şarap iç, zira devir (yani şarap kadehinin dönümü) cefa ile 
gelir. Nevbet sana gelince ah etme!.. Bu öyle bir kadehdir ki 
herkese sıra ile tattırırlar. 

Burada sıra ile mutlaka herkese tattırdıkları şarap kadehi ecel 


demektir, anlaşılıyor. Mademki sıra sana gelince mutlaka sen de ölüm 
kadehini ecel elinden içeceksin feryat ve figan etme, İç, git, diyor. 


- u 16 


[ Mademki bu manastırda (yani bu dünyada) bizim ma- 
kamımız sabit değildir (ikametimiz muvakkattır) öyle ise şa- 
rapsız ve maşukasız yaşamak büyük yanlışlıktır. Ne vakte 
kadar (kadim ve muhdes bahsi) ni müzakere edip dura- 
caksın, ey safderun adamcağız ? Ben bir kere bu dünyad 


gitükten.. sonra,. dünya ister. kadim, ister. .muhdes olsun; 
"benim 1 Bep bil 
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Bu rubai Hayyama yakışır bir sözdür. Burada bu dâhi şair, Orta 
çağın nihayetine kadar, yani Sir Francis Bacon ile Descartes dev- 
rine gelinceye kadar bütün Üniversitelerde zihinlere hâkim olan skolas« 
tik felsefesinin esasını teşkil ve ruhunu temsil eden (biyhude laflar 


üzerine münakaşa) usulünün gevezelikten ibaret olduğunu Zarif v8 müs- 
tehziyane bir surette gösteriyor. © 


K Tarihi felsefe ile ülfet edenlerce malümdur ki, Orta çağ med- 
reselerinde en mühim mesele, bir hâlikin, vücudunu mantık usuliyle isbat 
etmekti. “Bunun için iki yol vardı. Biri (eski tabire göre) eserden ımües- 
sire,diğeri de müessirden esere istidlâl etmekti. Birincisine (delili inni— 
argument aposteriori), ikincisine (delili limmî = Argument apriori) der- 
lerdi. Bu iki türlü (burhan) ı eski Yunanlılarda meşhur Feylesof Sokrat, 
pek iyi bilir ve pek yerinde kullanırdı. Sonra Aristo bu burhanları zabt 
ve rabta alıp tarif etti. Orta çağda, Avrupa medreselerinde ders okutan 
büyük Papaslar bu talimatı kabul edip (usul —xetod) ittihaz ettilerdi. 
Nihayet İngilterenin (Kenterberi—Canterbry) başpapazı (Sentalselm = 
Saint Anselme; (delili inni) yi (Arg. cosmologigtte) ve (delili limmi) yi 
A rg. ontologigwe) diyerek talim etmişti. Yeni bir usul vazeden Fransız 
feylesofu (Dekart) ve ondan sonra gelen büyük feylesoflar bile bu mesele 
ile uğraştılar. Bize gelince daha düne kadar bizim Fâtih vesâiv medre- 
selerimizde hâlâ Gisbatı vâcip) münakaşaları devam ediyordu ve en maruf 
kıyas tarzı da (bu âlemin hâdis olduğunu yani sonradan yapılma ve yara- 
dılmış bulunduğunu isbat için mütehavvil olduğunu ileri sürmek ve böyle 
hâdis olan bir şeyin elbet bir muhdisi olması lâzımgelecğini akla kabul et- 
tirmekti ) Hayyam asırlarca süren bu türlü mubahasatın hayatımız için 
hiç bir faydası olmadığını pek güzel göstermiş ve (Ben öldükten sonra 
dünya ister kadim, isterse hâdis olsun ! bana ne?!) demiştir. Bunu da 
sekiz buçuk asır evvel, yani skolastik usulünü ibtal etmiş olmak iddia- 

“sında bulunan ve yine o mübaheseyi uzatmaktan kendini alamayan Dekart 
ve tâbilerinden — en aşağı — beş buçuk asır evvel, bu türlü biyhude 


mubahesatın hayata bir faydası olmadığını ihtar etmiştir. Bu rubai en 
kıymetli olanlardan biridir... 


17 


Bir kavim efradı mezheb ve din düşüncesindedir. Diğer 
bir cemaat de şüphe ile yakin (yani muhakkak olan bir iti- 
kad) arasında hayrette kalmıştır. Birdenbire pusudan bir mü- 


nadi (yani 061181 gibi nida eden, bağıran bir adam) çıkıp da 
diyor ki: Ey hakikatten haberi olmayan adamlar!.. Doğru yol 
ne odur, ne de ۰ 


Bu rubai tefsir istemez. 
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Bu çarhı felek ki biz onunla beraber dönmekteyiz, hayal 
fanusunu onun bir misali olarak biliriz. Sen güneşi onun 


lambası gibi telâkki et, cihanı da fanus farzet. Bizler de 
o fenerin içinde hayran olan ۰ 


Hayyama isnad olunan ve hemen her mecmuada bulunan bu rubai 
çok idealisttir. Benim bildiğim ve iyi tanımış olduğum Hayyamın dün- 
yaya ve hayata bakışı pek realisttir. Bu söz Eflâtüna yakışır ! 


19 
Bu sarayda sâkin olan ecram (yani cirmler, yıldızlar, 
güneşler. Saraydan NM. da saray kubbesine, ayvanına 


benzettiği göktür.)/akıllı 7 kimselerin aklını tereddüde düşüren 


sebeblerdir. Aman n aklının ip ücünü kaçırmayasın. 


Bütün “dünya işlerini tedbir ediyor zannolunan 2- „yıldızların 
kendileri zaten .hayrandirlâr.” “Başları “dönüyör ! 


Bu müstehziyane üslüp ile söylenmiş rubai Hayyama pek yakışır; 
çünkü vesikalar bahsinde en ziyade itimadımıza lâyık olan (Nizamii Aruzii 
Semerkandi) nin, hocası olan Hayyam hakkında söylemiş olduğu ehem- 
miyetli sözü de teyid ediyor. Hatırımızda olsa gerektir ki bu adam (çar 
makale) unvanlı eserinde Hayyamın büyük bir riyazi ve müneccim oldu- 
ğundan hararet ve hürmetle bahsederken : (Ben Hoccet-ul Hak Hayya- 
mı gördüm, fakat onun yıldız falcılığına inandığını hiç görmedim.) de- 
mişti. Tuttuğumuz ve takip ettiğimiz tenkidi ve tahlili tahkik usulünde 
böyle miihim şeladetlerden sayılan sözleri rubailere tatbik ederek 
hüküm vermek en emin bi" (burhan) kıyınetindedir. Bu kitabın vesikalar 


babında 88 üncü sayfada bu rubaiden de misal olarak bahsetmiş idim, 
lütfen oraya yine bir göz gezdirin. 


20 


Gökte bir öküz vardır ki adı (Ülker yıldızı) ya'ni (Ve- 
nüs) dür. Bir başka öküz de yerin altında gizlenmiştir. 
Ehli yakin (yani her şeyin hakikatini kat'i olarak bilmeğe 
çalışan Kimseler) gibi (akıkgözü) nü aç da, altımızda ve ve 
üstümüzde bulunan İki öküzün arasında bir avuç eşeği i gör. 


u Ali ibni i 3inaya d da isnad olunan bu rubainin ruhunu teşkil ede eden 


nükte güdür: Ayam itikadınca bu bizim kürei arzımız, öyle boş bir 
fezada, direksiz, dayaksız ve temelsiz duramaz. Bu meskenimiz olan 
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arz bir öküzün sırtında duruyor ki oda büyük bir balık ۰ 
Hattâ bizim türkçe yazılmış (Marifetname) lerde bu öküzün adı da (beh- 
mut) olarak zikir edilıniştir. Yalnız bu kelime —benim itikadima göre—bu 
budalaca uydurulmuş masalın menşeini gösterir. Bu fikir eski yahudi (hu- 
rafat mythe) ındandır. İbrani lisanında (behemâ) kelimesi, o lisanın karde- 
şi olan arapcada (behime) kelimesinin aynidir ve dört ayaklı hayvan de: 
mektir. Bunun cem'i İbrani lisanında (behemoth) olur ve dört ayaklı 
hayvanlar demektir. Bizim kitaplarımıza geçen (behmutj kelimesi aynen 
odur. Bu gibi hurafata müslüman uleması (israiliyyât) derler ki yahudi 
masalları demektir ve o sebeple merduddur. Her millet, çocukluğu dev- 
rinde böyle şeyler uydurmuş ve onlara itikad etmiştir. Eski Hindliler 
de dünyamızı bir fil üstüne yükletmişlerdi. Bizde yakın zamana kadar 
böyle şeylere inanan safderunlar vardı ve zelzele hâdisesini pek kolay 
tarif ederlerdi: o öküzün kulağına bazan bir biiyükfare kaçarmış ve öküz 
silkindiği için kürei arzı da sarsarmış. Yukarıdaki rubai bu âmiyane iti- 
kad ile istihza ediyor. (Aslı faslı olmayan aşağıki ve yukarıki öküze 


bakma, onların arasında bu asılsız itikad uğruna tepişen bir sürü eşeğe 
bak) diyor. (33 üncü sayfaya bakınız) 


21 


O saray ki göklere göğüs geriyordu ve onun eşiğine pa- 
dişahlar yüz sürüyordu; bir gün gördük ki o sarayın burcu- 
nun üstüne bir kumru konmuş; k0..kü!.. kü..kül.. diyordu. 


Hayyamın en hakimane ve en güzel rubailerinden olan şu minimi- 
ni şiir parçası, kinâyeli bir üslüp ile (timsali syw:b0ligwe) bir tablo tas- 
vir ederek pek kederli bir hakilkati söylüyor. Bu rubâi Kur'anı Kerimde 
mevcut bir âyeti celilenin ınefhumunu pittoresque yani resim gibi (tas- 
viri bir surette) arz ve tebliğ eder. (Yer yüzünde her ne varsa fanidir) 
manasını ifade elen o âyeti celilenin bundan müessir bir tablo ile tefsi- 
ri pek kolay olmaz. Buradaki ınuhteşeım saraydan maksat ister hakikaten 
büyük (Key Hosrev) gibi bir şehinşahın —yani-padişahlar padişahının— 
sarayı harabesi olsun, isterse bu dahi şairin âleniler yaradıcı mu- 
hayyilesinin eseri olsun, muhakkaktır ki bu dünyada insanın yapıp 
kurduğu her medeniyet harab olacak ve ilelebed unutulmak üzere fena 
bulacaktır, Hayyam bunu demek istiyor; şimdiki halinde de bir saray 
harabesi bize bir dersi ibret olmak üzere melâl verici bir manzara arz 
ediyor. Hayyam burada kendine has olan edebi hünetrlerden birinin pek 
güzel bir nünunesini göstermiştir. Kinâyeli bir ifade sayesinde, bir 
muhteşem medeniyeti, bir saray harabesi şeklinde tasvir ediyor ve bu 
hüneriyle öyle bir şiir yapıyor ki hakiki manasiyle sembolist bir tablo- 
dur. Ondan maada da pek güzel ve çok manadar-bir cinas-ı lafzi nümunesi 
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gösteriyor ve onunla kumruya çok şey söyletmiş oluyor: (Kü Kü Kü Kû) 
kelimeleri hem kumru ötüşünün taklididir,. hem de farscada (hani! hani!, 
nerede o medöniyet?-nercde o o haşmet ? ? hani o mesut ve parlak saltanat 
devri?). demek olur. Şairin bu | rubai ile beyan etmek istediği de bu ma- 
nadır. Bu aşağıki rubai de ayni hisle ilham olunmuştır. 


22 


O saray ki (eski İran şehinşahı) avcı Behram orada ka- 
dehi elden bırakmazdı; şimdi onun içinde âhü yavruladı, til- 
ki de istirahat ediyor. Bütün ömründe yabaneşeği avlayan 
Behramı mezar nasıl avladı, gördün mü? 


Bu dilber rubai de yukarıda şerh ve izah etmiş olduğum fikr-i 
hakimaneyi bu sefer ayni derecede müessir ve melâl verici başka 
bir tablo ile bize tebliğ ediyor. Avcılığı ile meşhur ve sutvetli bir 
imparatorluğun şehinşahı da âkıbet ötüyor, o zaman dünyanın en haş- 
metli saltanatlarından biri olan eski İranın yıldızı sönüyor ve bugün 
Persepolis yani (eski I Istahr)'ın azametli harabelerinde - Hayyamın dediği 
gib sahihen ahular yavrulayor ve tilkiler öğle sıcağında dinleniyor. 
Şair yine bu rubaisinde pek güzel ve manadar bircinas-ı lâfzi nümunesi 
daha veriyor. Fariside (Gür) kelimesi hem (mezar) demektir, hem de (ya- 
baneşeği! manasına gelir ki Türkçesi (tolan) dır. O halde bu nüktenin 
Farisi ifadesi (Avcı Behram bütün ömründe (gür—yaban eşeği) avlardı; 
âkıbet onu (gür—mezar) nasıl avladı, gördün mü? şeklindedir. Zaten bir 
an'ane de var ki ava pek meraklı olduğu rivayet, edilen bu padişah, gü- 


ya bir av esnasında atı ile beraber kazârâ bir çukura düşerek ölmüş 
imiş. Öyle ise bu cinas-ı lâfzi o vak'aya da telmih ediyor. ($) 


23 


Tüs şehrinde bir saray harabesinin burcuna konmuş bir 
kuş gördüm ki pençesinde eski İran şehinşahı Key Kâvüs'un 
kellesini tutuyor ve o kelleye diyordu ki: Yazık, yazık!.. O 
çan sadaları hani ? O davul iniltileri (biz gümbürtüleri de- 
riz) nerede ? 


Bu da geçmiş, gitmiş ve maziye karışıp masal olmuş haşmetli bir 
saltanatı hatırlatıyor. 


(*) Bizim en parlak kasideler yazan meşhûr şairimiz Nef'i, Geng . 
Sultan Osmanı metheden ma'rüf kasidesinde: (Mâh-i nev sanma felekte 
göricek peykârını, (ya'ni harbedişini) Titredi Behrâm, elinden düştü zey- 
rin hançeri!.. ) demişti. Buradaki Behram, (Behram gür) dur. 
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24 


Bu eski saray ki onun adı âlem'dir; (yani dünyadır.) sa- 
bah ve akşam denilen alaca atın dinlendiği yerdir. Bu, öyle 
bir bezm, (yani 0و1‎ işret veziyâfet sofrası)dır ki yüz Cemşid- 
den arta kalmıştır; öyle bir saraydır ki yüz Behramın dinlen- 
diği yerdir. 

Bu rubai de tefsir istemez. Yalnız burada eski İran padişahlarından 
ikisinin ismi geçiyor ki birisi yukarıki rubailerde ismi zikrolunan Avcı 
Behram'dır. Cemşit ise esatiri bir isimdir » Güya İranın ilk padişahı 
imiş ve şarabı ilk defa olarak o icat etmiş imiş- eski “Yunan esâtirin- 
de ve edebiyatında (Dionysos), Lâtinlerde (Bakus) ne ise İran edebiyatın- 
da da Cemşit odur. Yarım ilâh haysiyetini kazanmış esâtiri, mevhum bir 
şahsiyettir. Burada gece ile gündüz bir ablak, yani alaca ata benze- 
tilmiştir. 


۰ 


25 


Bu altın tasın (yani yaldızlı, yıldızlı gök'ün) ne vakıttan- 
beri dönmeye başlamış olduğu ve böyle güzel bir binanın 
en sonra ne zaman harap olacağı akılların ölçüsüyle biline- 
mez ve kıyas, (yani mantık) mikyasiyle de tartılamaz. 


İptidaya, yani hilkate ve nihayete, yani. Kıyamete insanın aklı 


ermez, Z, demek çıkıyor. | Bizim on dokuzuncu asır şairlerimizden Ziya Pa- 
ga merhum (terkib-i i bend) inde ayni fikri aynen söylemiş; yalnız ifadesi 
biraz farklıcadır: 

Jdraki maali bu küçük akla gerekmez 

Zira bu terazu o kadar sıkleti çekmez. 


demiştir. Meşhur Alman filozofu İmmanuel Kant en ziyade göklerin, yıl- 
dızların ve insanın vicdânının arzettiği muammaya hayrân ve mephüt 
olurmuş. Onun bu hâli (âgnostisizm) itikadını ifşa eder. Hayyam, haki- 


katte bu itikatta idi. 3 
تسس‎ 
۱ 26 


Şarabı eğer dağa içirsen, dağ, rakseder, (yani oynama- 
ğa başlar). Şaraba kusur bulan, (yani onu zemmeden) kimse- 
nin kendisi kusurludur. (Şaraba tevbe et!) diye niçin bana 
emrediyorsun?. Şarap insanı terbiye eden bir ruhdur. 


= 
سے سے 
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27 


Şarabı dilenci içerse (bey) lik mertebesine erişir Eğer 
bir tilkiceğiz içerse aslan kesilir. Eğer yaşlı bir adam içerse 
gençleşir. Eğer genç bir adam içerse pir olur. 


Yani ömrü pek uzun sürer ve kendi de çok ihtiyar olur. 
۰ 5 $ 
۱ — ' a 3 La 
ME VA 28 


Ömrün ne vakte kadar kendine tapınmakla geçecek ? 
Yahut varlık ve yokluk düşüncesi ile geçecek? Şarap iç ki 
arkasında ecel olan bir ömrün ya uyku ile, ya sarhoşlukla 
geçmesi hayırlıdır. 


29 


Eğer şarap içmiyorsan, sarhoşlara sitem etme. Allah elime 
fırsat verirse ben şaraba tevbe ederim(ben şarap içmiyorum) 
diye öğünüyorsun; fakat yüz ar is i. ya ıpıyorsun ki şarap 


سس 
سے 


i? 
اجه ا‎ naruto ohp. . 80 


Ey şehrin müfüsü!. biz senden ziyade işle yüklüyüz. Bü- 
tün bu sarhoşluğumuzla beraber, senden daha uyanığız. Biz. 
asmaların kapını ات‎ ۳ iş ln sen insanların. kanını. 


31 
Şeyhin biri bir fahişeye dedi ki. Sen sarhoşsun! Her lâh- 


zada bir başkasının tuzağında ayağı bağlısın. Fahişe dedi ki: 


Ey şeyh her ne e diyorsan . ben öyleyim. Acaba sen göründü- 


gün gibi “misin?.. _ 


(*) Asıl farscası biraz başka türlüdur: (Şarap onlara köle olur.) 
denilmiştir. Bizim dediğimiz de aynı manayı ifade eder, yani onların 
yanında pek ehemmiyetsiz kalır) demeye varır, 
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32 


Şarap iç ki gönülden azlık çokluk kaygusunu gidersin (iza- 
le itsin!) ve yetmiş iki milletin endişesinden seni kurtarsın. 
Öyle bir kimyadan sakınma (ona perhiz etme) ki onun bir 
yudumunu içersen bin türlü illeti tedavi eder. 

Burada yetmiş iki milletin endişesinden maksadı, islâmiyet itika- 
dında nifak husule getiren yetmiş bir fırkanın rafızilik yolunda düşünüp 


ortaya attikları meselelerdir ki bir çok efkar ihtilâflarına meydan aç- 
mış ve asırlarca süren mücadelelere sebep olmuştur. 


38 


Ey Hayyam, eyyamın gamiyle müteessir olup, ean sıkıntısı 
içinde oturan adamdan zaman utanır. İçki şişen taşa çarpı- 
lıp da parçalanmadan evvel, şişenden şarabı kadehe doldur, 
sazın terânesile iç. 


Burada şişe lafzını iki mâna ile kullanıyor. Birisi mecazidir; (ecel 
seni şişe gibi taşa çalmadan) demek istiyor. İkinci şişe ile de hakiki 
manasilo şarap şişesini mürad ediyor. Mâna yine o!. Nasihat yine o!... 
(henüz fırsat elde iken zevkine bak!) diyor. 


34 


Mehtap gecenin eteğini nür ile yırttı. Şarap iç ki bir da- 
ha böyle bir an bulmak mümkün değildir. Keyfine bak ve 
düşün ki mehtap daha pek çok zaman mezarlarımızın başına 
ayrı ayrı nurlar yağdıracaktır. 

85 


Bu geçici (fâni!) dünyanın kaygusunu çekme!. Kalk zev- 
kine bak!. Bir dakikayı olsun sevinç iie geçir. Eğer dünya- 
nın tabiatında vefa ve sadakat olaydı başkalarihdan sana 


A e یج یه رد و چا س موی س ی جر سی‎ r EEN 


“nöbet gelmezdi. ja i e 


Yani sana ۲ ۳ dünya, belki biraz” mülılet verir de bir müddet daha 
bırakırdı. Halbuki kimseye dostluğu yok. Çok bırakmıyor, alıp alıp gö-. 
türüyor, demek istiyor. 


36 


Derede su gibi, çölde rüzgâr gibi senin ömründen de be- 
nimkinden de bir gün daha geçti. Ben, ben oldukça iki gün 
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için gam yemeyeceğim. Biri henüz gelmemiş olan gün için, 
biri de,geçmiş olan gün ۰ 

Anlaşılıyor ki, hayat bahsında yalnız bu âna ehemmiyet veriyor. (Bu 
ân) dedim, çünkü geçene gelene ehemmiyet vermeyince, hayat hakikaten şu 
hal dedigimiz birâna irca edilmiş olur, zira hayat, taksimi kabil olmayan 
bir ândan dinlenmeyip diğerine geçiyor ve bu cereyan hiç bir noktada 
kesilmez ve ölüme kadar böyle gider. Bu gidiş (mütemadi continu) dir. 
Feylesoflar da, riyaziyun da bugün hayatın bu fasılasız ve daimi cereya- 
nına ve zamanın hiç inkıtaa uğramayışına bakıp zamana (confinzmm) der- 
ler ki (mütemadi olan şey) demektir. Bu noktai nazardan (hakikat) hal 
dediğimiz ancak şu andır. Ona (/aciwe!) derler. Tasavvuf erbabı da bu 
fikre ehemmiyet vermiştir. Hazreti Mevlâna “da bu fikirdedir : «Sofi 
İbn-ül Vakt olur. Tarikatte (yarın) demek yoktur» diyor. Bu rubai de 
(maziyi, istikbali düşünme, gününü gün et) diyor. (*) 

37 

Geçmiş günü anma. Henüz gelmemiş olan yarın için de 
feryad etme (yani âlemi velveleye verme) Gelmemişe ve 
geçmişe itimad etme. Şimdilik vaktını hoş geçir, ömrünü ber- 
bat etme! 

Çok güzel nasihat!. Gayet kısa düsturlar, açık bir lisanla söylenmiş. 
Adeta bir şair, Hayyamın bu hususta ve bu mânada söylemiş oldukları- 
nı bir tek rubaide hulâsa etmiş gibi!.. Hayyama nisbet olunan bu rubai- 
yi çok yerde gördüm. Hayyama yakışır da!. Fakat (€6) inciden hiç farklı 
değil biri diğerinin naziresi olsa gerek! 


38 


Ne zamana kadar —-bir şeyim varmı yok mur— diye dü- 
şünüp duracağım, bu ömrü refah ve mes'adetle acaba geçire- 
bilir miyim ve yahut geçiremez miyim ? diye kendi kendime 
kuruntularla vakıt geçireceğim P Sen hele şu kadehi şarabla 
doldur ki, ben, şimdi içeriye aldığım soluğu yine dışarı ve- 
rebilecek miyim, veremiyecek miyim ? onu bile bilmiyorum. 


39 
Yazık ki gençlik kitâbı okunup batmedildi ve o sevinç 


devrinin taze baharı geçti. Gençlik denilen o zevk ve 8 
kuşu, eyvah!... bilmiyorum ki ne zaman geldi, ne zaman gitti? 


(*j Bu rubainiu benzeri, arap harfleriv'e yazılı k sımda (86 2) diye 
gösterilmiştir. 
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Bu mânada bir rubai daha var ki bir ufak fark ile bundan müm- 
tazdır. O Babı Fahreddin-i İrak? nindir. Üçüncü sınıf rubailer arasında 
münderiçdir ve eminim ki böyle bir çok rubailer birbirinin naziresidir. 
Daha bir çok misalleri gelecektir. 


40 


Uysun dostlar birer birer elden çıktılar ve ecelin 
ayağı altında birer birer çiğnenip gitiiler. Hayat meclisinde 
hepimiz aynı şaraptan içtik; lâkin, onlar bizden iki üç devre 
(yani kadeh dönümü) evvel gönderide geçip sarhoş ol- 
dular. (yani göçtüler.) 


41 


Toprak yatağında uyuyanlar görüyorum, yer altında da 
gizlenmiş kimseler görüyorum, gözlerimin alabildiği kadar 
yokluk çölüne baktıkça henüz gelmiyenleri ve gidenleri 
görüyorum. 


42 


Keşke (bu dünya) rahat edecek bir yer olsa idi. Yahut 
bu uzak yolun (sonuna) varmak (mümkün) olsa idi. Keşke, 
yüz bin sene sonra yerin kalbinden (biz, yerin dibinden de- 
riz!) ot gibi bilmek ümidi olsa idi!... 


Bu güzel rubai gok beliğ ve dokunaklıdır, çünkü, hiç bir vechile 
zâil olmavan bir melâldan mülhemdir; o derin ve dâimi hüzün, her ân 
geçip giden şu hayatımıza acımak ve hasret çekmek şuüruüyla doğuyor 
ve — ĝhirəte inanmayanların — her ümidini boğuyor; inananları bile 
mabzün ediyor. Hayyam, öldükten sonra yeniden hayâta avdet etmek, 
(hem kendi şahsıyetile dönmek) ihtiınâlini katiyyen ümid edemediği için 
bu ümidsizlik onun rühunu — Sözle ta'rif olunamayan — bir kahir yeis 
ile üzüp eziyor. Onun için — (Keşke yüz bin sene sonra, topraktan — 
hiç olmazsa ot gibi — bitmek mümkün olsaydı) diye temenni ediyor; 
halbuki, böyle ot gibi bitmekten, yani şuursuz ve akılsız olarak yeniden 
dünyaya gelişimizden hiç bir zevk duyamayacağımızı, binaenaleyh, varlı- 
ğımızdan hiç bir vech ile istifade edeıniyeceğiınizi hiç düşünmüyor; lâkin 
o ebedi ayrılışı, (o kahir duygunun, vicdânımızı daima zehirleyen yeisi- 
ni) ne sâhir bir belâgatla anlatıyor ve ihsâs ediyor! Eğer benim itikö- 
dımca, şiir demek, böyle insâni, umumi, yani müşterek, ve sözle ifâdesi 
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pek güç müphem duyguları dile getirmek, ve en basit ruhlu bir kimseyi 
bile heyecana salmak hüneri ise, bu iwüessir ve dilber rubaiyi söylemiş 
olan adam — her kim olursa olsun ! — kelimenin en yüksek manasiyle 


şairdir. Bunu Hayyama isnad ediyorlar, hakikaten herkesten ziyade 
ona yakışır. 


43 


Senin elin, bugünden yarına irişmez. Yarını düşünüşün 
de malihulyadan başka bir şey değildir. Gönlün uyanıksa 
(yani aklın başında ise!.) bu anı zayi etme!. Çünkü bu andan 


sonra ömrünün baki kalan kısmının nekadar süreceği belli 
değildir. 


44 


Ey gönül sen muammayı (yani o büyük hayat ve varlık 
bilmecesini) idrak etmeğe muvaffak olamıyacaksın. (Farscası 
ona iremiyeceksindir.) Pek zeki ve bilgiç olanların nükteli 
sözlerini de anlayamıyacaksın. Sen hemen bu dünyada yakut 
gibi kırmızı şarap (âlemi) ile kendine bir cennet tertip et!. 
Zira cennetin bulunduğu yere ya varırsın, ya varamazsın! . 


Tefsire muhtaç değil, sen hemen iç ve sefa ile cennetini bu dünya' 
da kur da keyfine bak demek çıkar. 


45 


İç şarabı, çünkü pek çok zamanlar toprak altında, arka- 
daşsız, eşsiz, dostsuz, refiksiz ve zevcesiz yatacaksın. Sakın 
sana söyliyeceğim bu gizli sırrı kimseye ifşa etme: bir kere 
solan lâle bir daha açılmaz. 


Söylediği sır —görüyorsunuz ki— herkesin en iyi bildiği müthiş 
hakikattir. (Ölen dirilmez, solan lâle de açılmaz). 


46 


Bizden evvel gidenler gurur toprağı içinde yatıyorlar ey 
Sâki!. Git şarap iç ve hakikati benden işit: Herne söylemiş- 
ler ise havadır, ۳ 00 


Söylemek istediği hakikat yine o ۰ (Âhiret hakkında no demişlerso 
boş lâkırdıdır!.) demok istiyor. l bei 
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Allah bizim vücûdumuzun çamurunu bezeyince (yani süs- 
leyip insan şekline koyunca!) amellerimizden ne netice hasıl 
olacağını bilirdi. işlenmiş herne günah olursa olsun onun hük- 
mü olmaksızın vukuagelemez idi. Benim günâhlarımın hiç 
biri onun hükmü olmaksızın işlenmiş değildir. Öyle ise niçin 
bizi ahrette yakmak jstiyor?. Kep” 5 ۳ 


Bu rubai cebriye itikadına dayanıp da Allahın iradetinde tenakuz gö- 
rüyor ve günâhkâr şair, bu muhakemesiyle mes'uliyeti üstünden atmak 
istiyor. Hülâsası, (Allah bizi ezelde günâhkâr olmak üzere mahkünı ya- 
ratıyor, sonra da bizi mes'ul tutuyor ! Bu haklı mı 2) demeğe varır. Bu 
da, Allahı bir densiz çocuk gibi kararsız, hoppa capricieux olarak tasav- 
vur etmek hatâsına dayanır. Bu, hiç doğru bir düşünüş değil (ınüşebbi- 
he = anihropomorphisme) itikadının en iptidai bir şeklidir. Her ne ise, 
bu fikir ile söylenmiş ve hepsi de Hayyam namına zikrolunmuş bir çok 
rubailer var. Bu mânayı bizim Bektaşi Şeyhi (Azmi.Baba) herkesden za- 
rif ve pek sade bir lisanla türkçe söylemişdir ki on beş kıt'alı uzun ve 
emsalsiz bir manzumesinin altıncı kıtasını teşkil eden şu sözlerdir: 


Cibrile perde ardında söylersin, 

İnip Beytullahda kendin dinlersin. 

Bu ateşi, cehennemi neylersin, 
Hamamın mı var be ! külhancı mısın?... 

Şüphe yoktur ki burada Baba erenler, pek mühim ve esaslı bir 
Âyeti Celileye dayanıyor ki tasavvufta temel taşı gibidir. (lâ mevcüde 
illâ hüj yani ondan başka var olan yoktur) Nassı Celilidir: “Allahtan 
bâşka hakiki bir mevcut olmayınca, cehennem kimin içindir ? diye dü- 
şünmek pek tabii ve zaruridir. "Hayyama isnad edilmiş olan yukarıki 
rubaiyi ilham eden düşünce başkadır. Orada vahdet-i viicut tasavvuru 
yoktur. Orada hâlik olan bir Allah ile mahlükatı ve bilhassa insan da 
mevcut olarak kabul olunmuştur. Allah kâinatı yaratmazdan evvel kale- 
mi ve levhi mahfuzu yaratıyor, ve henüz insan namına bir kimse yok 
iken herkesin mukadderatınılevhi mahfuza yazıyor yani, henüz günah ve 
sevab işleyecek bir adam değil, dünya bile yok iken (Şaki, anasının kar- 
nında iken şakidir, sait, anasının karnında iken saittir) diye hükmedi- 
yor, ve bunlar arasında Hayyam da itikatsız, ve günahkâr olacaktır, di- 
yor. Niçin diye soramayız. Ona sual sorulamaz. İran şairlerinin pek 
maruf olan tabirince (Hodayi biçün-u çirâ —niçinşiz nasılsız Rab) dır. 
İşte bu sıkıntılı vaziyette kalıp da düşünen feylesoflar mücrim insanla- 
rın Za'f-ı ahlakından dolayı vaki olan iradetsizliklerini mazur göstermek 
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için bu kadarcık bir şey, (bir hileyi mantıkıye) düşünebilmişler. Kur'ani 
Kerimde .şakiler ve saitler yani bedbalıtlar ve bahtiyarlar hakkında va- 
rid olan hükme gelince, bugün (veraset) meseleleriyle meşgul olan âlim- 
ler, o hükmün pek doğru olduğunu tasdikte tereddüd etmiyorlar. Husu- 
sa, on dokuzuncu asrın son nısfında (criminalogie) diye bir ilim tesis 
etmiş ve herkese kabul ettirmiş olan italyan yahudilerinden meşhur âlim 
(Çezar Lombrozo = Cesar Lombroso) şakavet, cinayet ve (deha genie) isti- 
dadı (irsi) dir; şaki, daha anasının, karninda i iken “şakidir, .sait de. Öyle 
dir) diyor. (4) Bu dava pek doğru ve ilim ile musaddak olduğu i için ka- 
bul edilir, lâkin, ecdâdından bir hastalık alır gibi şakavet istidadını almış 
bir bicâreyi cezalandırmak gene insan aklının eremeyeceği ve anlaya- 
mayacağı bir haksızlıktır; fakat bu mühim me'eleyi eyi idare edemeye- 
rek, böyle yanlış ve aykırı bir giriveye soktuktan sonra Allaha haksız- 
lık isnâd etmek budalaca bir küstahlıktır ki cebriyye itikadının batıl 
olduğunu ve hayat meselelerinde insanı, (hatta fatalist feylesofları!), ne 
yanlış düşüncelere sürükleyebildiğini ispat eder!... ve ehli sünnet itika- 
dının çok daha doğru olduğunu da gösterir. Allahı bırakalım, meseleyi 
ilim sâhasında tetkik edelim : henüz anamın karnında iken said yâhud 
şaki olduğumu (o bencebriyye itikad'ına râm olmadan— kabül edebilirim. 
Eğer ben doğduktan sonra şakavet isti'dâdını fenâ a'mâlımla ispat etmiş 
isem, ecdâdımdan biri irâde-i cüz'iyyesini pek fena işlerde kullanmıştır 
da onun için ben cinâyet işlemişimdir. Bugün pek büyük bir ehemmiyet. 
kazınmış olan krimiraloji ilmi bu verâset prensipi üzerine hükmediyor. 
Artık doktorlar ve âlimler de pek eyi biliyorlar ki cinâyet ve şer isti- 
dâdı sahihan irgidir. Bütün bu fikirler irâde-i cüz'iyyeye dayanır. Kur'- 
ân-i Kerimde, Allah insanlara iki yolu da göstermiş; bu hayır, bu şer- 
dir demiş ve derhal (bi yedikel hayir) tenbihini de ilâve etmiş. Bu şaka- 
vet istidâdı ile mütenâkız değildir (irâde-i cüz'iyye) akidesi, benim ka- 
bahatimi ecdâdımın iradesini fenâ kullandığında arayıp bulunca, bu zâ- 
hiri tenâkuzu refederek meseleyi halleder ve herkesi harekât ve ef'âlin- 
den mes'ül tutar. Hıristiyan feylesofları da tıbkı bizimkiler gibi bu me- 
seleye çok ehemmiyet vermişler ve (péché originel, yâni, mebdei günah) 
nazariyyesiyle bu meseleyi halletmiş olduklarına kanâat getirip aldan- 
mışlardır. Bu ilk işlenmiş olan günah Âdemin cennette bulunduğu zaman 
memnu olan ağacın yemişinden yemiş olması imiş!. Bu çocukça tefsir- 
lere karşı çok mantıki sözler söylenmiştir. Allah, Âdemin bu hatâyı iş- 
leyeceğini bilmiyor muydu? demek kâfidir. Din bakımından bunu Allahın 
Gafür ve Rahim olması halleder; hıristiyanların (grâce) akidesi budur. 
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(4) Profesör. Lombrosonun, (criminel-ué ya'ni, anadan doğma câni) 
mazariyesi budur, ve Kur'anı Kerimin hükmüne tamamen muvafıkdır. 
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Asıl ilmin hükmüne bakarsak, ehli sünnet itikadını tamamiyle tasdik ve 
te'yid eder: bizim amellerimiz ve hareketlerimiz (fiili münakiş = action 
réflexe) değildir; dimâğımız irâdei çüz'iyyenin menşei ve merkezidir. 


48 


(Kâinatı yed-i kudretinde) tutan ki tabiaiların terkibini 
bezemiştir. Sonra ne sebeple onları azlığa çokluğa ve niha- 
yet yokluğa mahküm etmiş? Eğer o suretler güzel düşmedi 
(yani güzel olmadı) diye ise, ayıp kime aittirr. Yok eğer gü- 
zel oldu ise onları neden tahrip ediyor?.. 

Şüphesiz Hayyamın sözü olan bu rubaiyi, tasavvuf erbabından Şeyh 
Necmüddini Râzi teşhir ve Hayyaını feylesof, natüralist ve dehrî diye 
tekfir etmişti; çünkü kâinatı yaradanı (ne yaptığını bilmiyen ve sebepsiz 
olarak oyuncaklarını kıran) bir densiz çocuk menzilesine indiriyor ve 
hilkatte (illeti gaiye cause finale) yi ve mükemmeliyeti (perfeciisn) inkâr 
etmiş oluyor. Şeyhin görüşü yanlış değil!. 39 ve 40ıncı sahifelere bakınız! 


49 


Beni yaratan, iptida, iradetinı olmıyârak bu varlık âlemi- 
ne getirdi, cihanda da hayretten başka bende birşey artmadı 
(yani hayrelten başka birşey kazanmadım), buradan da ikrah 
ile (yani istemiyerek) gidiyoruz ve bu gelmekten, kalmak- 
tan, gitmekten maksat nedir bilmiyoruz. 

İfadesi pek açık olan bu güzel rubai de (lâ edriye) itikadını ifşa edi- 
yor. İptidayı, sonu, yani mebde, ve ıneadı ve hilkatte illeti gaiyeyi bil- 
mediğini itiraf ediyor.Bu da dindar adamların hoşuna gitmez bir söz- 
dür. İsmi bir kaç kere bu münasebetle geçen meşhur sofi şeyh Nec- 
müddini Râzi'nin tekfir.edeceği sözlerdendir, çünkü din kitaplarının 
rivayetini kat'iyyen red veinkâr ediyor. Halbuki nereden geldiğimizi, bir 
müddet niçin. kaldığımızı ve nereye gideceğimizi din kitapları söylüyor. 
ve şeyh Necmüddin de onları tefsir ediyor. 


50 
Yolumun üzerinde bin yere tuzak kuruyorsun, sonra ba- 
na diyorsun ki (eğer adımını atacak olursan seni tutarım.) 
Cihan senin hükmünden bir zerre kadar boş değildir. (hük- 
münün haricinde değildir demek istiyor.) Sen bana hükmedi- 
yorsun, sonra (âsidir) diye isim takıyorsun. 
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Bu da bundan evvelkine takaddüm eden, rubainin mânaca, ınaksatca, 
davaca aynı olmakla beraber ifadece ve tertipce biraz farklıdır. Mak- 
sat hep Allahın iradetinde tenakuz gösterip kendini mazur tutmak su- 
retile temize çıkarmaktır. 


51 


Ezel avcısı ki tuzağa bir dane koymuştu, bir av tuttu ve 
ona âdem diye ad koydu. Âlemde olup biten her iyi ve kö- 
tü vak'ayı o yapıyor ve umuma bahane buluyor. 


Herkesin Hayyama isna4 ettiği bu rubai (Cebriye yani falalisme) 
itikadına kaildir. 


52 


Dünyada günâh işlememiş kimdir ? Söyle !. Günâh işle- 
memiş olan kimse nasıl yaşadı, ve yaşar». Söyle!.. Ben fenalık 
ediyorum, sen fena mükâfat veriyorsun. O halde seninle be- 
nim aramda fark nedirr. Söyle!. 


Bu rubai de hemen her yerde Hayyıma isnat edilmiştir. Bu rubai 
ile beşinci rubainin sıkı bir münâsebeti olduğunu hissediyorum: bu şüp- 
hesiz Hayyamındır; beşinci, buna cevaptır ve bir dindar adam sözüdür, 
lâkin kim olduğunu keşfedemedim. 


53 


Temeli viran olan bu kubbede biz, bir tas içinde kalıp 
da bir çatlak arayan karıncalar gibiyiz. Yahut, çalınmış ve 
gözleri bağlanmış da ümit ve korku menzilinden bihaber 
kalmış bir sersem öküz gibiyiz. 


Ölüm tehlikesinden bihaber, ümit menzilinden de uzak, lâkayid ola- 
rak nereye gittiğini bilmiyen ve hattâ düşünmeyip yaşamağa çalışan in- 
saniyetin halini bu rubai işidilınemiş teşbihlerle ifade ediyor. 


54 


Biz kuklalarız, felek te kuklacı. Hakikaten hal böyledir, 
bunu mecâzi olarak söylemiyorum. Varlık sahasında bu- 
lunduk, oyun oynadık. Ondan sonra birer birer yokluk san- 
dığına girdik. 
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55 


Benim dünyaya gelişimden kâinat bir fayda görmedi. 
Buradan gidişimden de (kâinatın) güzelliği ve şan ve şerefi 
artmadı. Hiç kimseden de bu iki kulağım işitmedi ki bu ge- 
lişim, kalışım, gidişim ne içindi ? 


Bu rubai bir yunan kitabe (epigramme) sine andırıyor. Çünkü vefat 
etmiş bir adam ağzından bir şairin yazmış olduğu mezar taşı kitabesine 
benziyor. (...gidişimden, kâinatın şerefi, şanı artmadı!.) diyor. Giden 
adam, artık söz söyliyemez; mânasına gelince yaradılışta ve sonra illeti 
gaiyeyi yani hılkatte Halikın maksadını Sarahaten ve kat'iyyen inkâr 
ediyor. Öyle olunca Allahın vücuduna lüzum kalmaz. Kaviyyen zannedi- 
yorum ki bu Hayyaının 49 numaralı rubaisinden mülhemdir. 


56 


Bizim bu dünyaya gelmemizin ve buradan gitmemizin 
faydası ne?. Bizim ömrümüzün ümidinin ipliği nerede ? 
(Burada ömrünü dokuma kumaşa benzetiyor gibi atkısı çatkısı hani ? 
demek istiyor. Yani kumaşın boyuna ve enine giden iplikleri bu teşbih- 
te sözüne sermaye ittihaz etmiş oluyor.) Bu (çarhı felek) denilen 
çenberin altında nice aziz canlar yanıyor, kül oluyor. Duma- 
nı nerede ?.. 


Bu rubaiyi, çok yerde Hayyama isnad etmişler. Vakıa mofhum itiba- 
rile Hayyamın fikir ve itikadına uyar, çünkü birinci mısra, yaradılışı- 
mızda bir gaye, bir hikmet olması ihtimalini tamamile inkâr ediyor. 
Bir kumaş ve dokumaya benzettiği ümidimizin ipliklerini bile göremi- 
yor. Bizim zihnimizde dokuduğumuz ve ümit dediğimiz şey esasen 
subjectif yani hariçte aslı astarı olmayan bir şeydir demek İstiyor. Ne 
temiz ve aziz canlar yanıyor, lüzumsuz geldiği gibi öylece de ölü- 
yor da vücudundan zerre kadar alâmet bile kalmıyor; akıbet, âhiret 
haşr-ü neşir, cennet gibi şeyler de yok!.. demek çıkıyor. Bu düşünüş 
Hayyam düşünüşü olmakla beraber, ona mabsus değil!.. Fakat onun 
daima söylediği şeylerdendir. Onun olabilir. Fakat üslüp ve ifade tarzı 
bana yabancı geliyor. Şüphedeyim!.. Kaviyyen zannederim ki bu rubai 
Hayyamın değil, 55 inci rubainin kopyası dır. 


57 


Bu uzun yolun bütün yolcularından, bir geriye döneni var 
mı ki bize (öteki âlemden!) haber versin ? Sen hirs ve ihti- 
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yaç denilen bu iki yol başında (yani bu dünyada!) sakın bir 
şey bırakmıyasın! . Tekrar buraya gelecek değilsin!.. 


Yani bu dünyada sağ oldukca her arzunu yerine getirmeğe bak, gö- 
zün arkanda kalmasın; çünkü bir daha gelecek değilsin!.. diyor. (*) 


58 


Bir daire ki gelişimiz gideşimiz onun içinde oluyor, 
(yani onun içinde doğup ölüyoruz!) Onun ne başlangıcı ne de 
sonu vardır. Bu âlemde de hiç kimse bu meseleden dem 
vurmuyor ki bu gelişimiz nereden?. bu gidişimiz nereyedir ? 


Şeyh Necmüddin-i Razinin fena halde târiz etmis olduğu rubailer- 
den biridir. Vesikalar babında Necımüddin-i Razi balısına bakınız. 


59 


İdrak et, (farscası der yâb diyor ki kavra yani şu söyle- 
.yeceğim sözün mânasını iyi kavra, demektir, fırsatı kaçırma 
mansına da gelir.) ruhtan bir gün ayrılacaksın ve fanilik 
denilen esrar perdesinin arkasına gitmiş olacaksın. Şarap 
iç!.. Nereden geldiğini bilmiyorsun!. Keyfine bak!. Nereye 
gideceğini de bilmiyorsun!. 


60 


Cenneti ve cehennemi kimse görmemiştir, ey gönül!,. Öte- 
ki dünyadan kim döndü geldi, bana söyliyebilir misin, ey gö- 
nülr.. Bizim ümidimiz ve korkumuz öyle bir şeyden ileri ge- 
liyor ki, onun isminden başka bir nişanı aşikâr değildir. 
ey gönül!.. 


Felsefe ve psikoloji noktai nazarından pek mühim bir mânayı mu- 
tazammın olan bu rubai -benim takdirime göre- cidden Hayyamane- 
dir ve ondan başkasının âğzına yakışmaz. Bunu biraz izah etmeliyim: 

Evvelâ cenneti ve cehennemi ve ahreti açıktan açığa inkâr ediyor; 
fazla olarak ümitlerimizin ve korkularımızın menbai bir şeydir ki onun 
isminden başka varlığına delil olabilecek bir alâmet görünmüyor, diyor. 
O halde Sokvat'dan tutunuz da Dekart ve zamanımıza gelinceye kadar 


(9) Bu rubainin bundan epeyce farklı bir tanesi daha var ki arap 
harfleriyle yazılan kısımda (57-2) diye gösterilmiştir. 
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bütün dindar feylesofların - Halik'i isbat etmek için- eserden mücssire 
istidlâl etmek yoliyle bütün bu kâinatı şahit ve delil getirmesine hiç 
ehemmiyet vermiyor. Halbuki bütün bu kâinât hem ilâhiyyât kem de 
taşavvuf nazarında Rabbın varlığına şâhitlerdir; onlara (şevâhid-ux?; ru- 
bübiyye) derler; zerreden güneşe kadar!. Bu mahlükat arasında da Alla- 
ha nişan bulunamazsa bu takdirce (Allah) kelimesi bir kuru lüftan ibaret 
kalmış oluyor. Hattâ, bakılsa o kadardan ibaret bile kalmıyor, kendi kor- 
kaklığımızı, kendi 'velimimizi ve kendi asılsız ümidimizi ifade eden boş 
bir kelime olmuş oluyor. On dokuzuncu asır nihayetlerine doğru şöhreti 
yayılan Alman materyalist ve dinsiz feylesoflarından meşhur (Füerbah) 
felsefesinin esas düsturu olmak üzere bu rubainin mefhumunu aynen be- 
yan etmişti. Bu adamdan ders alan ve pek müteessir olan (Karl Marks) 
materyalizm prensiplerini ilmi servete tatbik ederek âlemde pek büyük 
bir fikir ihtilâline meydan vermiş olan bir düşünce cereyanı açtı ki ma- 
lümdur. Ben bütün gördüğüm rubailerde bu kadar münkirâne yani din- 
sizcesine tesadüf etmedim. Tasavvufta bu hadde varanlar Allaha(ankayı 
mağrib) derler ki fismi var cismi yok bir muhayyel kuştur. Fakat 
sofiler kendilerini müdâfaa edebilirler. Bu hadde varınca (enel Hak) de- 
mekten başka çâre kalmaz. Öyle deyince de ankanın yeri bulunmuş olur 
yani Allah olan o anka, insandadır, insan allahtır, demek olur. 


01 


Yazıklar olsun ki sermaye elden çıktı ve ecelin elinde 
çok ciğerler kanadı. Öteki dünyadan hiç kimse gelmiyor ki, 
buradan oraya göç etmiş olanların ahvali nasıl oldu, ondan 
sorayım. 

Bu rubainin manası da türlü türlü nazirelerde bir iki kelime far- 
kiyle tekrar tekrar ifade edilmiştir. Misalleri gelecektir. Kitekim bu ru- 
baiye karşı bir de cevap vardır ki bu da, o cevabı veren rubai de Ömer 


Hayyam namına birçok risalelerde münderiçtir. Dördüncü sınıf rubai- 
lerde o cevap, yeri gelince işaret edilecektir. 


62 


Bu dünya ki hiç kimseye sır söylemez, binlerce Mahmud 
ve Ayazı zulm ile öldürmüştür. Sen şarap iç ki kimseye iki 
kere ömür vermezler. Dünyadan bir kere giden bir daha 
geri gelmez. 


Görüyorsunuz ki bu manê, gayet basit ve pek sade bir surette da- 
ima tekrar edilip duruyor ve bunların hepsini de Hayyawa nisbet etmek 
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istemiyorum. Çünkü Hayyam, bu manâyı pek zarif bir surette söylemiş- 
tir. Lâkin bu rubai ve bazı emsali hemen her yerde Hayyama isnad 
olunmuştur. Burada Mahmud, meşhur islâm imparatoru Sultan Mahmud 
Gaznevidir. Ayaz da onun pek sevdiği bir genç imiş. İsmi Şark ede- 
biyatına geçmiştir. Bizde (Birinci Sultan Selim) ile (Hasan Can) gibi. 


63 


Meyhanede bir ihtiyar gördüm, ona dedim ki: gidenler- 
den bana bir haber vermez misin ?. Cevap verip dedi ki: 
Şarabını iç, sorma!. Bizim gibi nice kimseler gitti de bir 
kimse bir kerecik olsun geri gelmedi. 


Yine hep o fikir evire çevire bir başka tavrı ifade ile söylenmiştir. 


64 


Bir kadeh ve şarap ve sâki ile beraber çemenzar kena- 
rında bulunsam, bütün bu saadet şartları benim için peşin 
para gibidir. Veresiye olarak va'dolunan cenneti sana terk 
ederim. Cennet ve cehennem sözünü kimseden dinleme. Kim 
cehenneme gitmişr Kim cennetten gelmiş?!.. 


Bu mevzuu ifade eden yani bu kabilden olan rubailerin hepsi, Ömer 
(Hayyamınkiler de hesapta dahil olmak şartiyle) hep dahi Arap şairi 
Ebul Alâ al Maarri'nin pek maruf ve meşhur bir küçücük kıt'asından 
mülhem olmuştur sanırım. Hayyamın vefatından takriben seksen sene 
evvel ölen bu fevkalâde adam, şu rubaiyi söylemişti: 


Elimde bulunan şu peşin şarap kadehini bırakır mıyım? 
Sana va'dettikleri süt deresi ve kevser şarabı için!.. 
Ölümden sonra tekrar dirilmek ve haşrolmak ?!. 

Bunlar martavaldır... ey Amrin anası ۱... (*) 


Buradaki süt deresi ve kevser şarabı cennette akan dört ırmağın 
ikisidir. Ebul Alö'nin bu türlü şiirleri pek çoktur ve böyle şiirlerde | 
(peşin ve veresiye) tabirlerinin kullanılmasına ve şark edebiyatında re-| 
vaç bulmuş olmasına, bu adamın bu türlü şiirleri sebep olmuştu. Hay- 


(*) Amrin anası tabiri, arapçada meşhurdur. Bizde meselâ (hacım ۰ 
yahut babam oğlu!... bunlar hep martavaldır!) demek gibi. 
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yamın bu Arap şairinden müteessir olmuş buluduğunda hiç şüphe yok- 
tur. Avrupalılarca bu da Hayyam kadar meşhur ve muteber bir müslü- 
anan şairdir. 


65 


Birtakım adamlar diyorlar ki hurilerle cennet herşeyden 
iyidir. Ben de diyorum ki üzümün suyu (şarap) herşeyden. 
iyidir. Sen bu peşin olan (şarabı) al da öteki veresiyeden 
(huri ve cennetten) el çek, davulun sesi uzaktan hoş gelir, 
(derler). 


66 


Ben hiç bilmiyorum ki beni yaratan, beni cennet ehlin- 
den mi, ya çirkin cehennem halkından mı yarattı. Bir kadeh 
ile tasvir gibi bir güzel, bir de barbat (eski yunanilerin icad 
‘etmiş oldukları bir masiki aleti ki yunancası Barbiton'dur) 
bir de çemenlik kenarı!... İşte bu üç şey benim için peşin 
bir saadettir. Veresiye va'dolunan cennet, senin olsun | 


Bu da 64 üncü rubâinin aynıdır!. 
67 


Diyorlar ki cennet ve huri kizları ve kevser vardır, ve 
orada saf şarap ile bal ve şeker vardır. Sen şarap kadehini 
doldur da elime ver; bir peşin, bin veresiden iyidir. 


Bu rubai Ömer Hayyamın — meşhur Arap şairi ve hakimi— Ebul 
Alâ al Maarri'nin pek maaruf bir kıt'asından mülhelm olmuş bulundu- 
gunu gösterir, onu 64 üncü rubâi münasebetiyle zikretmiştim. Maamafih, 
bu, umumi bir darbı meseldir. Fransız şairi Lafontaine bir hikâyesinde 
ayni darbı meseli zikrediyor: (bir peşin, iki veresiden iyidir yerine 
{un tiens vaut meux que deux tu lauras) yani (bir al, iki alacaksından 
daha kıymetlidir.) diyor ki: ayni manâyı ifade eder. 


68 


Benim ve senin temiz ruhlarımız bedenlerimizden bir ke- 
re ayrılıp çıkınca kabirleörimizin üstüne bir iki tuğla koyar- 
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lar; ondan sonra da benim ve senin topraklarımızı - başkala- 
rının mezarlarında kullanmak üzere - kalıba dökerek tuğla 
yaparlar. 


Tefsire hacet yok. 
69 


Yeryüzünde bulunan her zerre, yanakları güneş ve al- 
nı (Venüs) gibi parlak bir kimse idi (yani o zerre öyle bir 
güzel kimsenin cismindendir). Elbisenin yeninden (Kolundan!) 
tozu hürmetle silk; çünkü o zerre de o nazeninin yanakların- 
dan ve zülüflerindendir. 


i0 . 


Bu testi vaktiyle benim gibi biçare bir âşık imiştir. Oda 
bir zaman bir güzelin zülfünde bağlı (esir) imiştir. Testinin 
boynunda gördüğün bu kulp ta dilberin boynuna atılmış bir 
kol imiştir. 
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Kalk ta gel, ey gönül kapıcı, ey güzel, bizim hatırımız 
için, müşkülümüzü güzelliğin ile hallet! Çamurumuzdan bir 
testi yapılmazdan evvel, bize bir testi şarap getir de içelim. 
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Irmak kenarında biten her ot (yani yeşillik) belki melek 
huylu bir dilberin (toprak olmuş) dudaklarından husule gel- 
miştir. Sakın o yeşilliklere hakaretle bakıp ayak basmaya- 
sın! O yeşillikler lâle gibi penbe yanaklı bir güzelin topra- 
ğından bitmiştir. 

Bu sözler ve bunların bazı emsali Arap şairi ve feylesofu iki gözü 
Kör (Ebul Alâ al Maarri) yi andırıyor. Hayyamın ondan pek müteessir ve 
mülhem olmuş bulunduğunda şüphem yoktur demiştim. Bu türlü düşünüş- 
ler, İngilizlerin en meşhur dram şairi W. Shakespeare'in Hamlet isimli dra- 
mındaki hakimane monol-g (monologue) unu da çok hatırlatıyorsa da bu 
hakimane fikirler o dâhi İngiliz sairi doğmazdan takriben üç asır evvel 
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büyük Arap şairi tarafından pek ulvi bir eda ile ifade edilmişti. Abuf 
Alâ, aziz dostlarından bir (Kadı) nın vefatı üzerine o fâdıl adam için 
bir mersiye söylemiştir ki mukaddemesi pek hakimânedir, ve bu haysi-. 
yetle her hangi lisanda yazılmış olursa olsun benim görmüş olduğum 
mersiyelerin —bence— hepsine fayıktır. O uzun ve beliğ manzumeden 
ancak şu bir kaç beyti tercüme ediyorum. Herkes bu beytlerden ilham 
alıp bu adamın sözlerini tekrâr etmiştir: 


«Eğer kudretin varsa hava üzerine ayak basarak yavaş yavaş yürü; fakat. 
ibâdullâhın mezarlarını ve cisimlerinin bekayasını mağrürane çiğneyip geç- 
me; ecdadın hatırasına hakaret olur. Nice eski zamanlardan beri bu top- 
rak hesapsız mezar üstüne mezar olmuştur, o kadar ki biribirine hiç 
benzemeyen hatta seciyye itibariyle biribirine zıd olan insan nümunelerinin 
ayni çukura izdihâwından dolayı mezarın ağzı açık kalmış gülüyor (in- 
sanların gururuna!) eyi bak, dostum bu kürei arzın (edimme) si (yânı 
derisi, üst tabakası, münbit kısını, demek istiyor!...) ancak o hesapsız 
asırlardan beri toprağa gömülen adamların cesedleriyle husule gelmiştir.» 
ilâ ۳1۳10 

Bu beyitler sırasiyle değil, seçme suretiyle alınıp tercüme edilmiş- 
tir ki az sözle bu büyük şâirin felsefi fikrini toplu olarak arzedebilsin. 
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Evvelki gün bir çömlekçi dükkânına uğradım; baktım kİ 
çömlekçi, çamurdan her dakikada bir hüner gösteriyor. Gafil 
bir kimse göremediyse ben gördüm ki her çömlekçinin elin- 
de babamın toprağından, bir parça vardı. 


Bu rubai, mecazî bir tarzı beyan ile bir umumî hakikat ifade edi- 
„yor ki o da (her şey devri bir inkılâp ile şekil değiştirerek devam edip 
gidiyor) düsturu ile tebliğ edilebilir. Eski yunan feyleşofları arasında 
(Heraklit—/draclite), bu keyfiyeti, felsefesinin temeli gibi telâkki edip 
sarih ve veciz bir düstur şeklinde söylemişti (herşey akıp gidiyor ve 
hiçbir şey kalmıyor —yani aynı şekilde durmuyor—) demişti. Yunancası 
bütün âlemde meşhur olup kalan felsefi vecizelerdendir : 


] Panda ri ke udhen méni ] 


Bunun manası o dur. Almanların ve bütün Avrupalıların (La fhiloso pltie: 
du devenir ) yani (inkılâp felsefesi) dedikleri budur. Bu hakikati düşün- 
mek insana mahbzunluk ve melûl verir. Heraklit te bundan dolayı gamlı 
ve pesimist bir feylesof olmakla meşhurdur. 
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Zühre (yani Venüs yıldızı) ve ay gökte zâhir olduğu za- 
mandanberi hiç kimse temiz şaraptan iyi birşey görmemiştir. 
Ben şarap satanlara şaşıyorum; çünkü sattıkları şeyden daha 
iyi acaba ne satın alabilirler. 


Ki o güzelim şarabı satıyorlar, demek istiyor. 
75 


Onlar ki fazileti ve âdâbı (eyi âdetleri, medeni bir maf- 
şeti temyiz eden usulleri ve kaideleri) ihâta etmişlerdi, ve 
ilimler dâiresinde yaptıkları keşifler ile dostlarının kandili 
gibi idiler, (yâni, onları, keşfettikleri hakikatlerle tenvir 
ediyorlardı!) Bu karanlık geceden kurtulup dışarı çıkabilmek 
için yol bulamadılar, bir masal söyleyip uykuya vardılar. 


Son derecede takdir ettiğim bu kiymetli rubaide Hayyamın 
— adetâ — kendi eliyle yazılmış imzasını görüyorum; yani, kendisinin 
— hakim ve pek büyük bir şair olmak haysiyetiyle — tavrı tebliğini, 
kibar ve selis üslübunu, diğer şairlerinkinden kat'i olarak ayıran yüksek 
şartlar, sıfatlar, derhal insanın gözüne çarpar. Bu kitapta, bundan evvel 
de Hayyamın (artist Hayyanın !) mühim fikirleri şâirâne bir surette 
tebliğ etmekteki hünerine dair sarih izâhat vermiştim; bu sahifede 
o izâhâtı daha muhtasar fakat daha keskin ve berrak bir şekilde 
arzedeceğim. 

Hayyam, şiire mahsus olan (mecâzi üslüb—S/y/e figure) u, biç ihmal 
etmemiştir; meselâ (her şey, bu dünyada fânidir, bir gün gelecek ki ne 
saray ne de medeniyet kalacaktır!) demez; çünkü, bu söz her ne kadar 
şuphesiz ve açık ve bizim için pek hazin bir hakikat olsa bile, şu şek- 
linde, mahalle kahvelerinde bile söylenir ve işitilir bir âdi sözdür. Hay- 
yam bu hakikatın mazmünunu, eski İrân İmparatorluğunun şerefli ve 
satvetli tarihinin harâbelerinde müşahede eder, en müessir misallerini 
bulur ve onları birer (ibret dersi veren) tablo gibi arzeder. Şu muvaffa- 
kiyetine bakılıp ta hünerini tetkik ederseniz görürsünüz ki pek realistdir 
fakat, resmettiği hakikatları sembolist bir tarz ile tebliğ etmek yolunu 
bulmuştur; ve bu tebliğ tarzı —şüphesiz— taşa taş, ağaca ağaç demek 
kolaylığını (realizm) zanneden safderun muharrirlerin şive-i beyanından 
elbette çok güzel, çok müessir ve hele çok sanaatkâranedir. Şimdi rica 
derim, onun (22), (23), (24), (25), (42), (54), numaralarla muayyen rubai- 
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lerini bir daha dikkatle okuyunuz!. Eminim daha çok .zevk alacaksınız 
ve şairi de daha eyi anlayacaksınız. Fakat tablo şeklinde tasvir edile- 
meyecek şeyler de var. Hayyam onları da (Viswaliser) edebiliyor, yâni 
—muhayyilesinin, hbârikulâde kudretiyle— gayri maddî olan şeyleri de 
cismâni bir (sembol—timsâl) ile idrâk edilebilecek bir şekle sokup, gö- 
zünün önüne getirebiliyor. Sanat bahsında en büyük şart olan bu kabi- 
liyyete (visualiser) etmek denir ve bu tabir ıstılah olmuştur. 

Bu kadar izâh yeter. Şimdi bu (75) inci rubai, bu söylediğim sözə- 
lere en güzel bir misâldır. Hayyam şunu demek istiyor : 

En kâmil, âlim ve kâşif olan adamlar bile —içinden çıkılmaz 
hudutsuz bir karanlık geceye benzeyen— (yaradılış sırrı —sırrı hilkat) 
hakkında hiç bir şey bilmiyorlar, ve o büyük ve korkunç muammânın 
daire-i mübhemiyyetinden kurkulup ta nûra yani kakikate vâsıl olamı- 
yorlar, nihayet bir faraziye söylüyorlar ve ölüp gidiyorlar!) 

Ne kadar doğru bir itirâf. Buna (agnostisizm— agnosticisme) derler, 
hep biliyoruz. Fakat bu tablo şekline konulup ta, hissolunur bir surette 
gösterilebilir mi?.. işte Hayyam bu rubaisiyle ona muvaffak olmuştur. 

Diğer bir büyük filozof var ki (Fahruddini Râzi) ismiyle söhreti 
dünyayı tutmuş bir büyük âlimdir; o da —tabii— ayni muamma karşı- 
ret'ir. O rubâinin tercümesi budur: (Benim ruhum ilimden hiç bir za- 
man mahrum kalmamıştır; bana mefhum olmayan sırlar da pek azdır. 
Yetmiş iki senedir ki gece gündüz düşünmekteyim. Nihayet şunu bil- 
dim ki hiç bir şey bilmemişim|. Çok doğru, fakat bu şiir değil âdi bir 
sözdür; şiir Hayyamın sözüdür. Zannederim ki bundan bahsetmiştim. 
Lütfen bir daha o bahse göz gezdiriniz ve san'atta (mubayyile-i müb- 
dia— imagination cröarice) nedir eyi anlarsınız. 
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Ey sen ki senin aşkınla gülün gömleği yırtılmıştır. (yani 
gül senin cemalını görmek için açılmıştır!) Senin gömleğin 
gül yaprağı gibi güzel kokar. Senin nezaketinden dolayı 
terleyişin bir gül demeti üzerinde bir damla çiy (yani jâle!) 
gibidir. 

Şu dilber rubai de Hayyama isnad ediliyor ve hakikaten ona ya- 
kışır zarif bir güzel kadın tasviridir. 

Bu rnbaî pek irani bir hayaldır ki nazikâne ifade edilmiştir. Şair de 


(couleur locale) yani (bir memleketin bir yerin, bir halkın hususi tabi- 
atini ve zevkini temsil eden renk) için bu rubai bir güzel misaldir. 
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Şarap iç, ebedi ömür budur, gençlik devrinin hasiyeti 
ancak budur. Gül ve şarap zamanıdır bütün dostlar sarhoşl. 
Sen de bir an için keyfine bak; yaşamak budur. 


Bu değersiz rubai de her yerde Hayyam namına zikrolunnıuştur. 
Burada (hasiyet) kelimesi (gençlik devrine mahsus) bir bal, bir neş'e 
makamında kullanılmıştır. 
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Elinden gelirse bir an bile şarapsız durma ki akıl, gönül 
ve din şarap ile sağlam olur. Eğer (iblis) yani şeytan, bir an 
şarap içeydi Hazreti Âdemin önünde iki bin kere secde 
ederdi. 


Rütün şarkta kimsenin sözüne ve malına riayet edilmediği için 
.ekser rubailer tahrif edilmiştir. Bu zevzek rubainin de Lir başka şekli 
var ki onda ilk misra’ büsbütün başka oimakla beraber daha manalı 
dır ve dini tahkir için yazılmış olan yukarıki rubaiye hiç ‘benzemez; 
'Tinsanların başında şarabın tesirile kibir azalır ve şarap sayesinde muh- 
kem yani kuvvetli bağlar yani düğümler çözülür. Şeytan «ğer biran 
şarap içmiş olsaydı, Âdemin önünde'iki bin kere secde- ederdi.) denil- 
miştir. Ben sanırım ki bu rubainin. Hayyam sözü olarak aslı varsa, 
Hayyamın sözü budur. Öteki, daima islam disini tezyif eden ve arab 
düşmanlığı güden Râfızilerin (yani aykırı giden mezheplere mensup) 
propagandacı nasyonalistlerin uşdurmasıdır. Bu tabriflerin emsali az 
değildir. Meselâ: Anlakça gayet yüksek bir insan nümunesi olan ye o 
kadar yüksek bir ahlak düsturu beyan eden Hafız-ı Şirazi—ki müslüman 
-şarkın en büyük lirik şairi olduğu umum indinde müsellemdir — şu 
güzel beyti söylemiştir. (Zulmetmek peşinde olma da ier ne istersen yap 
ki bizim tarikatimizde bundan başka {yani zulmetmekten başka) bir 
günah yoktur.) Hafızın yüksek ahlâk prensipi və herkess nasihatı bu 
iken, onu şu hale koymuşlardır: (Kur'anı ateşs at, her nə istersen yap 
ki bizim tarıkatınıızda bundan başka bir günah yoktur.) Şüphe yok ki 
“bu tahrifler kasden yapılmış ve bu türlü uasihatların (asıl prensip) in 
yani zulınetmemek kanun-i ahlâkisinin ruh-i manasiyle tamamen müte- 
nâkız düşeceği hiç de düşünülmemiştir. (*) 


(*) Bu rubainin bir benzeri arap harfleriyle yazılan kısımda (78-2) 
ile gösterilmiştir. 
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Sâki!. Çiçekler ve yeşillikler pek neşeli olmuş; hemen 
onlardan istifade etmene bak; zira onlar sonra toprak olacak- 
tır. Şarap iç, bir gül kopar, çünkü sen onları temaşa edin- 
ciye kadar, çiçekler de, yeşillikler de çörcöp olmuş olur. 
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Bu dünyaya gelip de zevk ile coşanlar ve naz ile, neşe 
ile yaşayıp içki ile, şevk ile heyecana gelenler, bir kadeh 
şarap içip medhuş oldular (yani kendilerinden geçtiler ve 
birbirlerile kucak kucağa sarılarak yokluk uykusuna daldılar. 


Bu rubai bizi her şsyden ziyado meyus eden bir hakikatın şaira- 
ne ifade edilmiş bir muhtırasıdır. 
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Ey gönül mademki seni zaman gamlı yaşatıyor, bir gün 
birdenbire senin temiz ruhun bedeninden gidiverir. (yani 
bu müessir kederle bir gün birdenbire ölüverirsin! ) Çimenler 
üstünde otur da — mezarından ot bitmezden evvel — bari 
birkaç gün iyi yaşa!. 


82 


Mademki bulut, nevruzda (yani ilk baharda) Jâlenin gö- 
zünü yıkadı, kalk şarap kadehine gerçekten azmet, çünkü 
bugün senin seyredip de hoşlandığın bu çimen, yarın hep 
senin toprağından (yani mezarından! ) bitecektir. 


Bununla evvelki rubai ayni manadadır. İkisi birden Hayyamın ol- 


masa gerektir. Bence yukarıki, asıldır. İkincisi bir takım şairane sözlerle 
ayni manayı benimsemek istemiştir sanırım. 
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Mademki her dakika ömründen bir nefes geçip gidiyor, 


208 ÖMER HAYYAM 


onu sevinç ile geçirmene bak!. Bu varlık mülkünün serma- 
yesi ömürdür; onu nasıl geçirirsen öyle geçer. 


Bu doğru bir sözdür. 
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Ey Sâki!. Mademki ecel aman vermez, sen hemen bir 
kadeh şarap ver. İçinde ancak iki üç gün yaşayacak oldu- 
gumuz şu cihanda keder etmek bizim gönülümüzün harcı 
değildir, ey ۰ 


İKİNCİ KISIM 


Bu ikinci takımda bulunan rubailer Hayyamı taklide özenenlerin 
eserleridir. Pek azı ancak Hayyama yakıştırılabilir. Fikir ve manaca 
ehemmiyetli olanları izah etmek lüzumunu hissettim. 


1 


Sen beni su ile topraktan yarattın!.. Ben ne yapayım?.. 
Ve benim bu yün kumaşımı (uzviyetimi, vücudumu demek 
istiyor) sen örüp dokudun!.. Ben ne yapayım?.. Benden zu- 
hura gelen her hayr ile şerri, sen benim alnıma yazdın!.. 
Ben ne yapayın ?.. 


Şüphe yok ki bu rubai evvelce, birinci kısım rubailer sıra- 
sında 47 inci ve 48 inci rubailerin mazmunlarını şerh ve izah ederken 
söylediğim veçh ile pek sağlam bir muhakeme nümunesi değildir 
Kendi günahlarını mazur göstermek ve bu suretle mes'uliyeti üze- 
rinden atıp yaradan Allaha yükletmek için (Kader) itikadına sığı- 
narak yine fisk ve fücura devam edip yaşamak niyeti ile öteden- 
beri malüm olan bir hileyi manzum olarak ifade etmekten başka 
bir şey değildir. Azçok münevver olan her müslüman bilir ki bu me- 
seleyi ilk islâm feylesofları bahis meydahına atıp evire çevire didik 
didik etmişler ve mübahasesi asırlarca sürmüştür. Yeni bir fikir değil- 
dir ve ne kadar manzum olarak ifade edilse de yine şiirden sayılmaz. 
Benim anladığıma göre bu rubai Hayyamın bir rubaisine taklid olarak 
yazılmıştır. Sathi nazar ve cahil olanlar bunu Hayyama isnad edebilir- 
ler ; nitekim öyle de zannetmişler. Bu bir mühim nümunedir ve emsali 
de pek çok olduğu için Hayyamın kendi rubaisini burada ihtar edece- 
ğim ki arada ne mühim fark olduğu meydana çıksın ve muhterem kari- 
lerim bunu mikyas addederek bütün emsaline tatbik. etsinler. Hayyamı o 
vakit lâyıkiyle anlamış olurlar. 

Hayyam bir rubaisinde şöyle diyor: (Beni evvelâ ıstırar ile ( yani 
hiç iradetimn olmayarak) vücuda getirdi. Hayretten başka da cihanda 
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bir şeyim artmadı (yani hayretten başka bir şey kazanmadım), istemiye- 
rek gittik ve bu gelişten ve dünyada kalıştan ve gidişten maksat ne ol- 
duğunu hiç bilmedik !..) Bu ifade büsbütün yenidir ve hiçbir kader 
bahsinde geçmiş söz değildir. (beni dünyaya ivadetim olmayarak getirdi) 
diyor kimin getirdiğini söylemiyor. Varlığından da kazandığı ve öğren- 
diği yegâne şey hayrettir. İstemiyerek dünyadan gidiyor ve bütün bu 
konup göçmenin hikmetini hiç anlamıyor, bilmiyor. Bu sözde biitün 
(agnostisizm) felsefesinin hulâsası gayet şahsi ve edibane bir üslüp ile 
ifade olunmuştur. Bu cidden felsefi bir şiirdir ve o kadar lşıymetli, o ka- 
dar doğrudur ki bütün Peygamberler de büyük feylesoflar da bunun hik- 
metini bilmediklerini ve kimsenin de bilemiyeceğini âcizane itiraf etmiş- 
lerdir. Ben de bütün âlimlerin bana bu hususta sarsılmaz bir kanaat ve- 
ren şu itiraflarını buraya nakledip diyeceğim ki ilim ne kadar tewakki 
etse ve neyi keşfetse bizim için en büyük muamma olan bu hikmetin 
sırrını keşfedemiyecek ve edemedikten maada ilmin keşfiyatı gittikçe 
hayretimizi arttıracaktır. $u mülâhazatıma göre Hayyamın rubaisi kıya- 
mete kadar baki, zihinlere hâkim ve bütün ilimlerin terekkiyatına ve 
keştiyatına rağmen yerinde kaim ve daim olacaktır. Artık bununla öte- 
kini kıyas edinizl.. Öteki bir fatalist adamın en bayağı bir hilesidir ve 
munhasıren kendi günâhını mazur göstermek içindir. Bu iddiayı ifade 
eden bir iki düzine rubai bilirim hepsi de kıymetsiz söz ۰ 


2 


Güneş sabah kemerdini (şuaatını demek ister!..) dam üze- 
rine attı. Gündüzün (Keyhusrevi) de şarabı kadehe döktü. 
Şarap iç ki seher vakti erken kalkanların münadisi (burada 
sabahçılarmı müezzini mânasına gelir) içiniz avazesini eyya- 
ma attı. (afaka eriştirdi demek istiyor! ve içiniz kelimesini 
arapça (işrebü) olarak yazmıştır.) 


Benim kuvvetli kanaatime göre bu rubai Hayyamın pek meşhur 
olan (seher vakti bizim meyhânemizden bir nida geldi!) mısraiyle başla- 
yan güzel ve felzefi rubaisine özenerek yazılmıştır. Bunu yazan şair, 
bir takım şairane teşbihlerle söze başlamış olduğu halde yaptığı istiare- 
ler ınünasebetsizdir. Güneş sabah kemendini damların üstüne attı diyor, 
bu istiare rabıtasızdır; sabah kemendi ile ziya şuaatı arasında (vechi 
şebeh) denilen benzeyiş rabıtası yok!,. Ondan sonra dam üstüne kemend 
atan güneş orada ne avlayabilecek, bir türlü anlamıyorum. Hulâsa tak- 
lid olduğu meydanda ! Uzatmıyayım, siz de düşününüz! 
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Şarap iç ki senin ruhunun rahati odur. Senin canının 
asayişi ve mecruh gönlünün rahati odur. Gam tufanı önün- 
den, ardından gelecek olürsa şaraba kaç (yani sığın!) Senin 
için Nuhun gemisi o dur. 

Bu da takliddir, ve birinci beyt haşviyat ile doludur. Yani fazla 
lüzumsuz sözler vardır. (Ruhunun rahati) dedikten sonra (canının asayi- 
şi) ve (dili mecruhunun rahati) gibi sözler lüzumsuzdur. Çünkü ayni 
manayı ifade eder. Yalnız buradaki istiarede münasebet vardır {gam tu- 
fanı) ile (Nuhun gemisi) tufan söziyle rabıtalıdır. Fakat şaraba sığın 
diyeceğine bari kadehe sığın deseydi daha münasip olurdu. Maamafih 
ne dese kıymetsiz bir rubaidir. 


; 4 


Bizim gelişimizden gidişimizden faile nereder?.. Bizim 
ömrümüz hakkındaki ümidimizin tarımın pvdu hani?. (Târ-u 
püd tabiri) tezgâhta dokunmuş kumaşların atkısı ile çaktısı 
demektir ki birinci, uzunlamasına giden ipliklordir. İkincisi 
de enine gidenlerdir. Bu bir şeyin örgüsünü ifade etmek 
için tamim edilmiş bir tabirdir.) Çarhın çenberinde (yani fe- 
lekte bu dünyada) bu Kadar temiz adamların canı yanıyor, 
hani onların ۰ 

Hulâsası (herkes bu dünyada ölüp gidiyor, hiçbirinin namı nişanı 
kalmıyor) demektir. Âdi bir sözdür (canının dumanı) gibi tuhaf bir söz 
sizi şaşırtmasın. 


5 


Kendinden hesap tut; eğer haberdar isen!.. (kendi hesa- 
bına düşün eğer aklın başında ise, demek istiyor!.) Evvelâ 
sen ne getirdin, en sonunda ne götüreceksin ? Diyorsun ki 
ben şarap içmem, çünkü behemehal öleceğiz!.. İçsen de iç: 
mesen de öleceksindir. 


Bu rubai külliyyen lüzumsuz sözlerden ibarettir, dikkat buyuru- 
nuz. Burada, (mutlaka öleceğiz) diye şarap içmekten çekinen bir mev- 
hum adama hitap ediliyor. ( Evvelâ sen düşün ve ne getirdin? Ne götü- 
receksin ) sözleri muayyen bir şey ifade etmediği için lüzumsuzdur. Asıl 
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verilen hüküm şudur: (Sen ölüm korkusu ile şarap içmiyorsun, içsen 
de ölüm zaruridir, içmesen de !..) kaziyesidir. Öyle olunca, yani içip 
içmemenin ölüme tesiri yoksa, dava da yok, nasihat te boştur! Bu söz- 
ler bihudedir. İçmeyen de bu sözleri içene aynen red ve iade edebilir. 
Yakat istatistiklere bakılırse içenlerin çok daha çabuk ve feci bir 
ölümle gittikleri muhakkaktır. O halde bu rubai yanlış, manasız, lü- 
zumsuz bir sözdür. 


6 


Bu kâinatın sureti hep resimdir ve hayaldir (yani bu 
kâinatın hiç aslı faslı yoktur.) Bu hali bilmeyen, ârif olamaz 
(sayılamaz). Otur bir kadeh şarap iç de keyfine bak!... Mu- 
hal olan bu hayalâtın nakışlarından farig ol! (vazgeç!) 


Dünyaya tamamen idealist bir mütefekkir nazariyle bakan yani her 
varlığı asılsız bir takım hayalât gibi görüp bütün kâinatın hakika- 
tini inkâr eden bu şair yalnız kadehin ve şarabın var olduğu- 
na inanıyor. Bütün dünyayı zihninde yıkıp mahvettikten sonra yine o 
dünyada: ( Kadehi eline al da bir şarap içip keyfine bak!..) diye sana 
bana nasihat veren bir adam beni biraz ciddi düşündürür. Aklının mu- 
vazeneşinden şüphe ederim. Hayyam da hemen daima keyfine bak dediği 
için bu rubaiyi hiç düşünmiyerek ona isnad eden birkaç münevver ve 
okumuş adam bilirim. Halbuki Hayyam gayet realist bir adamdı. Haya- 
ta bir büyük kıymet verir ve içtiği şarabın zevkini ve bu {âlemin hayal 
olmadığını da kat'iyyen bilirdi. 


۰ 


7 


Dün sarhoş olduğum halde meyhaneden geçtim. Bir ih- 
tiyar gördüm ki sarhoştu ve sırtında bir desti şarap taşıyor- 
du. Ona dedim ki: Allahtan utanmıyor musun be ihtiyar ? O 
da bana: Allah kerimdir. Şarap iç ve çok söyleme, sus! diye 
cevap verdi. 


Bu rubai Hayyamın bir hoş rubaisinden mülhem ve ona taklittir. 
Hayyam, (meyhanede bir ihtiyar gördüm, bana gidenlerden haber ver- 
mez misin dedim. O da dedi ki: Bizim gibi çok kişiler gitti, biri gelme- 
di) demişti. Bu rubaiyi yazan şair, sarhoş ihtiyara sarhoşluğundan do- 
layı, Allahtan utanmıyor musun, diye tekdir ederken kendini unutuyor. 
Bir sarhoşun diğer bir sarhoşu (sarhoşluğundan dolayı) tekdire hakkı 
olur mu ? Sonra körkandil bir sarhoşun sırtında bir küp şarap taşıma- 
sını düşününüz!. Hep uydurma şeyler! Mubâleğa için yazılmış ! 
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Diyorlar ki oruç ayı yakındır. Şimden sonra şarap ka- 
dehi etrafında dolaşılamayacak. Ben Şaban ayının sonunda 
o kadar şarap içeyim ki ramazanda sarhoşluğum bayrama 
kadar devam etsin. 


Bu kitabın (tarihi vesikalar) babında (Elkıfti) adlı vezir ve müvex- 
rihin Hayyam hakkında söylediği sözlere bakınız. Son derecede çekin- 
gen olan o büyük âlimin iltizamen bu kadar küstahane terbiyesizlik ya- 


pamıyacağını tasdik edersiniz. 


9 


Bir kadeh şarap yüz gönül ve din değer. Bir yudum şa- 
rap, Çin memleketi kadar değerlidir. Yeryüzünde saf şarap- 
tan başka bir şey yoktur ki acı olduğu halde kıymeti tatlı- 
dan bin kere ziyade olmasın. 


Değersiz sarhoş mübalâğası !.. 
10 


Ben ecelin ayağı altına atıldığım zaman ve ömrümün 
ümid ağacı kökünden söküldüğü zaman, benim toprağımdan 
sakın surahiden başka bir şey yapmayınız. Belki o surahiyi 
şarapla doldururlar da ben yine dirilirim. 


Bu da söz ola!.. diye söylenmiş. 
11 


O yakutu (şarabı murad ediyor) bana sade bir kadeh 
içinde getir. Her hür adamın mahremi ve munisi olan o ba- 
deyi getir. Mademki bu toprak âleminin müddeti (yani yer- 
yüzünde hayatımızın devamı) bir rüzgârdan ibarettir, çabuk 
geçer, hemen şarabı getir. 

Bu da kıymetsiz bir şey! içinde lüzumsuz sözde var. (her hür ada- 


mın mahremi-olan o yakut gibi şarabı getir!) deseydi kâfi olurdu. Fa- 
kat, bu kadar bayâğı bir lâf şiir sayılır mıydı bilmem ! 
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İnsanın kendi gönlüne keder fidanı dikmesine mahal 
yoktur, daima neşe kitabını okumalıdır. Yiyip içmeli ve gön- 
lün emeline göre ömür sürmelidir. Ne kadar müddet cihan- 
da kalacağın zaten malûmdur, ۱ 


Bu da daima tekerrür eden âdi sözdür. Sonra (keder fidanı), (neş'e 
kitabı) gibi isliareler de rabıtasızdır. 


13 


Mademki ilk gündenberi dünyaya gelişim benim iradetim- 
le değildi ve mademki murâadıma ermeden de buradan gitmek 
muhakkaktır, kalk hemen eteğini beline sok ey tetik ve kıv- 
rak sâkf, zira ben cihanın gamını şarapla yıkamak istiyorum. 


Bu rubai meşhur sofi Bayezidi Bistami'nin bir rubaisini taklid 
etmiş. Bistami'den misal getirirken babsederim. 


14 


Ne vakta kadar her günkü aklımızın esiri olup kalaca- 
ğız?,,, Dünyada ister yüz sene, ister bin sene kalacak olalım, 
Hep birdir, Biz çömlekçilerin dükkânında testi olmazdan 
evvel, sen şu elindeki şarap kâsesini iyi tut, 


15 


İttifak ile el çırpınadıkça kederin başına neş'e ve keyf 
ile ayağımızı basamayız. Kalkalım ve sabah vaktinden evvel 
biraz içelim ve eğlenelim ki bu sabah vakti çok kere gelir 
de bizi söz söylevemeyecek bir halde bulur (yani ebediyyen 
susmuş oluruz.) 

Bundan sonraki rubai bunun taklididir sanırım. 


16 
Sabah zamanıdır. Gel seninle gül renkli şaraptan dem 
vuralım, (yani içelim) ve bu ãr ve namus şişesini taşa çala- 
lım. Uzun emelimizden el çekelim. Uzun zülüflere ve rüba- 
bın tellerine sarılalım. 
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Yukarıki rubai ile bunun farisi metninde biribirine benzer, hattâ 
bir kaç manâda kullanılabilmesiyle yapılmıştır. Esasen başkaca bir kıy- 
meti yoktur. İkisinde de sözün hulâsası : ( Sabah vaktidir içelim. Uzun 
emellerden vazgeçelim. Bir güzelin zülüflerini okşayarak saz dinliyelim, 
bir daha bu fırsatı bulamayız ) demekten ibarettir. Kelime oyununa ge- 
lince Hayyam hiç öyle şeylere tenezzül etınemiştir. Onun rubailerinde 


kelime oyunları llhâm ile gelen zahmetsiz hizlerdendir. Bu rubai de `.” 


ona isnad edilemez. 


17 


Ey sâki, lâle renkli şarabı getir ve surahinin boğazın- 
dan kan akıt (yani şarap dök!) Çünkü bugün benim şarap 
kadehinden başka temiz yürekli bir mahrem yani samimi 
dostum yoktur. 


18 


Menekşe, esvabını boyaya batırdığı ve bâd-i sabâ, gülün 
eteğine asılıp ta goncayi açtığı zaman gümüş gibi beyaz ten- 
li bir güzel ile birlikte şarap içen ve içtikten sonra da kade- 
hi taşa vurup parçalayan kimse âkildir. 

Böyle zevzek rubailer yazan pek o kadar akıllı olmasa gerek. 


19 


Bu âlemin devranı şarapsız, sakisiz hiçtir. İrak neyinin 
zemzemesi olmadıkça da hiçtir. Cihanın ahvaline baktıkça 
görüyorum ki, işin hulâsası zevk ile yaşayıştır; kalanı hiçtir. 


20 


Bir demet çiçekten daha taze bir servi boylu güzel ile 
beraber şarap kadehini ve gülün eteğini elinden bırakma; 
birdenbire ecel kurdu, (kurt dediğimiz yırtıcı hayvanı ecele 
benzetiyor) senin hâyatının gömleğini (hayatı da gönleğe 
benzetiyor) gülün gömleği gibi kana boyamazdan önce. 

Görüyorsunuz hep ayni fikir! Yalnız burada yine münasebetsiz is- 
tiareler var. Ecel kurdu, hayat gömleği gibi! Bu acayip istiareleri de 
Yakup ile Yusufun herkesce malüm hikâyesinden alıyor. 
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Adın, bu Âlemden gitmezden evvel şarap iç ki şarap 
gönüle girerse oradan gam gider. Tasvir gibi güzel bir kızın 
da saçlarını birer birer ayır ve örgülerini çöz. Senin de maf- 
salların biribirinden ayrılmazdan evvel!... 

Bu, biraz daha tuhaf bir düşünüş !.. Şarap gönle girip oradan 
gamı kederi çıkarıyor, ve bu garip düşünceler güya bir başkalık imtiya- 


zı oluyor! Halbuki fikir yine o! ifadede orijinal bir şey varsa tu- 
haflığıdır. 


22 


Ey ayağı uğurlu dilber! Sabah kadehi içmek (bizim tabi- 
rimizce mahmurluk bozmak) zamanıdır. Sen sazı tertip et ve 
şarabı önüme getir, getir ki böyle yaz mevsiminin gelmesi, 
kış mevsiminin gitmesi yüz binlerce (Cem) leri ve (Kay) ları 
toprağa atmıştır. 

Burada zikrolunan (Cem) eski İran mitolojisine nazaran hem bir 
büyük imparator adıdır, hem de eski Yunan mitolojisinde Diyonisos'un 
ayni olan yarım Allah'tır ki şarabın mucidi imiş. (Kay) da bütün eski 
ran imparatorlarının isimlerinin başında bulunan unvandır. Kay Kâvüs, 
Kay Hosrev, Kay Kobad ve emsali gibi. Almanların Kayzer tabiri bu 
kelimeden alınmıştır. Burada ihtisar için yalnız o unvanı yad ve bütün 
eski İran şahinşahlarını murad etmiştir. Rubainin ruhu yine o fikir!.. 


28 


Mahitap, ziyasiyle gecenin eteğini yardı (yırttı) şarap iç 
ki bir daha böyle bir zaman bulunamaz. Sen keyfine bak ve 
düşün ki bu mahitap bir vakıt sonra her birimizin kabrine 
ayrı ayrı nurlar yağdıracaktır. 

Bu rubaide de fikri sermaye hep ayni düşünce olmakla beraber 


mehtap hakkındaki mülâhazası şairane olduğu için diğer emsalinden 
kıymetlicedir. . ۱ í 


24 


Bir dere kenarında oturup şarap içerek ve gül koklayarak 
bir güzelin çehresini temaşa edeceğim, ve bu safayı elimden 
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geldiği kadar uzun müddet süreceğim. Oldum. olalı şarap iç- 
tim, şimdi de içiyorum, yaşadıkça da içeceğim. 


25 


Ey dostum gel, yarın için gam yemiyelim ve şu bir an 
süren ömrü ganimet sayalım. Yarın bu eski manastırı bırakıp 
göçer isek, yedi bin sene evvel göçmüş olan yolcularla baş 
başa oluruz. 


Yani yedi bin sene evvel ölmüş olanlardan hiç farkımız kalmaz. 
Eski manastırdan maksadı bu dünyadır. 


26 


Hayata başka bir hayat katan şaraptan bir kadeh dol- 
dur. Her ne kadar sana baş ağrısı olsa da! Sen o kadehi 
benim avucuma koy, zira bu dünyanın işi masaldır. Hem 
acele et ey oğul, ömrün geçmektedir. 


27 


Seher vaktidir, ey taze civan, kalk ve billür kadehi ya- 
kut renkli şarap ile doldur, zira bu bir nefes sıhhati bu fani- 
lik köşesinde (bu fani dünyada) çok ararsında bir daha 
bulamazsın. 

28 

Beyhude yere bu kadar gam yeme, şen yaşa!.. Zulüm 
yolunda bile sen adl ile yaşa. Mademki bu dünya işinin so- 
nu yokluktur, sen kendini şimdiden yok farzet ve hür yaşa! 

Bu da Hayyamı taklid ediyor ve aynen onun sözünü söylüyor. Lâ- 
kin Hayyam (yok farzet lâkin mademki varsın keyfine bak) demişti. 
Yoksa yokluktağ hür yaşamak tasavvuru kadar mantıksızlık tasavvur 
edilemez. 


29 


Ne vakte kadar zemanenin gamından mahzun olacak- 
sın?,,, Ne zamana kadar gözün yaşla, ciğerin gamla dolu 
olacak?,,, Bu daireden harice çıkmazdan evvel (yani dünya- 
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dan çıkıp gitmezden evvel) şarap iç, iyi yaşamağa bak ve 
gönlünü hoş tut! 


Yine ayni fikir ve ayni nasihat!.. 
30 


Baharın gelmesi ve sonbaharın gitmesi, bizim vücudu- 
muzun yapraklarını döküp duruyor, Şarap iç!,, Gam yemel,, 
Feylesof demiş ki cihanın gamı, kederi zehirdir, onun ( tir- 
yak) 1 (yani en müessir ilâcı) da şaraptır. 


31 ' 


Bir rind (yani bir ehli dil) gördüm ki kürei arz dediği- 
miz kır ata binmişti. Ne küfr ile alâkası vardı, ne islâm ile; 
ne dünya ve nedinile; ne hakla ne hakikatla; ne şeriat, 
ne yakın ile (yani en şüphesiz bilgi ilel..) Bu cesareti gös- 
terecek şu iki cihanda kim var acaba?.., 


Bu rubainin manasından şu anlaşılıyor ki bu adam mükemmel bir 
(nibiliste) iniş. Hiçbir şeye imanı kalmamış, ve hiçbir şeyde de ümidi ve 
arzusu kalmamış demek olur. Tabii bu adam hayali ve uydurma bir 
şahsiyet nümunesi olmak üzere tasvir edilmiştir. Her yerde Hayyama is- 
nad edilen bu hayali çehre, niçin tasvir edilmiş anlaşılamıyor. Bu bir 
ideal nümune olamaz. Pek değerli bir söz de değil!... 


82 


Sâki banu bir kadeh sun ki âlemin işi bir nefesten iba- 
rettir. İnsan dünyada bir nefes şâd olmuş olsa o bile kâfi- 
dir. Önüne her ne gelirse razı ol, çünkü cihan hiçbir vakit 
hiçbir kimsenin gönlüne göre olamaz 


Harfiyyen terceme etmek takayyüdünde bulunduğum bu rubaide 
(âlemin işi) tabiri (başlıca işi olan hayat) demektir. (Önüne her ne gelir- 
se), her neye maruz olursan manâsını ifade etmek üzere kullanılmıştır. 
(Gönlüne göre olınaz) da (arzularına göre dünya dönmez) demektir. Bu 
rubainin ifadesi açık ve üslübu sadedir. Lâfz oyunlarından ve münase- 
betsiz istiarelerden de müberradır. Bu sebeple ve bu bakımdan pek çok 
rubailere faiktir. O bir çok rubüilerin ifade ettiği basit fikri bu pek 
açık söylüyor; ve — hiç olmazsa— makul bir tarzda ınübalâğasız ve 
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edibane bir lisanla kanaatkârane bir (düsturu amel) beyan ediyor. Ca'li 
yani uydurma bir şairane tavır takınmamış. Zannederim ki bu rubainin 
mefhumu pek çok adamların hayat mes'elesinde idealini temsil eder. 


33 


Şimdi ti saadetinin gül fidanı (şair saadeti gül fidanına 
benzeterek bir istiare yapıyor!) yüklüdür, (yani goncelerle 
doludur.) Niçin senin elinde şarap kadehi yok?. Şarap iç ki 
zemane gaddar bir düşmandır ve böyle bir günü bir daha 
bulmak güçtür. 


84 


Ey dost, cihanın -bihude olan- gamını çekme!. Boş ye- 
re, şu yıpramış olan cihanın gamını yemel. Mademki olan 
olmuş geçmiş, olmayan da henüz meydanda yok; keyfine bak, 
olmuşun olmamışın gamını çekme. 


‘Yani (dem bu demdir. Keyfine bak!.) diyor eyi, fakat bu kadar ba- 
sit bir söz söylemek için‘ boşuna ayni sözü (gamını çekme) sözünü üç 
kere tekrar, etmiş!. 


35 


Uzunřömrün çaresini bulmak için son derecede hırsım- 
dan, şarap testisinin dudağına dudağımı koydum; testi bana 
gizlice dedi ki:'İç şarabı; : çünkü bu dünyaya bir daha gele- 
cek değilsin!. 


Her şairin bağıra bağıra ilân ettiği bu bayağı felsefeyi gizli bir 
hikmet gibi testiden işitmek tuhaf bir mubalağadır. 


36 


Dünyaya'az tamah et de hoşnut yaşa; zemanenin iyisin- 
den ve #kötüsünden (hayrından ve şerrinden demek istiyor.) 
bağını çöz (yani alâkanı kes,) hemen şarap iç ve bir güzelin 
zülfünü okşamağa:başla; çabuk, zira şu bir kaç günde çok 
sürmez, geçer! 
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37 


Bırakma ki keder seni kucaklasın. Bırakma ki husulü 
mümkün olmayan şeylerin endişesi zamanını zabt ve işgal 
etsin. Toprak seni (bir kale gibi) içine almazdan evvel su 
kenarını ve bostan civarını bir an bırakma. 


38 


Biz Hakanın tacını ve Şahın sorgucunu alıp satanlarda- 
nız. Biz ipek sarığı ney sadasına feda edenlerdeniz; müzevvir- 
lik ordusunun kılavuzu olan tesbihi de birdenbire bir kadeh 
şaraba satıveririz. 


Böylesine İran edebiyatında (rind-i kallaş) derler. 
39 


Diyorlar ki bana şarabı daha az iç; bundan vazgeçme- 
mekte mazeretin nedir? Mazeretim sevgilimin yanağı ve 
sabah vaktinde içmeğe alışmış olduğum şaraptır. İnsaf et da- 
ha bundan açık mazeret olabilir mi? 


40 


Ben ölünce benim toprağımı kaybediniz; benim ahvalim 
halka ibret olsun diye toprağımı şarapla yuğurunuz ve be- 
nim cesedimden şarap küpüne kapak yapınız. 


41 


Ey benim samimi dostlarım, beni şarapla besleyiniz ve 
kehriba gibi sarı olan şu çehremi yakut gibi yapınız. Öldü- 
güm zaman beni şarapla yıkayınız ve tabutumu da asma kü- 
tüğünden yapınız. 


42 


Ben ölürsem beni şarapla yıkayınız. Bana telkin ettiği- 
niz zaman şaraptan ve kadehten bahsediniz; kıyamet günün- 
de ve haşir zamanında beni aramak isterseniz benim kokumu 
meyhane kapısının toprağından alınız. 
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O kadar şarap içeyim ki, toprak altına girdikten sonra 
(yani ben öldükten ve mezara gömüldükten sonra) içtiğim 
şarapların kokusu toprağımdan yükselsin ve mahmur (çakır 
keyf demek) bir adam mezarımdan geçecek olursa şarap 
kokusundan harap olacak derecede sarhoş olsun. 


44 


Ne zamana kadar, cami, namaz ve oruçr?. Git dilen de 
meyhanelerde sarhoş ol! Ey Hayyam, şarap iç ki senin bu 
toprağını bazan bardak, bazan surahi, bazan da desti yapa- 
caklardır. 


Görülüyor ki şimdiye kadar arzetmiş olduğum kırk üç rubaiden 
ancak ikişi müstesna olmak üzere maadası hep bir ağızdan aynı havayı 
okuyorlar ve şarap iç, şarap iç nakaratı her zaman tekerrür ediyor. Hat- 
tâ son beş rubai adeta kendini bilmez bir hale gelmiş serseri bir sarho- 
gun sayıklaması kabilinden bir takım sözlerdir. Bütün bu:rubailerin hep- 
sini de bu üslüp ve bu lisan ile Hayyam gibi bir adam söylemiş olamaz. 
Hele şu son rubai, onun ismini de zikrettiği için sözden sözü tefrik 
edemiyen bir çok kimseler mutlaka Hayyamın sözü olmak üzere kabul 
etsinler diye yazılmış bir rubaiye benzer, ve bunu uyduran adi şair her 
kim ise Hayyamın dostu değildir elbette !. Halbuki rubainin manasını 
düşününce tebeyyün eder ki ömrünün en mühim ve uzun kısmını dindar 
müslüman padişahlarının hizmetinde geçirmiş olan Hayyam ne o kadar 
kör kandil şarhoştu, ne de dilenerek şarap parasını tedarik eden ve 
meyhanelerde sürünen harabati ayyaşlar kadar sefil bir adamdı. Tercü- 
mei hali muntazaman mazbut olmamakla beraber bu kitapta topladığım 
vesikaların şahadeti nasıl bir adam olduğunu göstermeğe kifayet eder. 

Binaenaleyh bu feylesof şaire isnad edilen her hangi rubaiyi okur- 
sanız hemen bu kitabın (vesikalar) babına ircaı nazar edip onun seciy- 
yesi hakkında bazı meşhur adamların ne söylemiş olduklarını bir daha 
gözden geçirmenizi tavsiye ederim. 

Şimdi yine bir kaç mecmuada Hayyam ismine münderiç olan şu 
rubaiye de bakınız!.. Şu sözlerde bir mantık var mı?!. Siz hükmediniz!.. 


45 


Elinden geldiği kadar (rind) lerin hizmetinde bulun, na- 
mazı ve orucu temelinden yık! Sen doğru sözü Hayyamdan 
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dinle!.. Şarap iç, yol kes (yani haydut ol!. Kervanın yolunu 
kes!) Lâkin iyilik et! ihsan et!. 


İnsan yol keserse yani haydutluk eder yol keserse insaniyete iyi- 
lik ve ihsan etmiş olur mu?. Bilmem, fakat iyi bilirim ki Hayyam gibi bir 
adam bu kadar budalaca söz söylemez. Burada yalnız Hayyam ismi geç- 
tiği için sathi nazar adamlar ve münekkitler — mantıksızlığına bakma- 
yarak — bu budalaca sözleri Hayyama isnad etmişler. 


46 


Bu gece bir batmanlık (batman bir vezindir, Anadolu- 
nun bazı yerlerinde altı bazı taraflarında da iki okka ederdi.) 
bir kadehle şarap içeceğim. Kendimi iki bardak şarap ile 

ani edeceğim (herşeyden müstağni edeceğim !) Herşeyden 
evvel aklı ve dini üç kere tatlik edeceğim, ondan sonra da 
asmanın kızını (yani şarabı) kendime nikâh edeceğim. 


Bu sarhoş mubalâğası da yukarıda geçen emsali gibi zevksiz ve 
âmiyane bir zevzeklikten başka bir şey değildir. Yalnız bunda güya bir 
hüner göstermek istenilmiştir: Arap şairleri şaraba (bint-ül ineb) yani 
üzümün kızı demeyi âdet edinmişlerdi. Bu adi şair her kimse onu nikâh 
edeceğim diyerek bir nükte yapmış oluyor. 

Aşağıki rubai de ayni zevzekliğin bir başka türlü ifadesidir : 


47 


Zihnine mümkün olmayan hayali geçirme (öyle hayalin 
gelmesine mani ol.) Bütün yıl dolu dolu kadehlerle şarap iç. 
Üzümün kıziyle beraber otur da safa sür. Şer'an halâl olan 
bir ana ile yaşamaktan ise onun haram olan kıziyle zevk 
etmek daha iyidir. 


48 
Ozaman ki benim ömrümün fidanı sökülmüş olur (öldü- 
ğüm zaman demek istiyor) ve cismimin eczası birbirinden 


ayrılıp dağılır, eğer benim çamurumdan bir testi yapıp da 
içine şarap doldururlarsa derhal yeniden dirilirim. 


Sarhoş mubalâğası, 
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Bu çarhıfelek birçok bizim gibileri ekti ve biçti. Beyhu- 
de keder etmenin faydası yoktur. Kadehi şarap ile doldur 
da ver tekrar içeyim, çünkü olacaklar hep olmuştur. 


Bu türlü düşünüş, ameli, yani hayat felsefesinde bir hususi meslek 
akidesinin düsturu olduğu için ehemmiyetlidir. Çok insanlar, kader ve 
kazaya inanırlar. İnanmamak da pek güçtür. İstediğimizi yapamamak- 
tan, yani en hoşumuza gitmeyen bir hayat tecrübesinden doğan bu âciz- 
lik şuuru, dindar kimselerde teslimiyetten doğma bir (sekineti vicdan) 
uyandırır ve bu hisde, amelde lâkayıt, emin, rahat, telâşsız ve endişesiz bir 
hayat geçirmek mesleğine varır. &ksev'iya eski şark âleminde görülmüş 
olan bu türlü yaşayışa Avrupalılar (gıiöfisme) derler ki bu kelime felse- 
fede ıstılah olmuştur. İtikat da (fatalisme) in, amelde neticesidir. Sahi- 
bini bilemediğim ve bulamadığım şu beyit bu güuiğtisme felsefesinin müs- 
lüıanca mükemmel bir düsturudr: (Rızayi bâriyi gözle!. Hilâfından hazer 
eyle. Mukadderde hata olmaz, Hemen yan gel, safa eyle!.) Fakat dini ve 
imanı olmıyanlar da, her istediklerini yapamadıklarındandolayıâciz olduk- 
larını şiddetle hissederler. Kader itikadı mutlaka Allaha inanmak şartına 
bağlı değildir. İnsanlar—vahşet ve cehalet devrinde—Allahtan evvel meç- 
hul ve kahhar bir kuvvete, yani kadere inanırlardı. İşte böylece bir kuv- 
vete inananlar, acizlerinden meyusiyet duyarlar. Bunların pek çoğu (adam 
sen de ne olursa olsun, elimden ne gelir, keyfimize bakalım!.) diye bir 
maişet yolu tutarlar ki ekseriya fücura varır. Bu ameli felsefeye Fran- 
sızlar (je nven fichisme) derler ki, bizde avam lisanında (anasını sata- 
yım ) gidişidir. İşte yukarıki rubai o felsefenin dürüst bir ifadesi olmak 
itibariyle ehemmiyetlidir. Fakat Hayyamın sözü olmasında şüphem pek 
çoktur. 


50 


Herşeyden perhiz eden (yani müttaki ve sofu olan) kim- 
seler diyorlar ki insanlar nasıl ölürlerse yine (kıyamet ve 
haşir ve neşir gününde) öyle kalkarlar. İşte biz de ondan do- 
layi şarap ve maşuka ile beraber yaşamaktayız, belki bizi 
mühşerde bu hal ile diriltirler diye! 


Bu rubai, tabii dindar ve sofu adamların itikadiyle istihza etmek 
için yazılmıştır, ve Hayyamın sözü değildir. 


294 ÖMER HAYYAM 


51 


Bil ki ucu bucağı bulunmıyan bu dairenin (yani feleklerin, 
dünyanın!) dönmesinden iki türlü halk berhurdar olmuştur 
(istifade etmiştir): Ya o devranın hayrına ve şerrine tama- 
miyle vâkıf olan kimseler, yahut hem kendilerinden hem de 
dünyanın halinden bi haber olanlardır. 


Yani dünyada rahat yaşamak için ya her şeyden haberdar ya biha- 
ber olmalı demek istiyor. 


52 


Bu kâinat, bizim yıpranmış hayatımızdan bir lem'adır 
(bir kıvılcımdır). Ceyhun (Orta Asyada bir nehir) bizim kanla 
karışmış gözyaşlarımızdan bir nişanedir. Cehennem bizim 
boşuna çektiğimiz zahmetlerden bir şirare (kıvılcım) dır. 
Cennet de bizim rahat geçirdiğimiz vakitlerden bir andır. 

Bu rubai, cennet ve cehennemi maddi olarak kâinatın bir tarafında 
mevcut addetmeyip âmiyane itikattan çok yükseliyor ve makul bir su- 
rette tefsir ediyor. Bundan dolayı kıymetlidir; fakat o kadar pessimiste 
yani bedbin bir adamın sözüdür ki hayatın güzelliğine ve zevkine âşık 
olan Hayyam'a yakıştıramıyorum. Bizim tarihimizde meşhur (Bedreldin 
Simavi) yani Simav kadisi olup huruç edea ve öldürülen fazıl adam bu 
fikirde idi. Bu fikir onun (Varidat) unvanfı kitabında vardır, 


53 


Eğer şarap içiyorsan akıllı kimselerle yahut tasvir gibi 
güzel, lâle yanaklı ve güler yüzlü bir dilberle beraber iç. 
Çok içme!. Herkese fâş etme!. Diline vird etme (yani hep 
ondan bahsetme) az iç, arasıra iç ve gizlice iç ! 

Bu makul ve mutedil bir adam sözüdür. 

Bu türlü rubailer, bu kadar değil, pek çoktur; ben sizlere misâl 
vermek için (53) tane ile iktifâ ettim. Tercüme ve nakletmek zahmetine 
değer şeyler değil. 


54 


Eğer eline bir iki batman şarap geçecek olursa, durma- 
yıp her mahfilde, her mecliste iç. Zira düyayı yapan zatın 
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ne senin gibi bir adamın bıyığına, ne benim gibi birinin sa- 
kalına ihtiyacı vardır. 


Bu budalaca rubai biraz evvel zikrettiğimizin tamamen zıddıdır. 
Şarap içenler, Allahın şarap içenlere ihtiyacı olduklarına itikat ettikleri 
için içselerdi bu söz biraz mantıki olurdu. Halbuki öyle değil. Onun 
için pek budalacasına mantıksız bir sözdür. Hayyama isnat olunamaz. 


55 


Şarap iç ki cismin toprak altında zerrelere ayrılacaktır. 
Ondan sonra da toprağından kadeh ve şarap küpü yapıla- 
caktır. Cennet ile cehennemden fariğ ol (düşürme, vazgeç! ( 
akıllı bir adam neden böyle şeye mağrur olsun?! 


56 


Ben şarap içerim, lâkin sarhoşluk etmem. Kadehten baş- 
kada bir şeye el uzatmam. Bilir misin şaraba tapmaktan 
maksadım nedir ?. Senin gibi hodperestlik etmemektir; yani 
kendime tâpmamaktır. 


Güzel, terbiyeli bir ehli keyf sözüdür. 
57 


Gülün yüzüne nevruz rüzgârı yakışır. Çemenzarlarda gü- 
zel simalar yakışır, Geçmiş olan dün hakkında ne söylersek 
hoşa gitmez. Keyfine bak; fakat dünden bahsetme ki bugün 
hoştur (yani iyidir.) 

Bu rubai geçmişi hiçe sayıyor; geleceğe de inanmıyor. Yalnız (dem 
bu demdir dem bu dem) diyenlerdir. Bu itikada sofiye ile feylesoflar 
müşâriktirler. Bu rubai târiki dünya ve sofi sözüne benzemediği için 
sofi sözü olarak kabul edilemez, zevkperest bir adam sözüdür. 


58 


Zamanın devrinden nasibini al. Sevinç ye keyf tahtına 
otur, eline kadehi al. Allah taatten ve masiyetten (yani iba- 
detten ve günahkârlıktan) müstağnidir. Bari sen dünyadan 


muradını al. 
13 
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Dört unsur ve beş duygu aletleri hakkında sözler ne 
vakte kadar sürecek ey sâkir!, Müşkül ne bir ne de yüz bin- 
dir. Biz toprakız, ey mutrip, sen sazı tertip et!.. Havayız he- 
pimiz!. Şarap getir ey sâki! 


60 


Tenine vur (yani sineni döv) çünkü korkusuz olan feleğin 
(göklerin!) altındasın (altında yaşıyorsun!). Şarap iç ki bir 
belâlı cihan içindesin Madem iptidamız ve sonumuz toprak- 
tan başka bir şey değildir, öyle farzet ki yer yüzünde değil- 
sin. Toprak altındasın!. 


Hayyaının bu tavırda bir rubaisi var. Bu hiç Hayyam sözüne ben: 
zemiyor. 


61 


iy gafiller bu mücessem vücut hiçtir, ve bu dokuz kat 
göklerin nakışlı (yıldızlı!) kubbesi de hiçtir. Sen keyfine bak, 
çünkü her şeyin doğup öldüğü bu dünyada biz bir nefese 
bağlıyız, ve o da hiçtir, 


Bu mühim rubai ile şu ikincisi: 
62 


Dünyayı gördün mü?. Herne gördün ise hiçtir, ve her 
ne söyledin ve işittinse o da hiçtir. Afakı baştan başa do- 
laştınsa o da hiçtir. Eve kapanıp oturarak yaşadınsa o da 
hiçtir. i 


Bu iki rubai ki — Hayyaına isnad olunmuştur — birbirine kafiyece 
ve köinatı hiçe çıkarmak itibarile pek benzer ve bunun için olmalıdır ki 
onları bir adamın sözü olarak telâkki etmişler ve Hayyaıın rubaileri 
arasına sokmuşlar. Ben hiç zannetmiyorum ki bu rubailer onun eseri 
olsun. Bunların mefhumu isbat eder ki nihilist sözüdür. Evvelce de de- 
dim ya, Hayyaının dünyaya nazarı ve kâinat hakkındaki itikadı tamamen 
realist yani materyalisttir. Bu rubailer mefhumunun taban tabana'zıddıdır. 
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Hayyamın pek büyük bir âlim-i riyazi ve astronom olduğunu ve hesabat 
ile hüsufu, küsufu ve harici âlemde vukua gelecek hâdisatı vukuundan ev- 
vel haber verecek kadar ilminden emin olduğunu herkes tasdik etmiştir. 
Zamanında herkes bu hususta müttefik idi. Bugün de öyledir. Böyle bir 
adam kâinatı tekmilen ve bir rubai ile hiçe çıkarabilir mi ya? Zannetmem 
Hayyamın sözleri değil !. Hem benim anlayışıma göre bu rubailer bir 
adamın da değil!.. Birincisi asıldır, ikincisinden evveldir. İkinci ona 
nazire olarak sonradan yazılmıştır. Birincisi her şeyi hiçe çıkarıyor. Bu 
kâinatta gördüğün şeylerin hiç biri hakikatta mevcut değildir diyor. Şu 
iddiaya göre ikinci rubai sahibine hiç söz kalmamak lâzımgelirdi, ma- 
demki birincinin iddiasını red ve inkâr etmiyor. Teyid ediyor ki onun 
mefhumunu tekrar etmekten ibaret kalır. Onun için lüzunsuzluğuna 
hükmediyorum. Fakat ikinci rubainin sahibi, sözünü ölüm 0 
söylemiştir diyo farzolunursa o vakıt (hiçtir) sözünü (boştur) kelimesile 
tefsir ederiz. Mesele halledilmiş olur. Meselâ ikinci rubaiden (Baştan ba- 
şa âfakı dolaşsan da boştur, eve kapanıp otursan da boştur. Kur'an! ke- 
rimin dediği (nerede oisanız ölüm sizi gelir bulur; gayet müstahkem 
kal'e burclerinde olsanız bile) mânasını çıkarabiliriz. Fakat bu rubai, 
(Dünyada her ne gördünse hiçtir) diyerek adeta birinci rubainin birin- 
ci beytini tekrar ediyor. Hulâsa bence birinci rubai meşhur bir mez- 
heb itikadının kat'i bir düsturunu ifade ettiği için çok mühimdir ve 
gördüğüm rubailer içinde yegânedir. İkincisi bence lüzumsuz bir nazire- 
dir. Fakat eminim ki hiç biri Hayyamın değildir. 


63 


Ben şarap ile ve sarhoşlukla ünsiyet etmiş isem halk ne- 
den ta'yip ve levm ediyor? Keşke her haram olan şey sar- 
hoşluk vere idi de ben ayık bir kimse görmeye idim ci- 
handa ! ۰ 


64 


Şarap sayesinde kafalardan kibir azalır, ve şarap saye- 
sinde kuvvetli bağlar çözülür (güç işler halledilir). Eğer şey- 
tan bir an şarap içmiş olsaydı Hazreti Âdemin önünde iki 
bin defa secde ederdi. 


Mukaddes kitaplarda rivayet edilmiştir ki Allah Âdemi çamurdan 
yaratınca Şeytana emretti ki Ademe secde etsin. Şeytan kibrine yedire- 
medi, Ademi çamurdan beni nurdan yarattın, ben ona sedce edemem! 
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dediği için Cennetten kovuldu. Burada şâir bu vâkıaya işaret edip şara- 
bın faziletini söylüyor. 


65 


Aklını başına al ki ruhtan ayrılacaksın dır. Fanilik per- 
desinin esrarında (gaip) olacaksındır. Şarap iç ki nereden 
geldiğini bilmiyorsun. Vaktını hoş geçir ki nereye gideceğini 
bilmiyorsun. 


66 


Ey gönül!. Seni mademki zamane kederlendiriyor, bir- 
denbire pak ruhun tenden gidiverir. Çemen üzerine otur, bir 
kaç gün iyi yaşa, toprağının üstünde çemen bitmezden evvel! 


67 


Bak!. Şafak attı ve gecenin eteği yırtıldı. Kalk sabah 
şarabını iç (yani mahmurluk boz!) niçin mükeddersin ? Şarap 
iç ey gönül ki sabah çok gelir geçer; o yüzünü bize çevir- 
miştir. Biz de toprağa çevirmişiz. 

/ 


68 


Eğer şarabın varsa şaraba tevbeetme, eğer tevbe edersen 
arkasından yüz kere nedamet tevbesi edersin. Gül yakasını 
yırtıyor, bülbüller de nare atiyor. Böyle bir zamanda tevbe 
nasıl lâyık olur ? 

Şâirler arasında bülbülün güle âşık olduğu okadar söylenmiş bir 
masaldır ki şark şiirine sermaye olmuştur. İran şâirlerinin iddiasınca 
bülbül, gonce güle karşı okadar ilânı aşk edermiş ki gül gowcesi dayana- 


mayıp yakasını yırtarmış. Yani gonce açılırmış. Bu rubai bu nükteye 
işaret ediyor. 


69 


Ne vakte kadar kendi nadanlığımı (cahilliğimi!) arzedip 
duracağım?. Perişanlığımdan kalbim tutuldu. Varıp ateşperest- 
lerin (Zünnâr) ını belime bağlayacağım. Neden bilir misin ? 
Kendi müslümanlığımdan utandığımdan. 
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(Zünnar) ateşperestler indinde mukaddes bir kuşaktı. Bir çocuk ba- 
liğ olur olmaz mutlaka o kuşağı çocuğun beline bağlarlardı, tıpkı yahu- 
dilerin gömleği gibi!.. Bu rubai iki mânaya da gelebilir. Ya hamiyetli 
bir adamın — İslâmiyete karşı cahil ve kayıtsız davranan bir halka 
karşı — teessüf ettiğini gösterir, yahut mensup olduğu dini tahkir etmek 
istiyen birinin sözüdür. Her iki mânasile de Hayyam gibi bir adama 
isnadı doğru değildir. Vesikaların şehadetine müracaat ediniz. 


70 


Bu yaşımla bu başımla senin aşkın beni tuzağa düşürdü; 
yoksa ben nerede şarap kadehi nerede?! Aklın tevbesini ca- 
nanım bozdurdu. Sabrın dikmiş olduğu elbiseyi de zaman 
yırttı. 


71 


Kalk şarap ver, söze mahal var mı? Senin o dar (yani 
küçük, gonce gibitoplu) ağzın bu gece benim kısmetimdir. Bize 
kendi yanağın gibi gül renginde şarap ver. Zira benim etti- 
ğim tevbe senin saçın gibi sık sık bozulan bir tevbedir. 


72 


Kalk ve bu dar gönlümün (yani sıkıntılı gönlümün) 
ilâcını getir. O mis kokulu ve gül renkli şarabı getir. Kederi 
dağıtacak bir şey istiyorsan yakut gibi olan şarabı ve ipek 
telli sazı getir: 


73 


Her tarafa baktıkça bahçelerde kevserden birer ırmak 
kadehini görüyorum. Kırlar cennet gibi olmuş; cehenemden 
az bahset. Cennet yüzlü bir dilberle gel cennette otur. 


74 


Kalkayım halis ve safi şaraba azmedeyim. Yüzümün 
rengini hünnap rengine çevireyim, Fudulluk edip herşeye ka- 
rışan bu aklın yüzüne bir avuç şarap serpip onu uyutayım. 
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75 


O şarap ki ebedi hayattır, iç. O gençlik lezzetinin ser- 
mayesidir, iç. Ateş gibi yakıcıdır, lâkin, âbıhayat gibi men- 
faatlidir, iç. 


76 


İster misin ki ömrün temelini sağlamlaştırasın ?, Bir müd- 
detcik gamsız bir gönül ile yaşayacak bir âlem bulasın ?. 
Halis şarap içmekten fariğ olarak oturma ki her an ömrün- 
den lezzet alasın. 


0 


Bir rind (yani bir ehli dil) gördüm ki, kürei arz dediği- 
miz kır ata binmişti. Ne küfr ile alâkası vardı ne İslâm ile; 
ne dünya ve ne din ile; ne hak ne hakikatle; ne şeriat ne 
yakin ile! (yani en şüphesiz bilgi ile!..) Bu cesareti göstere- 
cek şu iki cihanda kim var acaba?. 

Bu rubainin mânasından şu anlaşılıyor ki bu adam mükemmel bir 
nihilist imiş. Hiç bir şeye imanı kalmamış, ve hiç bir şeyde de ümidi 
ve arzusu kalmamış demek olur. Tabii bu adam bayali ve uydurma bir 
şahsiyet nümunesi olmak üzere tasvir edilmiştir. Her yerde Hayyama 
isnad edilen bu hayali çehre, niçin tasvir edilmiş anlaşılamıyor. Bu bir 
ideal nümune olamaz. Pek değerli bir söz de değil!.. 


78 
Sabah vakti bahçeye gittim, Bülbül, gizli derdini lisanı 
hal ile güle anlatarak diyordu ki artık gonceden dışarı çık 


ve tebessüm et, ve vaktını hoş geçir, çünkü nice dilber 
güller bu bağda açtı ve soldu. 


Malüm ve çok ağızlarda çiğnenmiş bir söz. 
79 


Mademki ecel aman veriyor (mühlet veriyor) ey sâki, ça- 
buk ol şarap kadehini sun ey sâki!.. Bihude gam yemek 
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bizim gönlümüzün işi değildir, bu bir iki günlük cihan için- 
de ey sâki!. 


80 


Vücudunu zamanenin gamına kaptırma, bize de geçmiş- 
lerin gamını hatırlatma. Bir perizad (yani perilerden doğmuş) 
güzelin zülüflerinin kıvrımlarından başkasına gönül verme. 
Şarapsız yaşama, ömrünü berbad etme (rüzgâra verme!) 


81 


Yakut gibi saf şaraptandır bizim cevherimiz. Bizim eli- 
mizden kadehimiz feryad-ü figana gelmiştir. Şarap küpünün 
başında tartısız şarap içmekten, biz şarabın başındayız şa- 
rap da bizim başımızdadır. 


82 


Âşık bütün sene sarhoş ve divane olmak gerektir, diva- 
ne, zihni karışık ve rüsvay (yani rezil) olmak gerektir. Ayık- 
lıkta her şeyin tasasını çekip keder ediyoruz. Sarhoş olunca 
her ne olursa olsun! deyip gideriz. 


83 


Ey canânım!. Senin vuslatına (nail olmak için) niyazım 
var. Senin güzel ve uzun saçların gibi gecelerim (kara ve) 
uzundur. Vuslat kuşunu avlamak için her gece ta sabah 
vaktine kadar gözlerim açıktır benim. 


Bu rubaide yalnız bir kelime ile (cinası lâfzi) oyunu var ve bütün 
bu âdi sözün imtiyazı o (cinas) dan ibarettir. O hüner (baz) kelimesile 
yapılmıştır ki iki mânaya gelir. (Baz) hem açık hem (şahin) demektir. 
Burada münasebet (vuslat kuşu) demekle bir istiare yapıp cinası ima et- 
meğe muvafık bir zemin hazırlamış olmasıdır. Şu takdire göre (gözlerim 
şahin gibi vuslat kuşunu avlamak için bekliyor) demek çıkar. 


84 


Sensiz bana gam nedimdir, hemdemim de (ah) dır. Ve 
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senden ayrı olduğum için hanümanım (evim, barkım, âlemim) 
siyahdır benim. Gönlümden, gözümden başka senden uzak 
bir kimsem yok. Gönlüm seninle beraberdir, gözüm de yol- 
dadır benim. 


85 


Zalim zemanenin gamına kendini verme (yani kaptırma! ) 
Geçip gitmiş kimselerin kederlerini de bize hatırlatma, peri- 
lerden doğmuş bir güzelden başkasına gönül verme. Şarap- 
sız kalıp da ömrünü berbad etme! 


Şuna bakınız yukarıkinin aynıdır denilebilir : 


86 


Geçmiş olan günü yad etme. Henüz gelmemiş olan yarın 
için de feryad etme!. Henüz gelmemiş ve geçmiş olan şey- 
lere itimad etme; şimdilik vaktini hoş geçir, ömrünü berbad 
etme! (yani boş yere telef etme!) . 


Benim zannıma göre yukarıki bunun taklididir. Onu nazmeden 
kim ise, fikir sermayesini bundan almış, ve aldığını örtmek için bihude 
sözlerle bir başkalık göstermek istemiş. (Başkasının kederlerini bize ha- 
tırlatma! ve Perilerden doğmuş bir güzelden başkasını sevme!) gibi lü- 
zumsuz lâfazanlıklar etmiş. Böyle bir çok hususi şeyleri tavsiye etmeğe 
kalkışan adam, bunun nihayeti gelmiyeceğini düşünmek gerekti. Meselâ 
yemişlerden üzüm ve kavunu tercih et. Oturacağın ev gün doğusuna 
karşı olsun. Beyaz şarap iç, öğle yemeğinden sonra biraz uyku kestir; 
gibi bir sürü tafsilâta girmek, bu gibi vasiyetlerde mültezem değildir. 
Pek umumi fakat esasi bir düstur-u amel tayin etmek matluptur. Bu rubai 
tafsilâta girmeyip asıl düsturu söylediği için daha kıymetlidir ve (oriji- 
nal) dir. Yukarıdaki bunun taklididir. Bakılırsa, çok söylenmiş ve ba- 
yağılaşmış sözlerdendir. Sâö'dii Şirâzi bu fikri bir tek beyit ile pek gü- 
zel ifade etmiştir : 


Sâö'diyâ!.. di reft-u ferdâ, hem çunin mevcüd nîst ; 

Der miyân-i in-u an , fursat şumâr imrüz râ!.. 
demiştir ki mânası şudur : ( Ey Sâ'di (dün) — yani dünkü gün! — gitti; 
(yarın) da bunun gibidir; henüz mevcut değildir. Bununla onun arasın- 
da sen bugünü fırsat say! ve istifade et!. demektir. 
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87 


Mâmureler ve sahralar etrafında çok dolaştık. Bütün ci- 
hanı (teferrüc) yani gezinti etmek niyeti ile gezdik. Bu yol- 
dan bir kimsenin döndüğünü işitmedik. Yolcu gittiği yoldan 
geri dönmedi. 


Bu da herkesin ağzına düşüp çiğnenecek kadar müptezel olmuş bir 
sözdür. Bu rubailer arasında bir tanesi vardı ki meyhanede bir ihtiyara 
(bana gidenlerden haber verir misin ۶۰ diye sormuştu. O da, rubaiyi ya- 
zana : (gidenlerden hiç bir kimse geri gelmedi ki !.) diye cevap vermişti. 
Yukarıki rubai, onun bayağı bir taklididir ve son iki mısrâı aynı sözün 
tekerrüründen ibaret olduğu için âciz bir şâir sözüdür; çünkü (bir kim- 
senin bıı yoldan döndüğünü işitmedik) dedikten sonra (yolcu gittiği yol- 
dan avdet etmedi) demek aynı âdi sözü tekrar etmektir, yani lüzumsuz 
yere lâf söylemektir. 


88 

Ne vakte kadar renk ve rayihaya (yani kokuya!) esir 
olacaksın ?!. Ne vakte kadar güzel ve çirkin arkasında (ya- 
ni kaydında!.) olacaksın?!. İster Zemzem çeşmesi ol, ister 
Abıhayat ol!. Yarın toprağın içine düşeceksin!. 

Şu mantıksız rubainin Hayyam namına defterlere ve kitaplara ge- 
çirilmiş olduğunu gördükçe rubai toplıyanların iz'ansızlığına insan cidden 
hayret ediyor. Hayyam gibi bir adam böyle budalaca bir söz söyler mi?. 
Yarın toprağa gireceğiz diye çirkini güzeli'farketmiyelim mi ?.. Hay- 
van lâşesi kokusu ile gül kokusunu bir mi tutalım ۶ !. Hayatın kıymetini 
tayin eden bu gibi takayyüdata hiç ehemmiyet vermiyerek ağaç kütüğü 
gibi yaşayacak olsak, ölmiyecek miyiz ?.. Toprağa girmiyecek miyiz ۰ 
Hayyamın nasihati, vasiyeti bu mu ?.. Yoksa tamamen bunun aksi de- 
ğil mi!2! 


89 


Feleklerki daima gam arttırırlar, ve birşey kapmadan, ye- 
rine başka bir şey koymazlar; eğer henüz bu dünyaya gel- 
memiş olanlar, bizim burada dehr elinden neler çektiğimizi 
bilselerdi dünyaya gelmezlerdi. 


Bu da bunak adamların felsefesidir. Başka ‘bir âlemde bir takım in- 
sanlar var da, oradan bu dünyaya gelmek için şimendifer mi bekliyor- 
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lar?. Öyle olsa bile gelip gelmemek ellerinde midir ? Sonra bizim gamı- 
mıza gam katan felekler, kâinatın neresindedir ۶ Hayyamın en sadık şa- 
kirdi olan ve onun hakkında bize en doğru malümat veren Nizamii Aru- 
zii Semerkandi, Hayyamın felek faraziyesine kat'iyyen inanmadığını Çihar 
makalesinde iki defa iltizamen zikretmiş olduğu halde bu abuk sabuk 
sözleri nasıl o büyük adama isnad edebiliriz ۶۰۰ Meselâ, şimdi Belçika 
harp sahasıdır, oraya gidilmez; deriz. Fakat bu söz, yukarıki rubainin 
mefhumuna benzer mi ? 


90 


Ey gönül zamaneden ihsan isteme, iyilik bekleme!. Za- 
manenin gidişinden de rahat ve refah isteme!. İlâç isıiyecek 
olsan, hastalığın artar... Hastalıkla uyuş! İlâç isteme!.. 


Bu rubai, izzeti nefsi zevkine galip ve iradeti kuvvetli, âlicenap bir 
adam sözüdür ; ve bu (revakiyon — les stoiciens) usul-i felsefiyesinin piri 
olan meşhur Zemnow'un talimatını zapt ve neşreden Yunan] feylesofu 
(Epiktilos) un tavsiye ettiği (düsturı amel - principe de conduit) e tama- 
men muvafık bir sözdür. O düstür şu iki kelimeden ibarettir: | Eziyet 
çek, ve tehammül et | yunanca aslı: (auĉhu ke aprölu:) dur. 


91 


Bu rubai tahlil edilmeğe cidden değer bir kıymetsiz nazire nümu- 
nesidir : 

Bu, öyle bir kadehdir ki akıl onu beğeniyor, ve ona mu- 
habbetinden dolayı alnına yüz buse konduruyor. Halbuki bu 
çömlekçi dehr (yani dünya, felek!.) böyle lâtif bir kadehi 
imâl ediyor, sonra tekrar yere vurup ۰ 


Bu rubainin istiareli ve kinayeli ifadesinden anlaşılıyor ki burada 
kadeh kelimesi insandan kinayedir; o kadehi çamurdan yuğurup yapan 
çömlekçi, her şeyi yaratan (debr) dir, yani namütenahi zamandır. Bu 
kadar lâtif bir kadeh yaptıktan ve onu kendi de beğenip onun alnından 
yüzlerce defalar öperek sevdikten sonra, yere vurup kırıyor, yani insa- 
nın hayatına nihayet verip cesedini toprak altında mahvediyor!.. Bu na- 
sıl keyfi, haksız ve gayri makul bir harekettir? demek istiyor. Hayyam 
bunu çok daha iyi söylemiş idi; hatta bu raddede bırakmamış, suali çok 
daha ileri götürmüştü. (Herşeyin tabiatini terkib edip bezemiş yani en 
güzel bir surette süslemiş olan üstadı makul bir cevap vermekten âciz 
bırakacak sıkıntılı bir giriveye (bir Kıyas-i mukassim girivesine ! ) düşü- 
rüp bırakmıştı. (Yaptığı suretler güzel olmuş idise onları kırmak ne için- 
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di?. Yok!. Eğer güzel olmamış idiseler, ayıp kime aittir ?) demiş idi ki, 
bu son suale karşı (keyfim öyle istedi!) demekten başka, — bizim aklı- 
mızın hükmüne muvafık — cevap yoktur. Anlaşılıyor ki yukarıki değer- 
812 rubainin karihasız nâzımı — her kim ise — Hayyamın ;feylesofane 
rubaisinin yalnız birinci beytini almış ve (bu kadar lâtif bir kadeh yap- 
tıktan sonra onu kırmak neden?.) diyerek ilk suali sormakla kalmış. 
Halbuki asıl cevabı güç olan suali Hayyam, ikinci beytinde soruyor ve 
kendi rubaisinin bütün felsefi ehemmiyeti ve mantıki kıymeti o ikinci 
sualindedir. Binaenaleyh hiç kimsenin lâyikıyle .tahlil edememiş olduğu 
bu rubai —Hayyamınkine nispetle— bir (kalp para) gibidir. 


92 


Herhangi çölde bir lâlezar yetişmiş ise, o lâle bir şehri- 
yarın (yâni bir padişahın) kanından olmuştur. Yerden biten 
her menekşe de tasvir gibi bir güzelin yanağında ben imiştir. 


Bu garip rubainin sahibi de yalnız yanlış bir fikir değil, pek gü- 
lünç ve esasen yanlış bir düşünce nümunesi arzetmwiştir: Bütün maddi- 
yat âleminin hamurunu yuğuran (ve hususa ölüme mahküm olan nebatla- 
rın, hayvanların ve insanların cesetlerinden türlü türlü çiçekler vücuda 
getiren) o'daimi inkılâp kanunu, hususi bir maddesinde, padişahların ka- 
nını lâleleri kırmızıya boyasın diye, ve diğer bir maddesinde de her bir 
güzelin yanağındaki bene yerde biten bir menekşenin şeklini versin diye 
bir kayıt koymamış. Tabiat meclisi meb'usana benzemez. Hele benim 
elli senelik dostum Hayyam o kadar royaliste bir adan değildir ki inkı- 
lâbı âlenı keyfiyetinde padişahların kanını, o güzel lâlelerin rengini hu- 
sule getirmeğe tahsis etsin. Ölüm müsavata tamamen riayet ettiği için pek 
demokrattır. Bu rubai de bence değersiz bir naziredir. 


Bu listede misal olarak irad ettiğim rubailer kâfidir sanırım. Çünkü 
bu kitap hakikatte, Hayyamın şahsiyeti ve rubaileri hakkında bir tahlili 
ve tenkidi e/xde dür. Ben, anlayabildiğim kadar anlattım. Ve nihayet şunu 
anladım ki Hayyamın her veçh ile mümtaz ve cidden dilber ve kıymetli 
rubailerinde — pek hünerverane bir üslüb ile ifade edilmiş olan (#/edo- 
nisme ) felsefesinin ameli düsturlarını Zziyadesile beğenip tanzirine özen- 
miş olan küçük şâirler ve mukallitler o düsturları birer ۶۸۵56 ittihaz 
ederek edebiyat âlemini bir müsabaka meydanına çevirmişler ve herkes 
ayni düsturu, ağzına yakıştırabildiği kadar, kendi lisanile söylemiş. Ba- 
yağı sözler söylemek hakkını meneden bir kanun da mevzu olmadığı 
için, beş on fevkalâde şâirin pırlanta gibi parlayan rubaileri arasında 
bir çok da necef taşı gibileri var. Verdiğim misallerden anlaşılıyor ki 
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meselâ mukallitler şu tuhaf beyti evire çevire okuyan çocuklar gibi, ayni 
düsturu türlü türlü ifade şekillerine sokup ortaya atmışlar; birisi: (Semen 
geldi Recaiye bu dergehde oturmaktan) demiş. Bir diğeri ayni mısrâın bir 
kelimesini azıcık ileri yahut geri alarak ( Recaiye semen geldi..) demiş, 
bir üçüncü de (Oturmaktan semen geldi) demiş.. ilâahirihi!. İşte bir sürü 
(harcıâlem) rubailerin de vücuduna sebep bence budur. 


ÜÇÜNCÜ KISIM 


Bu kısmı teşkil eden rubailer, sahipleri malüm olduğu halde 
Hayyama isnad edilenlerdir. 


Bu üçüncü takımı teşkil eden rubailerin hiç biri Hayyamın değildir. 
Zannederim ki bazı cahil kimselerin ve yahut fikirlerin kıymetini ve mabi- 
yetini takdir edebilmekten âciz olan meraklıların öteden beriden toplayıp 
mecmualara kaydetmiş oldukları rubailerdir. Bunları okuyup düşünenler 
ve benim her biri hakkında vermiş olduğum izahata ve şerhlere dikkatle 
bakanlar göreceklerdir ki bu rubailer fikirce, mezhepce, meşrepce bir- 
birlerins 210 ve üslüb itibarile de büsbütün yabancıdırlar. Bu müşahede- 
den en evvel çıkarılacak netice bunların bir tek adam sözü olmayacağına 
dair vicdana hâkim olan kanaattir. Bu kitapta ismi bir kaç defa geçen 
meşhur Rus müsteşrikı Mösyö Zukovski'nin tabirince - serseri rubailer- 
in hüviyetini ve mensubiyetini kat'i olarak tayin edebilmek için ben, 
beş altı ay uğraştım ve Hayyama isnad edilmiş olan sekiz yüz kadar ru- 
bai arasında kırk üç kırk dört kadarının hakiki sahiplerini keşfedebil- 
dim; bu zahmete kendimi malıküm etmeseydim, bu &üçük kitap bir ay 
zarfında bitmiş ve basılmış olurdu. Mösyö Zukovski bu türlü serseri ru- 
bailerin seksen ikisini tayin ederek hakiki sahiplerini keşf ile mensubi- 
yetlerini, tesbit etmiştir ; fakat bu hizmet uğruna ömrünün on dört sene- 
gini işgal etmiş olduğunu söylüyor. Teessüf ederim ki Avrupanın şimdi- 
ki hali, bu sabırlı ve gayretli Rus ınüsteşrikinin kitaplarını getirmeğe 
imkân vermedi, ve ben bu zatın biç bir eserini henüz göremedim. Ouun 
bu Hayyam meselesinde ettiği hizmeti, başka müelliflerin eserlerinde 
gördüm. Bununla beraber benim bu hususta itiihaz ettiğim ve bu kitap- 
ta lüzumu kadar tarif etmiş bulunduğum (tahlili ve tenkidi araştırma 
usulü - méthode d'investigation analytique et critique) onun takib etmiş 
olduğu usulden büsbütün başka olmasa gerektir. Benim bu sayede sahip- 
lerini bulup tayin ettiğim rubailerin en kıymetlileri, tasavvuf öleminde 
pek büyük nam bırakmış olan meşhur şeyhlerin eseridir ve bunların bir 
kaçı da islâm âleminde (Evliyaullalı ) dan maduttur. (Şeyh Abu Saîd, 
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Şeyh Feridüddini Attâr, Ş. Abul Haseni Hırkani, Ş. Bâyezidi Bis- 
tâmi, :Ş. İzzüddin Mahmüd-ul Kâşi, Ş. Necmüddin-i Kübrâ, Ş. Fahrüd- 
din-i Râzi, Ş. İzzüddini Karâgi, Ş. Baba Fahrüddini İrâki, Abdul- 
lâh-ul Ansârî, Ş. Seyfüddin-i Bâhırzi, Mevlânâ Celâluddin-i Rûmî, Baba 
Efdal-i Kâşi) gibi çok meşhur adamların tamamiyle sofiyane rubaile- 
rini, Hayyam gibi büsbütün liberal ve hayata âşık ve /ödoniste yani 
zevkperest bir filozofa isnad etmek, ne kadar garip bir cehalet ve 
kayıtsızlıktır!.. 

Bu takdimde isimleri geçen büyük şâirlerin listesini yapmağa lü- 
zum görmedim ; çünkü her rubaiden bahsettiğim Sırada hakiki sahibi- 
nin kim olduğunu da söylüyorum ve o rubainin Hayyama münasebeti ol- 
madığını nasıl anladığımı ve sahibini nasıl keşfettiğimi de anlatıyorum. 
Tercüımelerimde şâirin sözünü süslemeğe değil harfiyyen ve aynen eda 
etmeğe çalışdım. 


1 


Bu rubai Şeyh Abu Said Abul Hayrındır: 

Biliyor musun, sabah vakti horoz niçin her dakika feryâd 
ediyor ? Sabahın aynasında güya ona ömrün bir gece daha 
geçmiş olduğunu göstermişler de, senin hâlâ bundan haberin 
yok diye hiç durmayıp figan ediyor. 

Burada da (Aman fırsatı kaçırmayınız !) tenbihine işaret var; lâkin 


bu tenbih ölmezden evvel tevbe etmek için acele edin emrini hatırlatmak 
maksadına mebnidir. 


2 


Bu da Şeyh Abu Saidindir ve İbni Sînânm 33 numuralı rubaisi- 
ne cevaptır : 

Ey iyilik yapmayıp ta fenalıklar işleyen, ondan sonra da 
kendi kurtuluşu için Allaha tevellâ eden!. (Yani günahkâr 
adam!.) Affe dayanma (yani güvenme!.) ki yapılmamış olan 
(ibadet ve iyilik) asla yapılmış gibi olmaz ve yapılmış olan 
(günah) da hiç bir vakit yapılmamış gibi olmaz. 


Bunun mânası sarihtir. 


Bu rubai Şeyh Abul Hasen-i Hırkani'nindir : 


Ezeliyetin sırlarını ne sen bilirsin, ne de ben!. (Bizim 
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için) bir muamma olan kelimenin manasını ne sen okuyup 
çıkarabilirsin, ne de ben!. Perde ardında senin ile benim 
dedikodularımız var. Perde inince ne sen kalırsın, ne de ben!.. 


Pek kıymetli olan bu sofiyane rubainin sahibi, bu âlemi bir serap 
gibi asılsız bir sürü hayalât perdesi olarak görüyor. Perde ardından 
işittiğimiz sesler bizim dedikodularımızın akisleri olmak hasebile bir ha- 
kiki varlık ispat eder gibi görünüyorsa da (onlar ancak bütün hâdiseler 
gibi ve o şekillere benzer biv takım suretlerle bizim muvakkat ve gelici 
geçici taayyünatınızdan başka birşey değildirler.) Perde bir kere düşer- 
se o vakit ne sen kalırsın ne de ben!. Hepsinin zıli-i zail ve hayal-i batıl 
olduğu tahakkuk eder. 

İdealizmin bu kadar güzel ve şâirane bir tarifini bir rubainin dar 
kadrosuna yani çerçevesine sıkıştırabilnek insana hayret verir. Fakat 
böyle bir rubai Hayyama isnad olunabilir mi.?. Hayyam son derece 
realist bir adam idi, o kadar ki zevki ve en âdi bir duyguyu, bir çiçek 
kokusunu bile maddi ve hakiki bir şey olarak telekki ederdi. Bu rubai- 
nin Şeyh Abul Hasen-i Hırkâni'nin olduğunu kat'iyyen tahkik ettim. 

Bu Şeyhin doğduğu yeri gösteren Hırkani lâfzını Avrupa müsteş- 
rikleri Harrakani okuyorlar. Bunun yanlış olduğunu da tesadüfen keş- 
fettim. Doğrusu Hırkanidir. Molla Cami'nin bir gazeli var, orada bu 
zatın ismini (Hırkani) olarak zikrediyor ve bu farisi gazeli bizim şâirle- 
rimizden meşhur Nabi efendi tahmis etmiş. Divanında ınünderiçtir. 


4 


Bu rubai büyük bir mutasavvıfın, Şeyh İzzüddin Mahmüd-ul Kâ- 
şi'niniir. Bunun da ismini ve bu rubaisini nefehat tercemesinde bul- 
dum. Hayyam böyle düşünür bir adam değildi. 


Gönül bana dedi ki, (İlmi ledün) öğrenmek hevesindeyim, 
bana öğret, eğer elin erebilirse (yani müstaid isen !) 

Elif diyejsöze başladım. Dedi ki başka hiçbir şey söyleme. 
(Yani bukadarı yeter.) Eğer evde bir adam varsa bir harf yeter. 


Bu rubainin manası tefsire muhtaçtır. Çünkü mutasavvıf sözüdür. (İl- 
mi ledün) her şeyin hakikatini bilmek demektir (ledün) bir şeyin özü, 
içi demektir (ledünniyyati umür) işlerin iç yüzü, ve (göze görünmeyen 
esasi sebebleri ) demektir. Şâir, (derse başlar başlamaz, ben elif dedim. 
Bu kadar yeter, demekki sen zaten (ilmi ledün) ü biliyormuşsun. Çünkü 
her şeyin ledünnü (bakîkati) elif'dir (yani Allahdır!.) Onu bilmek yeter. 
Ondan maadası bihude lâfazanlıktır.) demek istiyor. Son mısra öte- 
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denberi malüm ve meşhur bir darbımeseldir. Şâirin kendi sözü değildir. 
Onu almış, ve yine mühim bir mânaya işaret ederek almış ki buna sana- 
yii edebiyede (tazmin) derler. Bundan çıkan mâna da şudur. Eğer sende 
ruh varsa, Allabı sana tasdik ettirmek için birşey öğrenmeğe hacet yok- 
dur, çünkü onun varlığına en kavi delil senin ruhundur. (Eğer evde bir 
kimse varsa bir harf söylemek yeter) demekten bu mânayı kastetmiştir. 
Hayyam böyle düşünmezdi. Bu elif işareti sofiyye arasında meşhur bir 
remizdir. Hâfız-ı Şirâzi pek güzel bir gazelinde : 

[ Ben -sevgilimin boyunu temsil eden - eliften başka bir harf bil- 
mem; bana üstâdım başka bir şey öğretmedi | diyor. Elit Allaha işarettir. 


5 
Bu da Şeyh Abul Vefa-i Hârezmi'nindir: 


Fena işledim, itizâr etmek de günahtan beterdir. Çünkü 
bu özürde üç dâva tebâh olur (yani ziyan olur, hükümsüz ka- 
lır, iptal edilmiş olur;) bunlarda varlık kudret ve fiil dâva- 
larıdır. Lâ havle velâ kuvvete illâ billâh (yani kudret kuv- 
vet ancak Altahındır.) demek olur. 


Bu son arapça mısra Kur'anı Kerimden alınmış bir ayeti celiledir. 


Bu rubaiyi de Hayyama isnad etmişler. Ziya Paşa Harabat unvanlı 
antolojisinin ikinci cildindeki rubaiyat kısmında bu rubaiyi de beğenmiş 
seçmiş ; lâkin (Mağribi) ye isnad etmekle yanılmıştır. Bu Mağribi, büyük 
bir sofi ve şâir olan (Muhammed-i Şirin-i Mağribi) olacaktır. Fakat bu 
hususta Mollâ Camiden ziyade itimada şayan kimse yoktur. Bu kudretli 
şâir ve sofi, mutasavvıfların, şeyhleriiçin (nefehat-ülfüns) unvanile yazmış 
olduğu Teracümü ahval kitabında (Şeyh Abul Vefa i ifârezmi) nin seçme 
rubailerinden olarak gösteriyor ve bununla beraber daha beş tane zikr- 
ediyor ki bu mühim kitabı dilimize nakleden Lâmii Çelebi bunları 
ve daha bir çoklarını nazmen türkçsye terceme etmiştir. Ben yalnız bu 
rubainin türkçesini arzediyorum : 


Özrüm günâhımdan oldu bed-ter eyvah !. 
Kim özrüme buldu nice dâvalar ralı 
Dâvayı vücut ve dâvayı kudret ve fiil ; 
Lâ havle velâ kuvvete illâh 13111۵ ! 
6 
Bu parça Şeyh Seyfüddin-i Bâhirzi'nindir : ~ 
Eğer ben bütün cihanın günahını işlemiş olsam da, ümid 
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ederim ki senin lütfun elimden tutar (ve beni kurtarır!) Bana 
dedin ki ne zaman âciz olursan senin elini tutarım. Bugün 
âciz olduğumdan ziyade âciz olduğumu isteme de elimden tut! 


Yani bundan ziyade âciz olmak mümkün değildir. Tut elimi! 

Bu ruhai de bir çok matbu, hem de İstanbulda ve Şamda son zaman- 
larda matbu olan bir takım mecmualarda Hayyam namına münderiçtir. 
Halbuki bir bakışta bu dervişane rubainin sahibini bulmak mümkün ol- 
mamakla beraber, bir sofi sözü olduğuna hiç tereddüt etmeden hükme- 
dilebilir. Ben de öyle anladım ve öyle hükmettim. Sonra aradım. Hara- 
batta münderiçtir; fakat sahibini bilmediği için Ziya Paşa (Lâ) demiş 
geçmiş. Bu işaret (lâedri) yani bilmiyorum demektir. (Nefehat-ül üns) o 
baktım, elimle koymuş gibi buldum. Büyük sofi şeyhlerinden ve şâirlerin» 
den biri olan Necınüddin-i Kübrânın sevgili müritlerinden (Şeyh Seyfüd- 
din-i Bâhirzi) nindir. Bu zat (Nefehat) ın naklettiğine göre (bir dervişin 
cenazesine hazır oldu. İttiler (yani dediler ki): Ey Seyh bir telkin buyu- 
runuz. Meyyitin (yani ölünün) yüzü önüne gelip burubaiyi buyurdu.) Ben 
türkçesini arz ediyorum ki (Nefehat-ül üns) ü tamamen türkçeye çeviren 
Lâmii Çelebinin tercemesidir : ۱ 


Ger ettim ise cümle cihan cürmin ben 
Tutmak umarım lütfun ile destinı sen 
Dedin ki tutam âciz olicak (yani ölünce) destin 
Afakta acz ola mı bed-ter bundan?! 
7 
Şu rubainin sahibi, meşhur Sofi Bâyezid-i Bistâmi'dir 
. Dünyaya geldiğine memnun olmayan bir adam sıfatı ile söylüyor. 
Zaten Bâyezidin olduğu muhakkaktır. 

Eğer (dünyaya) gelmek benim irâdetimle olaydı, gelmez- 
dim. Gitmek de benim elimde olsaydı, nasıl giderdim? Şundan 
iyi birşey olmazdı ki bu eski manastıra ne gelmiş, ne gitmiş, 
ne de içinde bulunmuş olaydım! 


8 
Bu rubainin sahibi (Fikri Seyyid Muhammed-i Camebâf) dır : 
Cihan mezraasına (tarlasına) ki neş'eden âridir, ecel köy- 
lüsü ölüm tohumundan başka birşey ekmemiş Ondan dolayı 
herkesi - yüreği çâk olduğu halde - bir buğday. tanesi gibi 
toprak çıkarıp yine toprağa gömüyor. 
16 


242 ÖMER HAYYAM 


Burada şâir, dünyayı bir neş'esiz tarlaya, eceli çiftçi bir köylüye, 
insanı da bir buğday tanesine benzetiyor. 


9 


Bu da (Müştakı Isfabani) nindir : 


Bir katre sudan cevher gibi peyda olduk ve ondan sonra 
bulunmaz bir inci gibi gizlendik. Yokluğun karanlık gecesin- 
de uykuda idik, uyandık ve tekrar uykuya vardık. 


10 


Şu iki rubai pek ziyade Hayyamın düşünüşüne ve üslübu ifadesine 
benzediği için, bir çok mecmualarda ve kitaplarda onun namına münde- 
riçtir ; fakat asıl sahibi meşhur Şeyh Necmüddin-i Kübrâ'dır. 


Her yeşillik ki dere kenarında yetişmiştir, dersin ki (ya- 
ni sanırsın ki!) melek huylu bir kimsenin yanağından yetiş- 
miştir. Sakın ayağını bir lâlenin üstüne hakaretle koymaya- 
sın, çünkü o lâle ay yüzlü bir dilberin toprağından yetişmiştir. 


Bazı nüshalarda bu rubsinin ilk mısraındaki (sebze) yani yeşillik 
kelimesi yerine (lâle) vardır. Bakılırsa o kelime daha ziyade yakışık alır. 
Bu ikinci rubai de ayni hakikati ifade ediyor : 


11 


Her civanın ayağı altında olan toprak, put gibi güzel bir 
kimsenin zülfü ve bir canânın yanağıdır. Her kerpiç ki bir 
eyvân'ın dişli duvarı üzerindedir, bir Vezirin r»rx-'«&ı ve bir 
Sultanın başıdır. 


12 


Bu rubai, (Baba Fahreddim-i İrâki) namile meşhur olan mutasavvi- 
fın sözüdür : 


Yazık ki gençlik günleri geçti, yaşamak zevkinin ve se- 
vincini:ı sermayesi geçti. Dere kenarında susamış olarak o 
kadar uyumuşum. ki, benim (deremden) yani vücudumdan 
âbıhayat geçmiş!.. (de haberim olmamış.) demek istiyor. 


RUBAİLER 243 
13 


Bu rubaiyi Hazreti Mevlâna, bali ihtizarında oğlu Sultan Velede 
söylemiştir. Nefehat-ül üns böyle rivayet ediyor. Halbuki Paris Kütüpha- 
nei millisinde mahfuz nüsbaların birinde Hayyam namına mukayyettir: 

İleride bulunmak istiyorsun. Hiç kimsenin önünde olma, 
Merhem yapmakta kullanılan mum gibi (yumuşak) ol. İster- 
misin ki sana hiç kimseden fenalık irişmesin? Fena sözlü, 
fenalık öğretici ve fena düşünücü olma. 


14 


Şu rubai de çok yerde Hayyam namına zikrolunmuştur. Halbuki 
Mevlâna Celâleddin-i Rümi'nindir. Hakikaten de ona yakışır, çünkü tå- 
rik-i dünya sözüdür. Hayyamın tavsiyesi büsbütün târik-i dünyalık aley- 
hinde ve ona tamamen 220 bir zevkperverane yaşayıştır. 


Her kim ki dünyada yarım somun ekmeği vardır, ve 
oturmak içinde bir yuvası vardır, ne kimsenin hizmetkârı, ne 
de efendisi olur. Sen var şen yaşa ki, onun (yani o yaşayı- 
şın) güzel bir âlemi vardır, 

Yani sen onun tasasını çekme, keyfine bak; çünkü onun âlemi se- 
ninkinden güzeldir, demek istiyor. Bu rubainin bazı nüshalarda bazı 
kelimeleri değişmiş görülür. Meselâ hâdim ve mahdum yerine tâlil ve 


matlub kelimeleri yazılmıştır. Fakat bunlar asıl mefhumu değiştirecek 
mahiyette değildir. 


15 


Vukuat doğuran cihanın hâdiseierinden korkma!.. Herne 
vukua gelirse ondan da korkma; çünkü sabit değildir. Bu bir 
nefeslik ömrü ganimet bil. Geçmişi düşünme, gelecekten de 
korkma!.. 


Bu düsturu ameli Hayyam da beğenirdi. Halbuki bu da Mevlânâ- 
nin dır. 


16 
Âşık hergün sarhoş, rüsvay, divâne ve zihni karışık 


ve kaçık olmak gerektir. Ayıklıkta her şeyin tasasını çe- 
keriz. Sarhoş olduk mu, ne olursa olsun deriz. 
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17 
Bir zaman çocuklukta hocaya gittik. Bir zaman dost yü- 
zù görmekle sevindik. Maceramızın sonu ne oldu dinle: Bu- 
lut gibi geldik, rüzgâr gibi gittik. 


Mevlânâ'dan Hayyama naklolunan rubailer, benim bildiğime göre 
bunlardır. 


18 


(Şeyh Abu İsmâil Abdüllâh ul Ensari İbni Ebi Mansur İbni Ebi Eyyub) 
kibari meşayihten olup (396) tarihinde Heratta doğmuş ve (481) de vefat 
etmiştir. Türbesi Herat'ın güzergâh nam mahallinde ziyaretgâhtır. Bu 
zatın Hayyanıa isnad edilmiş olan meşhur rubaisi budur : 


Ben âsi bir kulum, senin rızan nerdedir?. Gönlü karan- 
lık bir (günahkârım!) senin nurun ve ziyan nerdedir? Bize 
sen cenneti ibadet mukabili olarak bahşediyorsun, o satış 
olur, senin ۱۵۲-۵ ihsanın nerdedir?. 


19 


Ecel öyle bir derttir ki ona derman yoktur; Padişaha ve 
vezire de onun fermanı hâkimdir. O padişah ki dün hüküm 
ve nüfuzile Kirman eyaletini yiyordu, bugün onu (mezarında) 
kurtlar yiyor. 


Bu 02 Hayyama isnad olunan rubailerdendir. Halbuki Kemal İsmâ- 
ilin sözüdür. Harabatın ikinci cildinde asıl sahibine nisbetle zikrolun- 
muştur. Burada hikmet sarahaten ifade olunmuştur. Ecel hepimize hâkim- 
dir. Yalnız herkesin bildiği kirman kelimesiyle şâir bir cinas hüneri gös- 
termiştir. (Kirm) fariside kurt demektir. Cem'i kirman gelir. Halbuki 
(Kirman) müfret bir kelime olarak İranda bir eyalet ismidir. Üçüncü 
mısrâda varid olan Kirman bu mânada kullanılmıştır. Dördüncü mısrâda 
(kurtlar) demektir. 


20 
Bu rubai Baba Efdal-i Kâşi'nindir. 


Az söyle ve kendi işine dair olan sözden başka hiç bir 
şey söyleme. Senden sorulmayan birşey hakkında sen ken- 
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diliğinden birşey söyleme. Sana iki kulakla söze başlamak 
için bir tek dil verilmiştir. Bunun mânası: İki dinle birden 
ziyade söyleme!. demektir. 


21 
Bu rubainin sahibi, (Şeyh Attar-i Nişâbüri) dir. 
Tuzağa düşen bir kuş gibi, dünyaya düşen biziz, Zama- 
neden gönlü yorgun ve daima başı sersem olan biziz. Bu ka- 


pısız ve damsız dairede başı dönmüş olan biziz. Muradı üzre 
gelmemiş ve maksadına doğru gitmemiş bizleriz. 


22 

Bu rubai de Şeyh Attâr Nişâbüri'nindir. 

Ben bu bihaber gönülden usanmışım ve bu cefakeş fezi- 
yet çeken) canımdan feryada gelmişim. Mademki dünyanın- 
umüru (işi) ben olsam da olmasam da hep birdir. O halde 
ben ne iş için dünyaya gelmişim?. (Bilmem!. veyahut bile- 
medim!.) demek istiyor. 

Anlaşılıyor ki hayatın maksadını bilmiyor ve belki de inkâr ediyor. 
İnkâr edince, illeti gaiyeyi inkâr etmiş olur, ki küfürdür. Bu rubai 
ile Attâr Hayyama çok yaklaşmış bulunuyor ! 

23 

Bu rubai -Sofiyye şehylerinin meşhurlarından olan - (İzzüddin-i Ka- 
râgi) nin, Siraceddin-i Kumri namında bir hafif meşreb şâire cevap olarak 
yazmış olduğu rubaidir. 

O kimse ki günah (işlemek) onun indinde kolaydır, Eğer 
ehil olsaydı bu ntikteyi söylerdi : Allahın ezeli olan ilmini 
isyana sebep addetmek hakim olan bir kimse indinde son 
derecede cehaletten ileri gelir. 

Kumrinin farisi rubaisi bu kitabımızın 78 üncü sahifesinde münde- 
riçtir ve hakkında tenkit vardır. 

24 
Bu rubai, meşhur Firdevsi'nin sözüdür : 
Ne vakte kadar gönlüne tasa ve dert koyacaksın. Beyaz 
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gümüş ile sarı altın toplayacaksın diye? Sıcak nefesin so- 
ğumadan evvel (o paraları) dost ile ye, ki sonra düşman 
yiyecektir. 


25 


Şu rubaide Hayyama isnad olunmuş, halbuki onun gibi hakim ve 
büyük bir riyaziyat âlimi olan (Hâce Nasirüddin-i Tüsi'nindir. 


Şarap ile dolu bir kadeh, bir kere o heyete vs o şekle 
girdikten sonra, onu kırmağa nasıl bir sarhoş reva görür? 
(nasıl eli varır?) Bunca nazenin başlar, nazik omuzlar vƏ 
eller, bacaklar kimin muhabbeti ile böyle birbirine eklendi 
ve sonra kimin kini ile kırıldı parçalandı ? ! 


26 
Bu rubai Feylesof Fahrüddin-i Râzi'nindir. 


Benim ruhum hiç bir vakit ilimden mahrum olmadı. An- 
laşılmayan esrardan da (anlamadığım) az kaldı. Yetmiş iki 
sene, gece gündüz düşündüm, yalnız şunu bildim ki hiç bir 
şey bilmiyormuşum!. 


Bu sade üslüb ile söylenmiş rubai de yııkarıkilerle beraber bu kı- 
sımdakilerin hepsi gibi Ömer Hayyama isnad olunmuş bir sözdür. Vakıa 
Ömer Hayyam da (hakikat-i eşya bahsinde yalnız (hiç bir şey bilmediğimi 
biliyorum) diye itiraf-ı aczetmiş olduğundan dolayı tıpkı bu rubainin sa- 
hibi Fahr-i Râzi gibi agnostik bir feylesof ise de aralarında şâiriyet iti- 
barile büyük bir fark var. Bu rubainin sermayesi olan düstur (şunu bi- 
liyorum ki hiç bir şey bilmiyorum) cümlesidir. Bunu en evvel hakimi Yu- 
nani Sokrat söylemiş ve Delfijhâtifi gaybinden ve eski Mısır kitabelerinden 
öğrenmiş olduğunu da itiraf etmişti. Başkasının bir sözünü aynen nazım 
lisanına nakletmekle Fahri Râzi mühim bir şey yapmış olmuyor. Üslüb-i 
ifadesi de şiir evsafından büsbütün âri bir manzume söylemiş oluyor ki 
fikir sermayesi de yabancı malıdır. Hayyam aynı fikri pek kinayeli bir 
eda ve mecazi bir üslüb-i şâirane ile pek güzel ifade ederek âdeta be- 
nimsemiştir. (O kimseler ki faziletleri ve adâbı ihata etmişler ve kemalâ- 
tın mecmai olan mecliste dostları tenvir eden kandil gibi idiler, bu ka- 
ranlık geceden dışarı çıkacak yol bulamadılar ve bir masal söyleyip uy- 
kuya vardılar) demişti. Birinci kısımda bu mânadaki rubainin şerhine 
bakınız. Onunla bunun farkını çok daha iyi anlarsınız. 
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27 


Şu rubai meşhur (İbni Yemin) nindir. Hayyam hakkında faideli 
bir kitap yazıp da Bağdad'da (1931) de bastırmış olan dostum edibi 
meşhur Esseyyid Hâmid Al Sarraf - daha bir çok müellifler gibi - bu ru- 
baiyi Hayyama nisbet ederek, onun hayatını yanlış bir hesaba istinaden 
takdir etmişlerdir; çünkü burada asıl rubainin sahibi ömrünün seksen 
seneyi tecavüz ettiğini söylüyor. 

Yazık ki ömrüm sekseni geçti, Rüzgâr çölden nasıl ge- 
çerse öyle geçti. Mademki işin sonu yokluk olacaktır, öm- 
rümüzün müddeti seksen yahut sekiz olmuş hep birdir. 

Bu hüzün yerici fikri bu edâ ile herkesten evvel söyleyen — benim 
bildiğime göre — meşhur Saadi'dir. Onun rubaisi: (Eyyâmi beka çu 
bad-i sahrâ biguzeşt) diye başlar. Muinuddininki ; (eyyâm-i beka çu 
bâd nevrüz guzeşt) diye başlar. Bunların hepsi de Saadi'ye naziredir. 

28 


. Bu da Hayyama atfolunmuştur, fakat (Bidâr-i Kühistâni) nindir. 


Bir balık tavada bir ördekle kızartılırken ördeğe diyordu 
ki: Acaba bir kerre akıp giden su tekrar mecrasına döner 
mi ?.. Ördek ona cevap olarak dediki: Ben kadid, sen de 
kebab olduktan sonra, dünya ister derya, ister serâb olsun, 
hep birdir. 


Bu güzel rubai çok manadar ve imansızdır. Biz bu dünyada türlü 
azâb içinde can verdikten sonra, her ne olursa olsun bize :faydası yok- 
tur, demek istiyor. Ahirete hiç ehemmiyet vermiyor. 


29 


Şu rubailer, umumi kütüphanelerde mahfuz birçok mecmualarda 
Hayyam namına münderiçtirler, halbuki Abu Ali Hüseyn İbni Sinâ'nın 
sözleridir : 

Cihandan gözümü yumduğum gibi, bak (ne kalır 2۰( 0 
Ve günlerin, (yani ömrümün) mahsulünden elimde ne kalır ۰ 
Hiç!. Tut ki neş'e ve şevkin kandiliyim. Sönünce?. Hiç!.. 
Tut ki Cemşidin kadehiyim. Kırıldığım anda?. Hiç!. 


30 
Kara toprağın dibinden, ta Zuhal yıldızının zirvesine ka- 
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dar Âlemin bütün güçlüklerini hallettim. Her türlü hilekârlık 


tuzağından kaçındım ve kurtuldum. Her bağı açtım, yalnız 
ecel ukdesi kaldı. 


Düğümünü çözemedim, demek istiyor. 
31 


Benim şarap içişim neş'elenmek için değildir. Disi ifsat? 
etmek ve edebi bırakmak için de değildir. İsterim ki bir an 
kendimden kurtulayım (geçeyim!) Benim şarap içişim ve 
sarhoş oluşuma işte budur sebep. 


Yakın Şark Müslümanlarının en meşhur feylesofu (Abu âli Al Hü- 
seyn ibni Sina) yı işrete iptilâsından dolayı, şeriat âlimlerinden bazıları 
tekfir etmişlerdi; onlara İbni Sina bir mağrurane rubai ile haklı bir ce- 
vap vermişti. O rubaiyi farsca olarak zikredip, bu rivayet hakkında bir 
takım izahat vermek için vesile düşmüştü ve bu kitabımızın (183) ve 
(134) üncü sahifesinde o fırsattan istifade ederek bazı şeyler söylemiş- 
tim. O sahifelere lütfen bir daha bakınız. Fakat feylesofun yine bu mü- 
nasebetle yazmış olduğu bir kıt'a daha varki onda avam nasa, yani hal- 
ka lânet ve beddua ediyor. Anlaşılıyor ki kendisinin içkiye müptelâ ol- 
duğunu dillerine “dolayıp propaganda ile İbni Sina'nın kâfir olduğunu 
ağzına dolayan düşımanlarile beraber halk feylesofun lânetine ve bəddua- 
sına — bu propagandacılık yüzünden — müstehak olmuşlardır. İbni Sîna’ 
nın o kıt'ası pek meşhur ve sözleri dikkate şayan olduğu için Türkçe 
harfiyyen tercürne ederek buraya geçiriyorum : 

Öyle bir cemaat ki bütün işleri gece gündüz livatadır, zinadır, fe- 
sat yapmak ve haram kazanmaktır; evvelce şaraba tövbe etmiş bulun- 
dukları için avam indinde hep akıllıdırlar. Eğer kerim, vicdax sahibi, 
hünerli ve bir çok faziletlerle zamanının meşhuru olmuş bir adam, — mi- 
zacının selâmetini muhafaza ve yediğini hazmetmek için — iki üç kadeh 
şarap içecek olursa bin ta'ne vururlar (yani ona bin kere tecavüz edip 
yaralarlar) ve hakkında fena sözler söylerler. Bu bayağı hslkın evini 
barkını (Allah) yer yüzünden söküp koparsın (yani kaldırıp mahvetsin!.) 
demek isteyor. 


32 


Senin lütfuna tevellâ etmiş ve taatten ve günahtan ken- 
dini kurtarmış olanlar biziz. Senin inayetin bulunduğu yerde 
“eğer yapılmamış (işler) yapılmış gibi olur. Yapılmış işler 
de yapılmamış gibi olur. 
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Serbest fikirli bir mümin olan feylesof İbni Sinâ bu rubai ile Alla- 
hın affını ümid ederek tevellâ ediyor, (Allahı kendisine veli yani 
dost olarak telâkki ediyor) ve bu ihlâsına binaen hem taatten yani iba- 
detten hem de günahlarından müberra olmak (yani sıyrılmak) ümi- 
dini besliyor. Yapılmamış işlerden maksadı ibadettir ki Allahın inayeti 
sayesinde yapılmış gibi olur, diyor; yapılmış işlerden de. muradı işlediği 
günahlardır. Bunların da yapılmamış gibi olacağına ve külliyyen affolu- 
nacağına inandığını gösteriyor. Meşhur sofi şâir, Şeyh Abu Said Abul 
Hayrın bu rubaiye cevabı var. Kendisi İbni Sinâ'nın dostu ve ayni za- 
manın meşhur bir adamı idi. Bu rubainin farsca aslı ve ona sofi Şeyh 
Abu Saidin cevabı ve bu bahse ait mütalâat bu kitabımızın (133) ve 
(184) üncü sahifelerinde münderiçtir. 


33 


Umumi Avrupa kütüphanelerinde mahfuz ve Hayyam namına top- 
lanmış rubai ımnecmualarının pek çoğunda Hayyam namına münderiç olan 
bu rubai (Hoca Rüknüddin Mahmud) naınında bir sofinindir ki hicretin 
(569) uncu senesinde vefat etmiştir. Mürşidi olan Hoca Mahmudı Hışti 
ona Şâhi Sencan lakabını vermişti, çünkü bu rubai sahibi Sencanlı idi. 
Bu rubaisi hem Kamusu Âlâmda zikrolunmuştur. Hem de Ziya Paşanın 
Harabatından ikinci cildin (251) inci sahifesinde (Şahi Sencan) namına 
münderiçtir. 


İster misin ki sana ebrârın (yani Sâlih ve mütteki adam- 
ların) rütbesi erişsin?. (Yani sen onların rütbesine eresin P) 
Hoş görme ki senden bir kimseye eziyet erişsin. (Yani hoş 
görme ki senden bir kimse incinsin !) Ölümden endişe etme ; 
rızk için gam yeme. Bunların ikisi de vakit ve zamanında 
zaruri olarak gelir. ` 


Bu bir (fatalist ve quiétiste) sözüdür, yani (mukadderde hata olmaz, 
hiç telâş etine, rahatını bozma !. diyen derya —dil müminlerdendir. Hay- 
yam nerde, bu nerde? ! 


34 
Bu da Hafız Şirâzi'nindir : 
Şarap ile akar su kenarında olmalıdır. Gamdan, tasadan 


kaçıp kurtulmak için de böyle köşe bucak aramak gerektir. 
Bizim şu ömrümüzün müddeti on gün yaşayabilen bir gül 
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gibidir. Yaşadığımız müddetçe dudağımız mütebessim ve yü- 
zümüz taze bulunmalıdır. 


35 

Bu da Hâfızındır : 

Gençlik günleridir, şarap herşeyden iyidir. Her gam-zede 
(yani keder sadmesine maruz kalmış olan kimse!) sarhoş 
ve harap olsa evlâdır; (yani daha iyidir.) Âlem baştan başa 
harap ve yebab olmuş (yani ayaklar altında çiğnenip çöle 
dönmüş). Böyle harap olan bir yerde harap olmak daha iyidir. 


36 
Bu da Hâfızındır : 7 
Canım o adama feda olsun ki o ehldir (Türkçesi: Ehl 
olana canım feda olsunl). Öyle bir kimsenin ayağına baş 
koymak kolay olur. Cehennemi yakinen bilmek (yani hiç 
şüphesiz, katiyyen bilmek !) ister misin ? Cehennem, - yakinen 
bil ki - ehl olmayan ile sohbet etmektir. 


37 


Şarap iç ki ebedi ömür budur. Fani olan zamanenin hâ- 
siyyeti (yani kendine mahsus olan gidişi) budur. Lâle ve gül 
zamanıdır; dostlar hep sarhoş!.. Bir an için olsun keyfine 
bak ki yaşayış budur. 


(Yani doğru mânasile bu demektir !) 


38 


İyisi odur ki şarap kadehile gönlümüzü şâd edelim; 
Geçmişteki arzularımızı da çok anmıyalım (yani pek hatırla- 
mıyalım!) Bizde âriyet olarak mahpus bulunan bu ruhu, bir 
lâhzacık olsun akıl bukağısından (yani zencirinden, bağın- 
dan, kaydından) âzad edelim. 


39 
Derler ki firdevsi berin (yani yer yüzünde cennet) ola- 
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caktır ve orada saf (yani duru) şarap ile dilber kara gözlü 
huri kızları olacaktır. Biz (bu dünyada şarap ve maşuka in- 
tihap ettikse, neden korkumuz olsun, mademki âkıbette de 
(yani ahirette de) işin sonu böyle olacakmış!.. (yani bu ya- 
şayışı tercih ettiğimiz isabet olmuş!.) demek. 


Hâfızdan Hayyama nakledilen rubailer, benim; tahkikatıma göre 
bunlardan ibarettir. 


40 


۰ 


Bu acayip rubaiyi Paris Milli Kütüphanesinde mahfuz bulunan ve 
Hayyamın rubaiyatını havi olan mecmualardan (1777) numaralı defterde 
gördüm. (O mecmuanın:; (52) numara ile rakamlı rubaisidir.) Halbuki 
Tebrizli Mesîhî isminde bir zengin tacirindir ki şâirlikle de şöhreti var- 
mış. Kamus-ul Âlâmda Mesîhî kelimesine bakınız görürsünüz. Zaten (tersü- 
yi), (ters âyi; ve (ter sâyi) gibi cinaslarla kelime oyunu yapıp,da açıktan 
açığa adaba ve ahlâka mugayir ve esasen kıymetsiz bir söz söylemek 
için rubai yazmak Hayyam gibi bir adama kolay kolay yakıştırılacak 
marifetlerden değildir. Ben Hayyaının sözü olduğuna katiyyen inanama- 
mıştım. Tesadüfen Kamus-ul Âlâmda buldum. O rubai :budur : 

Ey güzel ve tatlı oğlan, eğer hıristiyan isen önüme kor- 
kusuz gelmek icap eder. Ya elbisenin yeni ile benim nemli 
gözümü kurutmalısın, yahut benim kuru dudaklarıma rutu- 
betli dudaklarını sürmelisin. 


41 


Tövbe redifli bir takım rubailer var ki çoğu Hayyama isnad edil- 
miştir. Bu (Ascedi) nindir. 

Şarap içmeye ve daima içmeğe ve içkiye dair lâf etmeğe 
tövbe!.. Tasvir gibi güzellerin aşkına ve gümüş gerdanlara 
tövbe! Gönül günah işlemek hevesinde olduğu halde dudak- 
larımda tövbe sözü var. Yarabbi pek yerinde olmayan böyle 
tövbelere tövbe olsun. 


42 
Bu rubai Esirüddin-i Evmani'nindir : 


Ey çarh (yani felek!) senin devran edişinden (dönüşün- 
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den!) hoşnud değilim. Beni âzad et (hür bırak) zira bukağı- 
ya razı değilim. Eğer senin gözün (yani nazarı teveccühün!) 
hünersiz ve işinin ehli olmayana (mâtuf) ise, ben de o kadar 
ehi ve hünerli bir adam değilim. 


Bu rubai eski zamanların bir yanlış itikadına tercüman oluyor ki 
(Felek) faraziyesile alâkadardır. Orta çağlarda akıllı ve okumuş adam- 
lar bile Feleğin akıllı, malümatlı ve fadıl adamlara garezkâr ve gaddar, 
kahir bir kudret olduğuna kail idiler. (Felek) dediğimiz kudret frenkle- 
rin (la destinée) dedikleri şeydir ki birinci Napolyon, onu (politika) ola- 
rak kabul ve tarif ederdi. (ĉa Deslinde ı'est la politique) dediği meşhur- 
dur. Kendisi de en sonra onun kurbanı olmuştu. Büyük ve müstesna 
adamları hünerli kimseleri düşman olarak telâkki ederek onları sefil ve 
âciz bırakan bir (Felek) yok. Eskilerin felek ve son zaman halkının tali 
dediği kuvvet sebepleri zaptolunamıyan bir sürü hâdisatın mubassalası- 
dır. Bizim cemiyette vaziyetimize göre tesiri her birimize bir olmaz. 


Kimimiz o vukuatın neticesinden faide, kimimiz de ziyan görürüz. Bazı 
adamlar, filhakika erken doğmuşlardır ; muhitlerinin seviyesinden çok 
üstündürler ve mensup oldukları cemaate yabancı görünürler. Hele iti- 
katça, âdetçe, ilim seviyesince pek yüksek olurlar ve herkesin dinini, 
itikadını, usul ve âdabını, hattâ elbisesini değiştirmeğe kalkan, hülâsa 
cemiyetin hayrı için olsa da, onun rahatını bozan ve onu tatlı uykusundan 


uyandıran bir büyük adam, Hazreti İsa gibi Peygamber olsa bile, onu 
o cemiyeti idare edenler çarmıha gererler. Bir takım işe yaramaz fodul 
adamlar da vardır ki cemiyete hiçbir hizmeti ve faydası olmadığı halde 
cemiyetten hürmet, ve nimet beklerler. Onları cemiyet pek haklı olarak 
ihmsl eder, fakat gadretmez, telef etmez. (Destin) yani felek meselesi 
gayet karışıktır. Bu kadarla hallolunmaz. Bu asırda bu noktai nazardan 
bu meseleye bakmak yanlıştır. Şavklı bakışıdır, ve bu ağız, (yani bu 
ifade tavırları) Orta çağdan bile değil de ilk zamanlardan bize bir 
hatıra olarak kalmıştır. Bizim Ziya Paşa Avrupa ile ülfet edenlerin ilk 
mümessillerinden ve edebiyatımızın mücedditlerinden olduğu halde, ken- 
disinin de pek beğendiği (Terkibi bend) inde : ( Pek rengine aldanma 
felek, eski felektir, Zira feleğin meşrebi nâ-sazı dönektir!.) diyerek 
hikmet satmış ve felek faraziyesine hiç inanmayan Hayyamdan dokuz yüz 
sene fikirce geri kalmış olduğunu göstermiştir. Yukarıdaki rubainin mâ- 
nasına tamamen muvafık bir kıt'ası da var ki kendisinin akıllı olduğunu 
açıkça söylüyor ve ancak bu sebepten dolayı felekten gadir ve zulüm 
gördüğüne kani olmuş bulunuyor ve Allaha hitab ederek, onu zımnen 
kadir bilmemekle itham ediyor; bakınız : 
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Yâ Râb!. ne eksilirdi deryayı rahmetinden, 
Peymanei hayata zehr-ab dolmasaydı? 
Azade-ser kalırdım, âsiyebi devri gamdan 
Dünyaya gelmeseydim, ya aklım olmasaydı!.. 

Bu sözü (Sokrat) gibi bir feylesof, (Galile) gibi bir âlim, (Dante) 
gibi bir şâir, (Bethoven) gibi bir artist, (Dastayevski) gibi bir romancı 
söylemiş olsaydı, çok haklı olurdu ; Ziya Paşa değil!... Lâkin o büyük 
adamların hiç biri felekten şikâyet etmemişlerdir. 


DÖRDÜNCÜ KISIM 


Hayyama isnad edilen bu rubailer kat'iyyen bu şâirin sözleri 
değildir. Yalnız sahipleri henüz keşfedilememişlerdir. 


1 


Biz, bu harap köşede şarabımızla ve maşukumuzla vakit 
geçirmekteyiz. Canımız, gönlümüz, kadehimiz ve elbisemiz 
şarap borcu yüzünden rehin edilmiştir. Rahmet ümidinden 
ve azap korkusundan kurtulmuşuzdur. Topraktan, havadan, 
ateşten ve sudan da azad olmuşuzdur. 


Bütün kâinsti teşkil eden dört unsurden d9 kurtulmuşuzdur, diyor 
ki dünya ile alâkamızı kesmişiz demektir. 

Hayyamın hayatı böyle mi geçmiştir?. Bu, harabati bir kalender 
sözüdür. 


2 


Bir kavim ki ölüm uykusuna baş koymuştur, mahşer gü- 
nüne kadar kendisini dedikodudan kurtarmıştır. Ne vakte 
kadar diyeceksin ki onlardan hiçbiri (Ahiretten) haber 
vermedi, kendinden bihaber olan bir adam, başka birşeyden 
sana nasıl haber verebilir ? 


Anlaşılıyor ki bu bir müslüman sözüdür. Ölümü uzun sûret bir 
uyku gibi telâkki ediyor ve ölenlerin mahşer günü yani kıyamette tek- 
rar uyanacaklarına inanıyor, ve kendinden bihaber olan adamlar, sana 
ahiret ahvalinden nasıl haber verebilirler. diyor. Binaenaleyh bu söz Hay- 
yamın değil, Hayyamın sözüne karşı bir cevaptır. Hayyam, (öteki dün- 
yaya gidenlerden bir kimse geri gelmedi ki yolcuların abvalinlen haber 
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soralım !.) diye müstehziyane bir söz söylemişti. Bu rubai ona safderu- 
nane bir cevaptır. 


3 


Bir takım halk boş lâflarla gurura düştüler. Bir takım 
insanlar da Hurilere ve Cennetleki köşklere emel bağladılar. 
Bir kere perdeler ortadan kalkarsa bu adamların hepsi de 
anlar ki senin mahallenden uzak, çok, pek çok uzak düş- 
müşlerdir. 


Pek çok kimseler, hattâ farisî edebiyatında salâhiyeti müsellem olan 
edipler bile bu rubaiyi Hayyama isnad etmiş oldukları halde ben kuv- 
vetli bir şüpheye mağlüp olarak onun Hayyama nisbetini inkâr ettim. 
Benim itikadımca — daha doğrusu kanaatime göre —bu rubai sofilerden 
birinin sözüdür; hattâ adı bile dilimin ucunda duruyor da bir türlü bu- 
lamıyorum gibi bir duygu beni rahatsız ediyor. Ben burada şâirin kul- 
landığı (perdeler) tabiri ile (sen) zamirinin muhatabını düşünüyorum da 
bu güzel rubainin bir mutasavvıf sözü olduğuna bükmediyorum. Tasav- 
vuf lisanında mecazi olarak —cemi sigasile— kullanılan (perdeler), Allahı 
hakkile görmeğe mani olan dünya alâkaları ve insanlık kusurları olacak- 
tır ki bunları tasavvuf lisanında iki sınıfa ayırarak (hucub-i zulmâniyye) 
ve (hucub-i nürâniyye) diye tabir etmişlerdir; tasavvuf şeyhleri, bu hi- 
capların (hicap esasen perde demektir, cem'i hucub olur. Adi konuşma 
lisanında biz mahcub olmayı utanmak manasında kullanırız ve bunun 
teşbihi bir tabir olduğunu bilmeyiz. Utanan bir insanın yüzü Kızardı- 
ğı için adeta perdelenir gibi olur. Vechi şebeh yani tesbihin ne yüzden 
yapıldığını bu tahayyül gösterir.) Evet, bu hicapların nekadar çok oldu- 
ğunu anlatmak kasdile mubalâga ederek elli bin zulmani, elli bin de 
nurani perde ile Allahın cemali örtülüdür; derler ki onlar kaldırılma- 
dıkça (rü'yet-i didâr) yani (yüz görülmesi) mümkün değildir derler. (Bu- 
rada senden çok uzak kaldılar) demesinden de maksat, seni bilmek ve 
bulmak uğrunda araştırmalara ömrünü vakfetmiş olan âlimler, âkıller 
ve feylesofların kimisi kendini beğendi, kimisi de yanlış anladı. Şeriat 
uleması da Cennet, Huri kızları ve köşkler sevdasına düştü. Yanlış 
yollara saptılar, dalâlete uğradılar. Hülâsa senin mahallenden pek çok 
uzak düştüler; demektir. Semt ve maballe tabiri de sofi şâirlerince pek 
meşhur (istiare métaphore) lerdendir. Allah (mabbub-ul âşıkin) olduğu 
için, ona hasretle teveccüh etmek (Küyi cânan) tarafına azmetmek gibi 
şûğzane bir ifade ile beyan edilir. Bu tarzı ifade sofiyeye hastır. Hülâsa 
Allahı bulmak için doğru yol ne ilim, ne felsefe, ne de şeriattir; yalnız 
aşktır, demenin dolambaç ifadesine bu rubai pek güzel bir misaldir. Bu- 
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nu da etraflı malümat üzerine kurulmuş (tahlili analytique) bir (étude) 
nümunesi olmak üzere arz ediyorum. Daha ancak iki üç mühim misalim 
var; ondan sonra tetkik edeceğim rubailer için pek muhtasar malûmat 
vermek kifayet edecektir. 


4 


Savmaada (yani uzun müddet yalnızca ibadet etmek için 
yapılmış olan zaviye) de medresede, kilisede ve manastırda 
Cehennemden korkanlar ve Cennet arayanlar vardır. O kim- 
se ki Allahın esrarından haberdardır, hiç butohumu (yani bu 
Cehennem korkusunu!.) kendi içine ekmemiştir. 


Ru da Hayyama isnad edilemez, çünkü böyle şeylere inanmayan 
bu şâirin öyle bir endişesi de olamazdı. 


5 


Maneviyat âleminin defterinin başlangıçı (yani besmelesi 
ve yahut ilk prensibi) aşktır. Gençlik kasidesinin (yani des- 
tanının, devrinin) şah beyti (yani en ehemmiyetli beyti) 
aşktır. Aşkın ne olduğundan haberin olmamakla beraber, sen 
şu nükteyi bi) ki hayat aşktır. 

Bu, Allahı bile aşk tanıyan en büyük sofilerin iddiasıdır. Hayya- 
ının değildir. 


6 


Mal için bu kadar gam yemek ve dünya için bu derece 
hasret çekmek nedir?. Hiç bir kere bir kimse gördün mü ki 
ebedi yaşamış olsun ?!. Şu bir iki nefeslik (hayat) vücudu- 
muz için âriyeti (yani eyreti) dir. Eyreti ileeyreti yaşamalıdır. 


Bu rubainin sahibi kim ise şüphe yoktur ki bunun mefhumunu 
Hâfızı Şirâzi'nin pek maruf bir rubaisinden almış ve kafiyesini değişti- 
rerek ve cümleleri başka bir şekli ifadeye sokarak benimsemiştir. Hâfız 
tamamile mutasavvıf ve cidden ârif bir şâir olduğu için, o rubaisinde 
ruhumuz için (bu âriyet olan mahbus ruhumuzu bir an için aklın bukağı- 
sından yani bağından âzad edelim, kurtaralım) demiştir. Ruhumuz için 
(eyreti) tabirini kullanan ancak odur ve tasavvufun esasi itikatlarından 
biri olan bu ruh nazariyesi yani ruhumuzun âlemi lâhuttan bir mûbarek 
` kuş gibi inip bu ten kafesinde bir müddet için ( yani âriyet olarak : x) 
mahbus olması itikadı esasen ve ilk defa olarak meşhur xzcoplalonisi fey- 
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lesof Po: phyrius'un teşbihi bir ifadesidir. Hâfız onu emsalsiz bir gaze- 
linde büyük bir kudreti belâğat ve üslübu zarif ile söylemiştir. Şu iki 
beytini buraya tercüme ediyorum: (Ben kutsiyyet gülşeninin kuşuyum. 
Oradan ayrıldığımı ve bu hâdisat âleminin tuzağına nasıl olup ta düş- 
tüğümü ne türlü anlatayım ۶ ۱ Ben Melek idim ve yer Cenneti (Firdevsi 
berin !) benim mekânımdı. Beni bu viran manastıra Âdem (Hazreti 
Âdem! ..) getirdi !.) ilâh. diyor. Binaenaleyh ruhumuzun bu ten kafesin- 
demahbus olduğundan dolayı eyretibir vaziyette bulunması ve aklın ves- 
vesesiyle sıkıntı duymasın diye onu aklın bendinden yani bukağısından 
kurtarmak lâzım geldiği, Hâfızın felsefesinde yekpare ve umumi bir na- 
zariyedir. Bu rubai sahibi onun yalnız âriyet tabirinden ilham alarak 
iki beyit yazmıştır. 
7 


Şarap, her nekadar şeriatte adf, çirkin birşey ise de 
hoştur; hele bir güzel kimsenin ve bir oğlanın elinde olursa 
(yani onun elinden içilirse) hoştur. Acidır ve haramdır, fakat 
benim hoşuma gidiyor. Haram olan herşey hoştur. 


Bu, o kadar bayağı &#özlerdendir ki Hayyama isnad edilmesi hiç 
doğru olamaz. 


8 


Bahar vaktinde, Huri kızı mizaçlı ve tasvir gibi bir dil- 
ber, şarap kadehini doldurup da bana bir çemenzar kenarın- 
da sunarsa « her nekadar bu hareket herkes indinde çirkin 
görünse bile, köpek benden daha iyidir eğer Cennetin adını 
anarsam!.. 


Yani, (ben o zaman Cennetin adını anarsam, köpekten alçak olayım) 
demek istivor!. Lâkin ne derse desin. bu sözler dahi okadar bayağı ve 
avam zevkince ki Hayyamın böyle bir şey söylemiş olmasına hiçbir veçh 
ile ihtimal verilemez. 


9 


Vaktaki bulut nevruzda (baharda) lâlenin yüzünü yıkadı, 
kalk şarap kadehine gerçekten azmet, çünkü senin bugün 
temaşagâhın olan bu çimen, yarın senin toprağından 
bitecektir. 

17 
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Görülüyor ki bu rubai yukarıdakinin aynıdır, yalnız bazı cümleleri 
altüst edilmiştir, yoksa mânaca zerre kadar aralarında farkjyoktur. Bun- 
ların ikisi de Hayyamın olamaz, lüzumsuzdur. Bu fikir, daha böyle bir 
çok nazirecilere sermaye olmuştur, ve belki daha beş on kişi bunu (söz 
söylemek için) sermaye edinmiş ve evire çevire daha on kere söylemiş- 
lerdir. Bu hal, ismi meçhul kalan o bir sürü nazireci nâzımların ne ka- 
dar (kariha) sız, yani hayali fakir ve tasavvurda sermayesi kıt olduğunu 
gösterir Bunlara benzer, ve birbirlerinden ufak tefek kelime farkıyle 
“istinsah (kopya) edilmiş daba çok nümunelerini göreceksiniz: 


10 


Eğer Allah gibi benim de kâinata hükmüm geçse idi bu 
dünyayı ortadan kaldırır ve yeniden öyle bir âlem yaratır- 
dım ki âzade yani hür adamlar arzularına kolaylıkla nail 
olabilirlerdi. 


Bu da fena halde bedbinanedir, çünkü yaratılmış olan şu âlemimizi‏ ی 
okadar fena ve uygunsuz yaratılmış görüyor ki mahvetmek istiyor. On‏ 
dokuzuncu asırda pessimisme felsefesinin en müthiş müdafii, hattâ mües-‏ 
sisi olan dinsiz fakat çok derin feylesof (Schopenhauer) in de tıpkı böyle‏ 
bir sözü var ki bundan çok dinsiz ve hürmetsiz bir lisan-iifade ile müm-‏ 
tazdır. O, Allahı — böyle bir Cehennem yaratmış olduğu için — vicdan-‏ 
sız ve merhametsiz diye tavsif etmiştir; fakat onunda temennisi bu‏ 
rubai sahibinin aynıdır. Bu âlemi mahvedip iyisini yapmak ister. Şüphe‏ 
yoktur ki o Alman feylesofundan çok evvel söylenmiş olan bu rubai ve‏ 
emsali Hayyama isnad edilemez. Hayyam bu dünyayı bir dilber yeni‏ 
gelin kadar güzel bulur ve severdi. Birinci kısımda dördüncü rubaiye‏ 
bakınız.‏ 


11 


Mademki senin ölüşün bir kere vaki olacaktır, bir kere 
ölüver vesselâm! Bu ne miskinliktir ۵۱. (Yani neden bunun için 
okadar endişe edip duruyorsun ?!) Biraz kandan ve pislikten 
ve biraz damar ve deriden ibaretsin. Farzet ki bütün bu 
murdarlıklar hiç yokmuş. Bu nekadar gam yemek ve kay- 
gulanmektır. 

Türlü illetler ve sefaletlerle sürüklenen bir zelil hayatı hâlâ idame 


etmeğe çalışan bir çok miskin kimseler vardır ki ölüm endişesiyle kaygu 
çekerler. Böyle adamlara bakınca; şu rubainin mefhumunu söylemek çok 
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kişinin hatırına gelir amma bunun kadar belâğatle kimse söylememiştir. 
Benim pek haklı gördüğüm rubailerden biridir. Fakat hiç Hayyama ya- 
kıştırılamaz; çünkü Hayyam insana : (Bu zelil hayatını sürükleyeceğine 
geber git be miskin berif!..) demiyor. (Her halde hayat bir fırsattır, na- 


sıl olursa olsun ondan istifade etmene bak!.. Gidersen döneceğin yok- 
tur!) diyor. 


12 


Eğer şehvet ve hava ve heves peşinde dolaşacak isen, 
ben sana şimdiden haber vereyim ki biçare ve bedbaht ola- 
rak gideceksin. Bak ki nasıl bir adamsın ve nereden gelmiş- 
sin. Ne yaptığını iyi bil, ve nereye gideceğini de düşün! 


Bu rubai ahirete inanan bir adamın yine kendi gibi mümin bir 
adama nasihatidir. Hayyam nereden geldiğini ve nereye gideceğini hiç 
bilmiyor ve onu hiç düşünmüyor. İyi biliyor ki bu sırrı bilen bir tek 
insan yoktur ve olmıyacaktır da!.. (Böyle şeyleri düşünme, hayat, bir ân-ı 
fırsattır. Şu bir iki günlük hayatını hoş geçirmeğe bak!.. Nereye gidece- 
ğin malûm değildir) diyor. Yani bu rubai meailinin tenanen aksini 
söylüyor. 


13 


Mademki insanın bu çorak ve uğursuz dünyada bütün 
çalışmasının mahsulü gam yemek veyahut can çekişmekten 
başka birşey değildir, bu cihandan erken gidene ne mutlu!. 
Hele dünyaya hiç gelmeyen ne kadar rahattır?!.. 


Fena halde bedbinane olan bu rubai de bedbinlikte Şopenhaner'den 
hiç aşağı kalmayan (Abul Alâ al Maarri) nin meşhur bir sözünün aynıdır. 
Alman feylesofunun doğduğu tarihten bin sene evvel doğmuş olan Al Ma- 
arri dünyanin en büyük dahilerinden bir Arap şüâiri ve feylesofu idi. Bu 
kitapta ismi bir kaç kere geçti. Mezar taşına yazılmak üzere söylemiş 
olduğu beyit çok meşhurdur ve tarinamen bu rubainin mefhumunu çok da- 
ha muhtasar ve beliğ bir surette ifade eder: (Babamın günahı keni dün- 
yaya getirmiş olmasıdır. Ben hiç kimseye böyle bir günah işiemedim) 
demiştir. 


14 


Mademki bu iki kapılı yerde (yani dünya dediğimiz bu 
kervansarayda!) gönül azabı çekip can vermekten başka ya- 
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pılacak birşey yoktur; ne mutludur o adam ki bir an rahat 
nefes alıp yaşamıştır. Hele anasından hiç doğmayan pek ra- 
hat olsa gerektir. 


1 
Görüyorsunuz ki bu rubai manaca ve tavr-ı ifadece (13) üncü rubai- 
nin aynı ve zannederim ki onun kopyasıdır. 


15 


Şu aşağıki iki rubai birbirine zıd iki itikat sahibinin fikirlerini be- 
yan eder 've ikincisi birincisine cevaptır. Hayyam ile hiç münasebeti ol- 
madığı halde bir çok emsali gibi onun namına bir çok defterlere ve 
mecmualara kaydedilmiştir. Birincisi (sentiment yani duygu) nun (bilgi 
connaissance) de esas olduğuna inanan bir adamdır, demek ki sentimenta- 
liste dir ; akla inanmıyor. 


Onlar ki akıl işiyle (makulât ile) uğraşırlar, yazık ki ökü- 
zü sağmakla meşgul oluyorlar demektir. Onlar budalalık 
elbisesini giyseler daha iyi etmiş olurlar; çünkü bugün akla 
mukabil su teresi bile satmıyorlar. 


Yani akıl ile su teresi bile bugün satın almak mümkün değildir; de- 
mek istiyor. Buna cevap olmak üzere birisi de şu aşağıki rubaiyi yazmış. 
ve aklı, ber türlü bilgide şayanı itimad bir delil olarak kabul etmek l4- 
zım geleceğini ihtar etmiştir. Bu türlü düşünen adamlara rafionaliste 
derler. (ratio) Lâtince akıl demektir ve bu kelimeler felsefe tabirlerinden- 
dir. Buna imfellecimaliste'de derler. 


16 


Saadet yolunda yürüyen bu akıl sana günde yüz kere 
hitab ediyor ki, sen şu bir an. süren vaktını fırsat bilip te 
istifade edesin; çünkü sen su teresi değilsin ki bir kere biçil- 
dikten sonra yeniden topraktan sürüp bitesin!. 


Yani akıl insana saadet yolunda vehber olan kuvvettir. İşte o akıl 
sana günde yüz kere ihtar ediyor ki şu bir an süren ömrün bir fırsattır, 
mümkün olabildiği kadar bu fırsatı ganimet bilip ondan istifade etmene 
bak, çünkü bir kere öldükten sonra bir daha dirileceğin yoktur. Sen su 
teresi değilsin ki biçildikten sonra yine bitip büyüyesin ! 
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Kudretin yetebildiği kadar rindlere hizmet et. Namazın 
.ve orucun temelini viran et. Ömer Hayyamın doğru (yani 


haklı) sözünü dinle: Şarap iç, yol kes (yani haydutluk et) 
fakat iyilik et ihsan et! 


Budalaca bir söz aranılsa bundan daha ziyade budalacası buluna- 
maz. İnsan yol kesmeyi ve haydutluk etmeyi meslek edinirse, nasıl iyilik 
ve cömertlik etmiş olur bilmem; sonra Hayyam nasıl böyle ahmakça bir 
söz söyler ۶۰ Ona da aklım ermez. Şüphesiz bu Hayyama iftira eden bir 
ahlâksızdır. 


18 


Gelişimden dünyaya bir faide olmadı, gidişimden de 
onun gözelliği ve payesi artmadı, hiç bir kimseden şu iki 
kulağım da işitmedi ki, bu gelişim ve gidişim ne içindi ? 


Bu, aşıkian açığa Hayyamın meşhur bir rubaisinin naziresi, takli- 
didir. Hayyam şöyle demişti: (Beni vücuda getiren ıztırar ile getirdi, 
yani hiç reyimi sormadan haberim, iradetim olmadan getirdi ve cihanda 
hayretten başka da hiç birşey kazanmadım. Şu iki kulağım da hiç bir 
kimseden işitmedi ki bu gelişten, bu kalıştan, bu gidişten maksat nedir.) 
Görüyorsunuz ki bu rubaiyi taklit eden nâzım aynen Hayyamın sözünü 
söylüyor ve ikinci beyti de olduğu gibi alıp tekrar ediyor. Gariptir ki 
bir üçüncü nâzım da yukarıki mukallidin rubaisinde cümleleri istifham 
şekline sokuyor yani (dünyaya gelişimden hiç bir faide olmadı) cümlesini 
(gelişimden gidişimden faide hani ?.) şekline çevirmekle yeni bir rubai 
yazmış olduğuna inanmış. Bu misaller gösteriyor ki beş on güzel rubai- 
den maadâ yüzlercesi taklittir ; ve bu halde evvelce arzetmiş olduğum gibi 
bir çok rubailer kariha yoksulluğundan başka birşey ifade etmez. Bunla- 
rın içinde bazı rubaileri — kıymetlerine nazaran — ayırıyorum. Meselâ 
hiç bir kuvvetli vesikayu müstenit olmıyarak Hayyama isnad edilmiş 
olan şu rubai Cenabı Hakka hitab ederek: 


(Yarabbi!.. Aklım senin hakikatini idrak etmekten âcizdir. Benim 
sana dua ve ibadet etmekten başka bir düşüncem yoktur. Ben senin za- 
tını — vacip olduğu veçh ile — nasıl bilebilirim ki, senin, zatını bilen 
yine zatından başka kimse yoktur.) diye itirafı acz ediyor ki pek din- 
darane ve terbiyeli, bir (agnosficisme) in ifadesidir. Fakat Hayyamın 
üslübuna hiç benzemiyor. O bu aczini kinayeli ve mecazi bir üslüb ile 
pek güzel ifade etmişti: (Onlar ki faziletleri ve adabı ihata etmişlerdi, 


` 
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ve kemalâtı toplamakta dostların kandili gibi idiler, bu karanlık geceden 
dışarıya yol bulamadılar ve bir masal söyleyip uyudular!.) demişti. 
Hayyamın üslübu böyledir ; bundan evvelki adeta bir manzum sözdür. 
Hayyamın rubaisini taklit edenleri derhal tanıyabiliriz. Meselâ şu her 
kimin ise taklittir, ve taklit olduğu besbellidir : 

Onlar ki düşünce ile mâna incileri deldiler ve Rabbın zatı hakkında 
sözler söylediler, sırların ip ucunu kimse bilmedi, evvelce bir zayiçe 
tertip ettiler ve sonra uyudular!) diyor. Bu cümlelerin mecazi üslübun- 
daki rabıtasızlıklar fena halde göze çarpıyor ve uydurma olduğu besbel- 
lidir. Evvelâ fikirle inci delmiş olanların esrar ip ucunu bulamadıklarını 
itiraf ediyor. Yani fikir ile inci delememişler demektir. Çünkü fariside 
inci delmek muvaffakıyetten kinayedir; sonra (zeyç) yıldız falı demektir 
ki uyku ile münasebeti yoktur. Lâkin Hayyam masal demişti ki (farzi- 
yeden kinaye olarak münasebetli bir kelimedir, çünkü ölüm mânasına 
uyku kelimesi onu teyit ediyor. İlâahiribi!... 

Burada misallere nihayet vermek mecburiyetindeyim. Bu kadarı lü- 
zumundan fazladır, çünkü Hayyamın rubaileri şudur, budur, diye tayin 
edersek bir haddi olur, halbuki Hayyamın sözü olmıyan rubaileri topla- 
mak istersek hududu bulunamaz. Bu fazla izahatı arz edişim, tahlil ve 
tenkit hususunda nasıl muhakemeler yürütmekte olduğumu meraklılara 
göstermek içindir. 


19 


Ey gönül zemaneden iyilik bekleme!. Devranın dönüşün- 
den de rahat etmek ve onmak isteme. Derman istersen der- 


din artar. Derdinle uyuş (yani, hastalığına sabret), derman 
isteme !. 


Bundan sonraki rubainin tıpkısıdır ve o rubaide ismi geçecek 
Epictete'in (Eziyet çek ve sabret!.) düsturunu asıl bu rubai aynen ifade 
ediyor. Tabii bu söz Hayyanıın nasihatile taban tabana zıttır. 


20 


Misal olarak arzettiğim şu aşağıki rubailer, Hayyam namına Paris” 
de (Milli kütüphane — Bibliothèque nationale) de mahfuz bulunan (Ru: 


baiyatı Hayyam) unvanlı bir kaç risaleden intihap ve aynen tercüme 
olunmuştur. + 


Bibliothèque Nationale de Paris. Supplement; No. 1458. 


Ey gönül, sen halktan hiç dostluk isteme ve çıplak daldan 
(yani yaprakları dökülmüş daldan) gölgelik bekleme. İzzet ka- 
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gnaatten gelir, zillet de tamahkârlıktan. Kendi izzetinle otur 
«(yani yaşa) muhakkar olmayı isteme. 


Bu yüksek bir ahlâk prensibidir ki Revakıyun'un ahlâki felsefesini 
tesis edip düsturunu öğreden meşhur (Zenon) un tenbihidir. Bu feyle- 
sofun mesleğinde yetişmiş ve Roma İmparatoru (Neron) devrinde büyük 
bir şöhret kazanmış olan Yunanlı (Epictete), bu faziletperverliğin düstu- 

[runu vermiş ve (Anéhu Ke Apéhu) demiştir ki (Eziyet çek ve sabret) de- 
mektir. Bu söz malümdur. Hayyamın tavsiyesi tamamen bunun zıddı 
olan (zevk felsefesi hedonisme) dir. Ona böyle rubailer isnad etmek fel- 
sefe tarihinden külliyen bihaber olmaktır. Hayyam Nizamülmülkden maaş 
istemiş ve çok para almıştı. Unutmıyalım !.. 


21 


Paris'in Milli kütüphanesinde (826) numaralı Ömer Hayyam risale- 
sinden aldığım şu bir kaç rubai kat'iyyen Hayyama isnad edilemez. Çok 
^ Edindar adamların Cenabı Hakka yazmış oldukları tevhitlerden ve Hazreti 
Peygamber için söyledikleri naâtlerdendir. Ben misal olarak ancak bir 
kaçını arzediyorum. 


Ey senin temizliğin, hertemizlikten münezzeh olan (Allah) 
senin kudsiyyetin idrâkten çok uzaktır. Senin yolunda yüz 
bin âlem bir toz (yani zerre) dir. Senin indinde yüz bin 
adam, bir parçacık topraktır. 

Bu sözler tevhit için söylenmiş olmakla beraber gayet adi düşünce- 
lerden ibarettir. 


22 


Ey senin hüviyetinden akıl, haberdar olmıyan (Allah) ve 
günahımızdan, ibadetimizden müstağni olan (Allah) Günahtan 
sarhoşum ve rahmetinden çok ümidim olduğu için de ayık 
bulunuyorum. 


Bu da birincisi gibi, yani fevkalâde bir söz değil. 


23 


Senin kudretinin göklerinde güneş parlayınca ruh sana 
iştiyakından dolayı zerre gibi sergerdan oldu. Senin Celâli- 
nin vasfında dil tutuldu kaldı. Senin Kemâlinin hakikatini 
anlamakta akıl hayran oldu. 
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Bu yukarıkilerine nisbetle güzel ve kıymetlidir. 
Hazreti Peygamber vasfındadır. (Naât) bu vasfa derler. Peygamber- 
lere ferman veron kimdir ?. Sensin! 


24 


Yazık ki faydasız yere yıpranıp gittik. Baş aşağı çevril- 
miş bir orak gibi görünen gök altında kıyıldık gittik. Yazık!. 
Yazık!. Gözümüzü kapayıp açıncaya kadar, kendi arzumuza 
göre var ojmadan (yani yaşamadan!.) yok olduk gittik!. 


Bu rubai, insanlar arasında pek büyük bir ekreriyetin lisan-i hali 
olacak kadar doğrudur ve pek ciddi bir şikâyet avazesidik. Fakat Hay- 
yam, hayatın bazı arızalarından şikâyet etmiş olmakla beraber bizzat 
hayatı yani yaşamağı pek seven bir nikbin optwiste mütefekkirdi ve 
yaşamaktan zerre kadar şikâyet etmemiştir. Bu rubai çok bedbin pessi- 
miste vo me'yus désespéré bir adam sözüdür. 


25 


Bu kavim ki seccareye tapınıyorlar eşektirler, zira riya- 
kârlık yükü altındadırlar; ve her şeyden tuhafı da şudur ki, 
sofuluk perdesi altında müslümanlık satıyorlar ve kâfirden 
beterdirler. 


Bu rubai Hayyau gibi bir adama yakıştırılabilir, fakat, ben yine - 
en muteber (tarihî vesikalar) ımızdan birini meydana koymuş olan (Vezir 
Ceomalüddin Ali bin El Kıfti) nin Hayyam hakkındaki şehadetini hatırlı- 
yorum. Hele (şiirlerinin içyüzü şeriat için zehirli yılanlar gibidir.) de- 
mişti. Binaenaleyh yukarıda ifadesi pek açık olan rubaiyi ondan ziyade 
kimseye yakıştıramıyorum. Lâkin El Kıfti Hayyamın pek korkak ve çe- 
kingen bir adam olduğunu ve hiç rahatini bozmak istemediğini de bildi- 
riyor. Hattâ kendi doğduğu yer olan Nişabur pek mutaasıp bir şehir 
imiş. Hayyam bir kargaşalık devrinde ve zannedersem, Melikşab-ı Selçuki” 
nin vefatını müteakip husule gelen şiddetli bir mezhep münakaşası ve 
mukatelesi esnasında bir çalkantıda hac etmek bahanesile hemen Hicaza 
sıvışmış; kendini unutturmuş, ve Bağdatta bulunduğu bir kaç günde de 
kimseyi kabul etmemiş imiş. Bilmem böyle tarif ve tasvir olunan bir 
feylesof şâir ve âlimi riyazi bu sesaretle açıktan açığa böyle bir rubai 
söyliyebilir mi idi? Hususa pek muhlis ve dindar bir müslüman olan 
Melkişah-i Selçuki Hayyama hiç birşey demez mi idi?... Bu mesele zih- 
nimi çok yordu. Bu hususta verilecek hükmü okuyuculara bırakıyorum. 
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Ey sâki, o şaraptan kadehi doldur ki benim hem gön- 
lüm, hem dinim, hem de tatlı canımdır. Eğer sizin âdetiniz 
şarap içmek değilse, maşukayı kadeh içinde içmek benim 
âdetimdir. 


Hiç şüphe yoktur ki bu asıl Hayyamın sözü olan birinci kısımdaki 
rubainin bir değersiz naziresidir. Şu aşağıdaki de öyledir: 


27 


Sâki eski şarap benim eski dostumdur, asmanın kızı 
(yani şarap!.) olmaksızın yeşamak benim âdetim değildir. 
(Şarap içen bir adamın dini olmaz) derler. Ben şarap içerim 
ve yalnız dinim odur. 


Bu zevzek ve kıymetsiz rubai de Hayyamın sözü olan o zarif rubai- 
nin pek lüzumsuz bir naziresidir. Bu iki rubainin de kafiyeleri Hayya- 
mınkindeki kafiyeli kelimelerin aynıdır. Melikşah-ı Selçuki gibi sünni ve 
dindar bir padişahın hizmetinde bulunan Hayyam bunu söylemiş olsaydı 
bir gün mevkiini muhafaza edemezmdi. Mevkiini değil, belki hayatını bi- 
le muhafaza edemezdi. 


28 


Benim aklım seni isbat edecek kudrette değildir. Bütün 
düşüncem sana dua etmekten başka bir şey değildir. Ben 
senin zatını gereği gibi nasıl bilebilirim ?. Senin zatını ken- 
dinden başka bilen yoktur. 


Başlıca vesikalar sırasında zikretmiş olduğumuz Al Beyhaki bu ru- 
baiyi sureti mahsusada zikrediyor: Güya Hayyam, vefatından iki üç gün 
evvel — öleceğini kat'iyyen bilirmiş gibi!. — hazırlanıyor; vasiyetini ya- 
pıyor. Abdest alıp namaz kıldıktan sonra iki gün biç birşey yemiyor, 
içmiyor, nihayet bu rubaiyi — irticalen — söyledikten sonra teslimi ruh 
ediyoi'. Fakat bütün bu haberleri de bir kocakarının rivayet etmiş oldu- 
ğunu ilâve ediyor. 


86 ıncı sahifeye bakınız. Onun sözüne inanamadığım için bu rubaiyi 
dördüncü listeye geçirdim. 
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Ey Hayyam, senin bedenin tamamile bir çadıra benziyor. 
(Can) da — menzili darı beka olan — bir sultana benziyor. 
Ecel ferraşi, çadırı başka bir menzile kurmak için devirip 
toplamaz mı?.. 


Bu sözü söylemiş olan adam, Hayyam olamaz. Lâkin her kim ise, 
insanın vücudunu çadıra, ruhunu da — seyahat etmek üzere olan — bir 
sultana benzetiyor. Bu zencirleme giden teşbihlerde ecel, çadırı silən sü- 
püren, yerinden söküp yine bir başka yere diken ferraş yani bütün bu 
işleri yapan hizmetkâr rolünü ifa ediyor. Şimdi bütün bu sözlerden çı- 
karılan mânaya göre (ebediyyet yolcusu olan insan için, bu fani dünya 
muvakkat bir menzil yani «konak = konacak yer» dir. Asıl sefer eden 
ruh, sultandır, insanın bedeni de onun bir kaç gün vakıt geçirmek için, 
muhtaç olduğu çadırdır. Göçüp gitmek vakti gelince, ecel denilen ferraş . 
çadırı buradan söküp kaldırıyor, ve sultan ebedi olan bir meskene yani 
ahirete gidiyor. 

Şu çıkardığımız mânaya göre hiç şüphe yok ki bu 'rubaiyi söylemiş 
olan zat, ruhun bedenden ayrılıp müstekillen yani kendi kendine ahirete 
gidebileceğine ve orada tekrar çadırı kurulacağına, yani (cismani haşır ve 
neşr) olacağına inanıyor. Sözleri pek sarihtir. Burada (Şeyh Necmüddin 
Abu Bekr-ur-Razi) yi hatırlamalıyız. Mutasavvıfların en büyük şeyhlerinden 
olan (Necmüddin-i Kübrâ'nın) sıdk ile meslekini takip eden bu adamın 
(Mirsadül ibad) unvanlı kitabı Hayyamın itikadı bahsında en muteber ve 
en Ziyade itimada şayan bir vesika idi. Bu kitapta Şeyh Necmüddin Hay- 
yamı — ahirete ve haşır ve neşre kat'iyyen inanmadığından dolayı acı 
bir lisan ile tenkit ve tekfir etmişti. Bilmem artık bu rubaiyi Hayyama 
isnad etmek doğru olur mu?.. 


30 


Şu bir iki gün mühlet varken halis ve safi şaraptan iç, 
çünkü bu iki günlük ömür, bir kere geçip giderse bir daha 
geri dönmez. Biliyorsun ki cihan haraba yüz tutmuş (yıkılıp 
gidiyor!) sen de gece gündüz harap ol!.. 


(Sarhoşlukla yıkıl git!) demek istiyor. Tamamen bir harabati sözü- 
nün nünlunesi olan bu rubaiyi — nasıl olup da -- çok kişiler Hayyama 
isnad etmişler bilmem?!.. Hayyamı anlamamak olsa olsa bu kadar olur!. 
Hayyam hayatı çok sevenlerden idi. Onu tahrip et demiyordu. (Hayatın 
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kıymetini bil!. Mümkün olabildiği kadar zevk ve şevk ile yaşa, bir daha 
bu fırsat eline geçecek değildir!) diyordu. 


31 


Şu bir iki günlük hayat ki senin için bir mühlettir; saf 
şarap iç; iç ki bu göçüp gideni bir daha ele geçiremezsin. 
Ondan istifade et. Biliyorsun ki cihan harap olmağa yüz tut- 
muştur. Sen de gece gündüz harap ol. 


Bu sözler mütenakızdır. Evvelâ, (şu bir iki günlük ömür mühlettir, 
onu iyi geçir. İstifade et. Zayi olan fırsat bir daha ele girmez) diyor. 
Bu kadarını Hayyam işitse idi beğenirdi, çünkü zaten kendi sözüdür. 
Lâkin ikinci beytin mânası birincininkine tamamen zıt abuk sabuk bir 
söz. (Biliyorsun ki dünya harabe yüz tutmuş yıkılıyor. Sen de gece 
gündüz kendini harap et!) Ne demek ?. Hayyam bu kadar mütenakız 
budalaca söz söylemez. O, bilâkis (iyi yaşa mümkün olduğu kadar şu 
fani dünyada keyfince yaşa) diyor. 


32 


Şad olmak isteme, çünkü ömrün hasılı bir (dem) dir, 
(yani ömür dediğin bir nefestir. Bir andır. Her zerre bir 
Key Kubâd ve bir Cem'in toprağındandır. Cihanın ahvali 
ve fani olan bu ömür ve varlık, bir uyku, bir hayal, bir al- 
danış, bir demdir, yani bir andır. 


Key Kubâd ve Cem eski İran imparatorlarıdır. Bu sözler bedbin bir 
idealist sözüdür. Hayyam, en güzel rubailerinin birinde bunun tamamen 
aksini söylüyor: (Şarap içmek ve şad olmak benim âdetimdir.) diyor. 
(Şâd olmak isteme!.) diye aksine nasihat verir mi ya?.. Bir diğer rubai- 
sinde de vakıa ömür pek süreksizdir. Hattâ namütenahi zamana nisbetle 
bir an demektir. Fakat işte fani olan ömrümüz bu kadar kısa olduğu 
için onu şâd olarak hoş geçirmelidir, diyor. Hattâ bu andaki ömrümüze 
nakit para kadar ehemmiyet veriyor, onun için ahirette sana vâdolunan 
Cennete kulak asma! O istikbal için vâdolunan “saadet (veresi) dir. Sen 
şimdiki hayata bak!. O peşin para kadar kıymetli ve sahihtir diyor. 
Hayat bahsinde pek oplimiste yani iyi gören bir adamdır, hem de son 
derecede bir röaliste dir: Hayat uykudur, hayaldir gibi saçma sözler 
söylememiştir. Bu rubai Şopenhavr'a yakışır. 
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Farz et ki dünyada muradına göre ömür sürdün!.. Sonu 
ne?. Farz et bu ömür destanını okudun!, Sonu ne? Tutalım 


k! bu dünyada, gönlünün arzusu veçh ile yüz sene yaşadın 
ve yüz sene daha yaşamış olasın!. Sonu ne?. 


Bu rubai de Hayyama isnad edilmiş ise de yanlıştır; çünkü bu sözü 
söylemiş olan adam, hulâsai kelâm olarak: (Tut ki yaşadın ve muradına 
göre bahtiyar yaşadın. Sonu yine ölüm değil mi? ) diyor. Hayyam onu 
herkesten iyi biliyor; hattâ tekrar dirilmek ihtimaline katiyyen inana- 
madığı için de melül oluyor. (Kaşke yüz binlerce sene sonra hiç olmazsa 
yerden ot gibi bitmek mümkün olsaydı) diyor. Lâkin ölümden kaçınmak 
hiç bir veçh ile mümkün değildir. Bunu da pek iyi biliyor O halde bu 
geyler için boşuna kendini üzme! Ölüm var herşeyin sonu yokluk, haya- 
tın sonu da mutlaka ölüm, diye döğünüp, ağlayıp ömrünü zehirleme. İş- 
te sonu ölümdür diye iyi yaşamana bak!.. Hayatımız bir andır; diye de 
keder etme !. İşte hayat bir an kadar sürdüğü için o, bir anı hoş geçir. 
Geçmişi düşünme!. Gelecekten de koçunma, korkma; bu anı hoş geçir- 
meğe bak!. diyor. Hayat felsefesinde Hayyamın hulâsai efkârı budur. 
Bu izah ettiğim rubai, meşhur Sâdi-i Şirâzi gıbi târiki dünya olanların 
medarı tesellisidir. 


34 


O kimseler ki akıl ile uğraşır (yani makulât ile meşgul 
olurlar ve her meseleyi akıl ile halledeceklerine inanırlar, 
yazık ki öküzü sağmakla süt tedarik etmeğe çalışanlara ben- 
zerler. Öyle yapacaklarına budalalık elbiselerini giymeleri 
daha hayırlıdır, çünkü akla çarşıda bir tutam (tere), su tere- 
si vermezler. 


Bu sözler, hakikati keşfetmek meselesinde aklın kabiliyetini inkâr 
eden bir çok kimselerin iddiasını ilân eder. Bu zümreden evvelâ tasav- 
vuf erbabı meşhurdur. [ (Akıl), müzevvir ve müvesvisdir, kendi menfaa- 
tini düşünmekten başka bir işe yaramaz ve bir işe kadir değildir. Hele 
hakikat bahsinde daima çıkmaz yola gider, birbiriyle mütenakız iki ka- 
ziyenin hükmü arasında tereddüde düşer kalır. İnsanı şaşırtır bırakır. 
Aşk her meseleyi halleder.| derler. Bu fikri çok güzel bir üslüb ile ifa- 
de eder bir beyit görmüştüm. Sahibini bilmiyordum, fakat öyle sanıyo- 
rum ki (Hemedanlı Kelim) indir: (Aşk bin mucize gösterdi, halbuki kor- 
kak akıl henüz kendi menfaatini nasıl temin etmesi lâzım geleceğini dü- 
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şünmekle meşguldür.| Diyor ki (arti - intelleciwalisme) denilen bu dâvanın 
düsturunu pek güzel ve zarif ve müstehziyane bir üslüb üzere ifade edi- 
yor. Ayni fikri pek büyük şâirlerden Feyzi-i Hindi de bir beyit İle ifade 
etmiştir : (Hakikatler keşfetmek hususunda lâzım olan dersi biz kendi 
vicdanımızdan almışızdır. Feylesotların mantıki deliller tertip etmekteki 
usullerini tanımıyoruz) demiştir. Bizim büyük şâirimiz Abdülhak Hâmid, 
(Makber) isimli eserinde (ben akıldan isterim delâlet, aklım bana göste- 
rir dalâlet) diyerek (Leylâ ve Mecnun) müellifi koca Fuzuli'yi hatıra ge- 
tiroyor, çünkü Fuzuli de dünya işleri (yani menfaat işleri!.) haricinde 
akla inanınıyanların ileri gelenlerinden biridir. Zamanımızın en şöhretli 
feylesofu olan (Bergson) hakikatin (yani vücudi mutlakın, varlığımızın 
ve her şeyin aslı olan hakikatin!.) akıl ile kat'iyyen anlaşılamıyacağını 
iddia etmiş ve (akıl, bir fener gibi — menfaatimizi temin için takip ede- 
ceğimiz yolu tenvir eder, fakat o yolu bize keşfettiremez; sevki tabii 
instinet ve daha doğrusu intuition yani (hads daha ziyade kabiliyetli- 
dir ; demiş idi. Bu iddia, bemin arzettiğim ve Hemedanlı Kelimin sözü- 
dür zannettiğim beytin mânasını aynen ifade eder. Bu iddiaya karşı 
zamanımızın pek meşhur âlimlerinden biologiste (Sir E. Ray Lankester) 
bilhassa bir kitap yazmış ve onda şiddetli bir lisan kullanarak Bergson” 
un câhil bir adam olduğunu iddia etmişti (eğer sevki tabii ile hakikati 
anlamak mümkün olacak ise felsefeyi böceklere ve hayvanlara bırakma- 
lıdır) gibi bir söz de söylemişti. Havasımızın şehadeti için de ta eski 
Yunaniler zamanındanberi şüpheler, itirazlar ve tenkitler varit olmuştur, 
Hayyam — Benim bildiğim Hayyam!. — bize yalnız bu dünyada müm- 
kün olabildiği kadar hayatımızı hoş geçirebilmek için muvafık bir (düs- 
turı amel principe de conduite) verdiği için münhasıran (ameli pratique) 
bir felsefe dairesinden çıkmamış ve aklı tenkit etmeyi hatırına bile ge- 
tirmemiştir. İlim münhasıran akıl mahsulü ve akıl işi olduğu için, onun 
gibi büyük bir âlim hiç bir veçhile aklın hakikat keşfetmek hususundaki 
hizmetini ve (rol) ünü inkâr edemezdi. Bu mesel3 felsefede pek mühim 
münakaşalara meydan açmış olduğu cihetle bu rubainin nisbetini tayin 
etmek hususunda takip etmekte bulunduğum tahlili usule bir kıymetli 
misal olsun diye bu izahatı verdim. Meraklı okuyucularım, bu usulü her 
rubai için tatbik edebilirler. 


35 


Saadet yolunda yürüyen bu akıl sana günde yüz kere 
şöyle hitab ediyor: Sen şu bir demlik vaktini fırsat bil; zira 
sen o fere değilsin ki bir kere biçerler de yine sürer. 


Bu parça yukarıki rubaiye pek akıllıca bir cevaptır. Çünkü 
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onda (akıl ile iş becermeğe çalışanlar erkek hayvandan süt sağ- 
mağa çalışan ahmaklar gibidir. Bugün akıl ile tere bile satılmaz.) denil- 
mişti. Bu rubainin ona yine ayni tere wisalini iyi bir nasihatle iade et- 
miş olması hakikat pek akıllı bir cevaptır. Bu iki rubai ve daha misal 
olarak arzetmiş olduğum bir iki çift rubai, bir şâirin beğenmediği bir 
rubaiye belki derhal, (bazan da kim bilir ne kadar zaman sonra !?) verdiği 
cevaptır. Herhalde her ikisi de bir adamın olamaz. 


36 


Bulut yine geldi ve yeşilliklerin üzerine ağladı. (yağmur 
yağdı.) Böyle bir zamanda erguvan renginde şarap içmeksi- 
zin yaşamak gerekmez. Bugün bu çimenler bize temaşagâh 
olmuş (mesire olmuş) yarın bizim toprağımızdan bitecek 
olan çimenler kimin mesiresi (seyrangâhı) olacak acaba ?!. 


37 


Mademki durmayıp dönen felek, hiç bir akıllı adamın 
muradınca dönmemiştir, sen ister feleği yedi say istersen se- 
kiz!. Bir gün ölmek ve arzuları hep burada terkedip git- 
mek zaruridir. İster: cesedini kırda karıncalar, ister sahrada 
kurtar yesin!. 


Çarhı felek namına mevcut birşey yoktur. Zaten Hayyamın böyle 
şeye inanmadığını da en samimi dostlarından şakirdi Semerkandli Niza- 
mi-i Asüzi söylemişti. Felekler, riyazi âlimi Hayyam nazarında yıldızla- 
rın (inahrek = orbite) lerinden başka birşey değildi; yani ancak mevhum 
ve heidesi bir daireden ibaret idi. Fakat bu felekleri maddi ve cismani 
farzedenler, onları yedi yahut sekiz değil ancak dokuz olarak kabul et- 
mişlerdi. Bunların hepsini ihata eden bir de felekülailas vardı ki sabit 
yıldızların feleği idi ve o hiç hareket etmezdi. Bu rukbaiyi söyleyen zat 
bu bahislere yabancı görünüyor. Her ne ise rubainin en mühim ciheti 
eflâkin adedini tesbit etmek değil, feleğin arzumuz üzerine dönmediğini 
iddia etmesidir. Onu kabul edelim. Lâkin felek arzumuza göre deveran 
etseydi ölüm olmıyacak mı idi ve bizim cesedimizi mezarda karıncalar, 
yahut sahrada kurtlar yemiyecek mi idi?. Yani birinci beyit ile ikinci- 
sinin arasında münasebet var mı bilmem ?... Ben bulamadım. Bu Hayya- 
mın sözü değildir. 
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Ey çarhı felek bu tahribat senin kinindendir. Zalimlik 
senin,ötedenberi âdetindir. Ey toprak, eğer senin bağrını 
deşecek folurlarsa, sinende ne kıymetli cevherler bulunacaktır. 


Kâinatta bir gdöner felek olduğunu ve ölüm dediğimiz zalimliği 
onun kinine isnad etmek lâzım geldiğini söyleyen bu adam mahalle kah- 
velerinde konuşulan ve oralarda muteber olan bir felsefeden bahsediyor. 
Hayyam öyle bir zalim felek mevcut olduğuna ve insanlara ezeldenberi 
kin tuttuğundan dolayı hepsini birer birer öldürdüğüne inanamazdı. İn- 
sanlar zulüm gördükleri içinmi ölüyorlar ? Veyahut öldürülüyorlar ۶۰ Bu 
pelz avam felsefesidir. Mahalle kadınlarının uydurdukları (mani) lerden 
birini ben bu rubaiden farklı görmüyorum; bakınız farkı var mı?. 

Bahçelerde kelebek, kanadı benek benek. Söyle ne ettim ۰ 
Söyle a zâlim felek!. 


39 


Ne mescide ve ne de kiliseye girmeğe lâyık bir adamım. 
Benim çamurumun neden yuğrulmuş olduğunu ancak Allah 
bilir. Ben, Allaha inanmaz bir derviş veyahut çirkin bir fa- 
hişe gibiyim. Ne dinim var, ne dünyadan nasibim var, nede 
Cennete ümidim var. 


Bu herhalde pek namuslu ve doğru söyler bir adam sözüdür!.. 
Fakat bu kadar büyük bir cesaretle nihilist olduğunu itiraf eden bir 
adam, adını elbette söylemez!.. Zannetmem!. Hiç zannetmem ki bu ru- 
baiyi Hayyam söylemiş olsun. Zannederim ki bu rubainin sahibi ebediy- 
yen meçhul kalacaktır. Çünkü bu sözleri kimse kendi üzerine almıyacak 
ve benimsemiyecektir. 


40 


Bu mezarlık ahalisi (yani ölüler) toz toprak olmuşlar ve 
bedenlerinin zerreleri biri birinden ayrılmıştır. Ah, bu nasıl 
şaraptır ki onu içenler, hesap gününe kadar (yani kıyamete 
kadar) kendilerinden geçip her işten bi haber kalmışlardır. 


Bu, ifadesi güzel bir rubaidir ki cdasında bir hasret ve keder duy- 
gusu da insanın kalbine dokunuyor; fakat hesap gününe yani kıyamete ve 
ozaman tekrar cismen dirileceğimize sıdk ile iman eden bir saf müslü- 
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man sözüdür. Hayyamın sözü olamaz. Muhterem okuyucularıma — sırası 
gelmiş iken — şunu ihtar edeceğim ki Hayyam en güzel rubailerinin bi- 
rinde aynı derecede müessir bir melâl ve hattâ yeis ile şu sözleri söyle- 
mişti: «Keşke (bu dünya) rahat edecek bir yer olaydı, yahut bu uzun 
yolun nihayetine ermek ihtimali olaydı! . Keşke yüz bin yıl sonra bile 
toprağın alt'ndan - hiç olmazsa - ot gibi bir daha bitmek ümidi olaydı!.» 
demişti. Bir daha dirilmek ümidi olsaydı elbette böyle derin yeis ile bu 
rubaiyi söylemezdi. Hayyam o hesap gününe hiç (0۵ tçin tekfir 
edilmişti, unutmıyalım ! 


41 


Bır çok zamanlar bizler dünyada olmıyacağız; halbuki 
dünya yine mevcut olacak. İşte o zaman bizden nam ve ni- 
şan kalmıyacak. Bundan evvel biz yok idik ve hiç bunun 
zararı yoklu. Biz yok olduktan sonra da yine öyle olacak!. 


(Yani bizim varlığımızdan dünyaya zarar terettüp etmediği gibi, 
yokluğumuzdan da hiç bir zarar olmışacak.) Bilmem bunu nazınen söy- 
lemeğe hacet var mı?. Bu herkesçe malüm ve pek bayağı bir hakikat, hat- 
tâ bir müşahededen ibarettir. Fakat pek iyi biliyorum ki Hayyamı meş- 
gul eden mesele bu değil idi. 


42 


Esrar perdesine girebilmek için yol yoktur. Bu hususta- 
ki hazırlıklardan hiç bir kimse haberdar değil. Toprağın al- 
tından başka da bir menzil (yani göçüp konacak bir yer) 
yoktur. Teessüf olunur ki bu masal da kısa değildir. 


Bu agnostik bir itiraftır. İfade üslübu Hayyamınkine pek yabancı- 
dır. Olmasaydı bile yine şüphə edilebilirdi, çünkü bu sözlerde biraz ta- 
savvuf kokusu duyuluyor. 


43 ۱ 


Dersten,-ilimlerden ve zühtten (yani şer'ân memnu olan 
şeylere el sürmemek) den kaçınmak daha iyi; bir dilberin 
zülfüne asılmak daha iyi; zemane senin. kanını dökmezden 
evvel, sen surahinin kanını kadehe dökersen daha iyi! 


Bu rubainin kısaca mânası : Dersten, ilimden, sofuluktan kaçınmak 
ve bir dilberin zülfüns gönül bağlamak ve zemane kanımızı dökmezden 


RUBAİLER 273 


evvel surahinin kanını (yani şarabı) kadehe döküp içmek derse devam 
edip âlim olmaktan, adamakıllı yaşamaktan daha iyi!. demektir. Bu söz- 
ler mülâhaza kabilinden olarak j verilmiş bir nasihattir. Bilmem zamanı- 
nın en büyük âlimlerinden biri olan Hayyam ömrünü bu suretle geçirmiş 
olsaydı, Hayyam olabilir mi idi ?!ae 


44 


Hayyamın güzel ve mânadar rubailerinden biri de (Tüs şehrinde 
bir harap kale burcu üstüne konmuş bir kuş gördüm ki Key Kâvusun 
kellesini pençesinde tutuyordu, ilâ ahiri!) diye başlar (142 inci sahife- 
dedir bakınız. Bu rubainin dört beş tane taklidi daha var ki üslübca, 
fasahat ve belâgatçe hasılı hiç bir veçh”ile bu asil rubaiye kıyas'kabul 
etmiyecek kadar bayağıdır. Bir ikisini misal olarak arzedeceğim göre- 
ceksiniz ki her birinde yalnız şehir ismi değiştirilmiş ve asıl fikri hik- 
meti ifade eden cümle de pek beceriksiz bir şekilde tertip olunmuştur. 
Tüs yerine birinde Rey şehri, diğerinde bir (harabe) gibi kelimelerle bir 
az değişiklik gösterilmiş ve fikri hikmet kafiye zaruretile büsbütün zayi 
olmuştur. Bakınız : 


Bir kuş gördüm Rey şehrinin Künbedinin içinde oturmuş, 
trnaklarile (Hâtemi Tay) ın kellesini tutuyordu. O kelleye 
diyordu : Ey yaşayan san'atkâr (yani yaradan Allah!) Sen ver- 
medikçe Hâtemi Tay nereden verebilir ? 


Burada (Rey) kafiyesine söz uydurmak mecburiyeti ile (Hâtemi Tay) 
demiş ve pek aşırı derecede cömertliği ile meşhur olan eski Arap kabile 
reisini de misal olarak zik”etmeğe mecbur bulunmuş, sonra kuşu söyle- 
tirken Hayyamın güzel rubaisine kıymet veren feylesofane nükteyi idrak 
edemediğini isbat edecek surette sadet haricinde söz söylemiş: Kuş kel- 
leye deiniş ki ey canlı olan saw'atkâr yani Allah — Hâtem gerçi pek 
cömert bir adamdır; fakat — sen ona vermedikçe o nereden verebilir ۰ 
Bu viran kale ile satvetli bir Şahinşahın kuru kafasını timsali Symbo- 
ligue bir tablo yapıp da Hayyamın bir kuşa söylettiği sözün felsefi mâ- 
nası bu mu olacsktı?.. Hayyam hani o satvet?. hani o saltanat?.. diyor- 
da. Kur'anı Kerimde varid olan ulvi ihtara îma ediyor ve (Limenilşmülk?!. 
Lilvahidülkahhar!...) (Mülk kimindir ?. Kahhar olan yegâne Allabındır!) 
Ayeti Celilesini ihtar edecek surette olmuciz kalemiyle bir müessir tabloyu 
yapmıştı. Onu taklid eden bayağı şâir bu hikmeti idrak edememiş oldu- 
gunu ispat ediyor. İfadesi de fens !.. Künbedin içinde bir kuş oturamaz 
üstünde oturur. Sonra bir rubaide aynı (Hâtemi Tay) kelimesi iki kere 
kafiye teşkil etmek için kullanılmaz. 

18 
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Şu ikinci bir misale de bakınız!. Bu sefer kafiyeyi (virani) kelime- 
si ile başladığı için (kellei sultani) demiye mecbur oluyor, ve kuşa 
büsbütün saçma söyletiyor : pi 


Bir kuş gördüm, bir viranede oturmuş, pençesinde bir 
sultanın kellesini tutmuş, o kelleye her lahn'ierinde söylüyor- 
du: Gördün ya öldün ve bir ekmek getiremedin! 


Lisan hataları evvelâ göze batıyor : (Viran) da denmez ; bir (virane- 
de) diyecekti. Sonra (her) edatı cem'i sigasında bulunan kelimelerin önü- 
ne gelmez. Mutlaka kelime müfret olmalıdır. (Her elban) olmaz. Elhan 
(lahn) ın cem'i dir ki (nağme) demektir. Bu umumi ve mantıki bir kaide- 
dir. Ondan sonra kuşun kelleye söylediği sözde bir hikmet mânası var- 
mı? Ölen kimse ekmek getirir mi ? Hem kuşa söz söyletmekten maksat 
bu mu?.. Bu bayağı rubaileri de Pariste Milli Kütüphanede Hayyam na- 
mına toplanmış olan (1777) numaralı mecmuadan aldım. Bunları Hayyama 
isnad ile kitap yazanları düşününüz!. 


46 


Yazık ki sermaye elden gitti. Ecelin elinden pek çok kişi- 
lerin ciğerleri kan oldu. Öteki âlemden kimse de gelmedi ki 
ondan sorayım ki bu âlemden sefer edenlerin ahvali nasıl 
oldu. 


Bu rubai daha bir çok emsalile beraber Hayyama isnad olunanlar- 
dandır. Hemen hepsi de (bir geri gelen olmadı ki haber sorayım) cümle- 
sini tekrar ediyor. Ben bunu diğerlerine tercih ederek seçip misal ittihaz 
ettim. Yine Hayyama isnad olunan şu aşağıdaki rubai de yukarıkine ve 
ona benziyenlerin hepsine cevaptır. Şüphe yoktur ki bunların hepsi de 
Hayyamın sözü olamaz. Şuna bakınız: 


47 


Bir cemaat ki tekrar ölüm uykusuna baş koymuşlardır, 
(yani bütün ölenler haşre kadar kendilerini dedikodudan 
kurtarmışlardır.) Ne vakte kadar (bir kimse geri dönüp te ha- 
ber getirmedi) deyip duracaksın ? Kendinden bihaber bulunan 
bir kimse, nasıl sana (ahiretten) haber verebilir. 
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Dün akşam bir çini surahiyi taşa vurup kırdım. Bu ba- 
yağılığı yaptığım zaman sarhoştum. O zaman bana surahi 
lisanı hal ile dedi ki: Ben de bir vakit seniu gibi idim. Di- 
lerim ki sen de benim gibi olasın. l > 


Yani ben de vaktile bir insanı azasından biri idim. Allahtan dile- 
rim ki sen de ölüp benim gibi toprak, yahut çini bir surahi olasın. 

Bu kocakarı bedduası ile biten rubai Hayyamın sözü olamaz. Bu 
kabilden bir rubai daha misal olarak ۳20 ettikten sonra niçin Hayyam 
gibi bir şâirin sözü olamıyacağını söyliyeceğim. 
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Dün akşam bir çömlekçi imalâthanesinde idim. İki bin 
testi gördüm ki zâhiren sâkit oldukları halde konuşuyorlar- 
dı. Onların her biri bana hal dilile: (Hani çömlekçir. Hani 
çomlek satan? Hani çölmek alan ?) diyordu. 


Bu çömlek meselesini, Hayyam (devr) ve (inkılâp felsefesi) yani (la 
philosophie du devenir) hakkındaki kanaati kısaca arzedebilmek için 
(symboligue) timsali bir ifade olmak üzere ihtiyar etmiş, ve kullanmış. 
Kullanan yalnız o değil; meşhur Arap feylesofu ve büyük şâiri gözleri 
kör (Abul Alâ al Maarri) daha evvel bu inkılâp felsefesine inandığını yi- 
ne bu timsal ile fevkalâde beliğ ve feylesofane bir manzum mersiyesinde 
beyan etmiş. Ben Hayyamın ağzına yakışan ve çömlekçi kinayesile bu 
(devri daim) hakikatini söyliyen iki rubaisini intihap ettim. Yanlışlikla 
Hayyama isnad edilmiş iki rubai daha intihap ettim ki bir çok mecmua- 
larda ve kitaplarda (Necmüddin-i Kübrâ)ya nisbet edilmiştir ve hepsi de 
aynen bu rubainin mefhumunu ifade ediyor. Yine aynı fikri, yine aynı 
surette beyan eden üç beş rubai daha var ki üslüb itibarile tatsız ve yavan 
sözlerdir. Bütün bu rubailerin eyisi de kötüsü de Hayyamın olamaz 
elbette! Şunları da arzediyorum; nereden bu fikirlerin alınmış oldu- 
ğunu da sonunda göstereceğim, 5 
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Sakın, aman ey çömlekçi, eğer akıllı bir adam isen, uya- 
nık davran!. Ne zamana kadar insanın toprağına bu hakareti 
reva göreceksin ?! (Feridun) un parmağı ile (Key Husrev)in 
elini çarka koymuş çeviriyorsun! Ne zannediyorsun ya?! 
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Burada çark dediği şey, çömlekçinin tablasıdır ki, üstüne çamuru 
koyup ayağile çevirirken eliyle o çamuru testi şekline koyar. 


51 
Şimdi şuna da bakınız : 


Ellerini çamurla bulaştıran çömlekçiler, akıllarını fikirle- 
rini tamamen o işe vakfetsinler; (yani gözlerini açsınlar.) 
Çamuru ne vakte kadar tokatla, tekmeyle hırpalayıp dura- 
caklar?.. Yuğurdukları şey, insan bedenidir; onlar ne zanne- 
diyorlar yar.. 

52 


Bir de şunu mülâhaza buyurun !. 


Dün çarşıda bir çömlekçi gördüm. Bir çamur parçasına 
çok tekme vuruyordu. O çamur da kendi lisaniyle ona : Ben 
de vaktile senin gibi idim, beni hırpalama, iyi tut (yani bana 
iyi muamele et!.) diyordu. 
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Bir daha var: 


Bir çömlekçinin dükkânına uğradım. Gördüm ki ayak 
üzere durmuş, padişahların kellelerile dilencilerin ellerinden, 
testilere kulplar ve boğazlar yapıyordu. 


Bunlardan daha böyle bir kaç tane lüzumsuz ve selâsetsiz rubailer 
zikredebilirim. Fakat beyhude lâfa lüzum görmüyorum. Hiç şüphe yok 
ki bunların hepsi Hayyamın sözü olamaz. Bunların arasında benim ona 
yakıştırabildiğim ancak bir rubaidir. Onda hülâsatan diyor ki: (Evvelki 
gün bir çömlekçi dükkânı önünden geçtim. Çamurla hünerler gösteriyor- 
du. Gafiller görmedi ise de ben çömlekçinin elinde babamın çamurunu 
gördüm). Bu söz olanca sadeliğile bütün öteki nazirelerden çok üstün- 
dür. Onlar çalınmış da boyacıya verildikten sonra giyilmiş bir elbiseyi 
andırıyor. Bütün okuduğum ve tahlil edip de birbirlerine kıyas etmiş 
olduğum rubailerin kalbur üstünde kalanları beş altı mevzu üzerine bir 
fikir beyan ediyor, ve bir dâva güdüyor. (Vaktını bu dünyada hoş geçir- 
mek), (vahdeti vücut), (aşk), (hilkatde niyyet ve illeti gaiye var mı yok- 
mu ?) (Mevcudatın daimi bir devr içinde tahavvülâta uğrayıp gitmesi), 
(ruhun fenası ve bekası ile ahiret meselesi) gibi fikirlerdir. Bunlar 
hakkında pek güzel bir takım rubailer var ki İran edebiyatının cidden 
en kıymettar incileridir. Bakisi kopyadır, değersiz taklitlerden ibaretdir. 
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Keyfine bak ki âlem geçip gidecektir. Can bedenin ar- 
dından feryat edecek ve nâra atacaktır, şu gördüğün kafa 
tasları, yarın, testi yapanların tekmeleri altında bulunacaktır. 


55 


Şuna da bakınız: 


Kalk, kalk yatağından ey saki!.. Sun, sun saf bir şarap 
ey sâki!.. Kafa tasından testi yapılmazdan evvel, sen testi- 
den kâseye şarap dök, ey sâki! 
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Bir de bu var: 


Ne zamana kadar bu namaz ve oruç?!. Sadaka ile bile 
olsa, git meyhanelerde dilen de sarhoş ol!. Ey Hayyam, şa- 
rap iç ki seni, ya kadeh, ya surahi, yahut testi yaparlar. 


Yani paran olmasa bile git dilen de meyhanelerde sarhoş ol, çünkü 
sen öldükten sonra senin toprağından ya &adeh, ya desti, ya surahi ya- 
pacaklar. (Bu elim hakikati düşünemiyecek bir hale gelinceye kadar 
sarhoş ol!) demek istiyor. 


57 


Benden senden evvel gündüz gece olmuştu. Devran eder 
felek elbette bir iş için, (bir gaye için!) olmuştur (yani dur- 
mayıp dönmeğe memur veyahut mecbur olmuştur.) Sakın!. 
Ayağını toprağa yavaş bas, çünkü o toprak vaktile - tasvir 
gibi - bir dilberin göz bebeği imiştir. 


Bu rubainin farisi üslübu yukarıdakilerin ifadesi gibi değil, zarif ve 
düzgündür, fakat Hayyamın sözü olmadığı muhakkaktır. Hayyamın iti- 
kadını — muteber vesikalardan — Nizami-i Arüzünin, Elkıfti'nin, Şeyh 
Necmüddin-i Râzi'nin şahadeilerile iyice biliyoruz. Bu âlim adam öyle 
feleğin bir iş ve bir maksat ve gaye için dönmeğe memur veya mecbur 
bulunduğuna değil, esasen feleğin kendisine inanmıyordu. Hattâ dünya- 
nın ve kâinatın varlığında bir gaye göremiyordu ve bu itikadını bir ru- 
baisinde pek açık bir lisan ile söylemiş olduğundan dolayı meşhur Şeyh 
Necmüddin-i Râzi — hiç tereddüt etmiyerek — onu tekfir etmişti. 
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Yıpranmış bir cisimde ne vakte kadar bu hırs ile cihanın 
etrafında beyhude dolaşıyorsun ?. Gittiler ve giderler, yine 
gelirler ve giderler, bir an muratlarına nâil olamıyarak. 


Yani muratlarına nail olamıyarak gittiler ve giderler, yine gelirler 
ve giderler, o halde bu hırs nedir? diyor. Pesimist bir düşünüştür. 
Hayyamın sözü olamaz. 


59 


Sâki'nin himmeti ile benden ancak bir kıvılcım kalmıştır, 
halkın sohbetinden de uygunsuzluk (yani geçimsizlik) kalmış- 
“tır. Dün geceki şaraptan bir kadehten fazla bir şey kalmadı. 
Acaba ömrümden ne kadar kaldı? Onu bilmiyorum. 


Fevkalâde bir söz değil! 
60 


Ey sen ki hayatım ve cismimin kuvvetisin ! Cansın ve 
gönülsün. Ey bütün canım ve gönlüm!. Sen benim varlığıma 
sebep oldun. Ondan dolayı hep (ben) sin!.. Ben sende yok 
oldum. Ondan dolayı hep (sen) im. 

Bu rubainin bir mutasavvıf sözü olduğu aşikârdır. Fena fillah 


mertebesine varıp kendi benliğini ınalıy ve ifna ederek Allah olduğunu 
ilân edip duruyor. 


SON SÖZ 


Hayyamın felsefesinde umde (yani direk gibi esas akidelerden) biri 
de dünyada mevcut olan her şeyin daimi bir inkılâp cereyanına tebeiyyet 


ederek her an tahavvül halinde bulunmasıdır. Doğrudan doğruya şu hâ- 
disat âlemini müşahede etmekten hasıl olan bu itikadı eski Yunanın pek 


meşhur hakimlerınden (Ephêse = Ayaşlug)lu (Eraklit = Heraclite) bil- 
lur gibi bir düstur şekline koyup söylemişti; Yunanca aslı şu cümle ile 
ifade edilmiş olarak bize intikal etmiştir: (Panda ri Ke uden möniyi) 
(Herşey akıp gidiyor hiç birşey kalmıyor) demektir. Kur'anı Kerimin 
beyan ettiği umumi hakikatlerden biri de budur. (Yer yüzünde ne varsa | 
fanidir) mânasını ifade eden bu Ayeti Celile pek maruftur. 

Şâirler arasında eski Yunanlıları istisna ederek, Müslüman âlemin- 
de bu mühim hakikati pek müessir ve cidden beliğ ve üslübu mümtaz 
bir mersiyenin mukaddemesinde beyan ve şiir şeklinde ilân eden Zat, 
Arapların takriben bin sene evvel gelmiş olan büyük şâir-i hakimi (Abul 
Alâal Maarri) dir. Şarkın Müslüman âleminde herkes bu fikri Abul Alâ al 
Maarri'den alıp tekrar tekrar nazmen söylemiştir sanırım, hattâ onun gibi 
feylesof ve büyük bir şâir olan Sadi-i Şirâzi Abul Alâ nın mersiyesinde 
bu felsefenin ruhunu teşkil eden iki beyti aynen tercüme etmiş ve: (Top- 
rak üstünde mağrurane doluşma, o toprak, senin gibi insan evlâtlarının 
cesedinden hasıl olmuştur,) diye bir iki giizel beyit yazmıştır. Hayyam 
elbet, kendinden epeyce zaman evvel dünyaya gelen bu adamın eserlerini 
lâyıkile tanımış olmak gerektir; benim bu hususta zerre kadar şiiphem 
yok!.. Oda bu fikri kendince tasarruf ederek (Çömlekçi dükkânında 
babamın çamurunu ber çömlek yapanın elinde gördüm) cümlesile şahsi 
bir ifade şekline sokup benimsemiştir. Hayyamın bu tarz ile söylemiş 
bulunduğu fikri hakimaneyi yirmi kişiden ziyade mukallit şâirler tanzir 
etmişler ve birer ikişer kelimesini değiştirerek yahut tavrı ifadeyi azşok 
tadil ederek nazınetmişler ve kıymetten düşürmüşlerdir. Bu fikri haki- 
maneyi İslâm şarkta herkese öğreten büyük Arap şâirinin ne kadar gü- 
zel ve ulvi bir üslüb ile bu fikri nazmetmiş bulunduğunu göstermek 
için, o emsalsiz mersiyesinin mukaddimesinden en mühim beyitlerini 
Türkçeye tercüme ediyorum : 

«Benim dinim ve itikadımca, ne ölüye ağlayanın nevhasında ne de 
bir şeye sevinenin terennümünde bir faide vardır. (yani ölüm tabii olan 
vukuattandır, süruru ve kederi müstelzim olmamalıdır.) demek istiyor. 
(Kara haber getiren bir kimsenin sesi ile velârilet haberi getiren bir müj- 
decinin sesi mukayese edilirse, her yerde biri diğerine benzer. Acaba şu 
ağacın dalı üzerinde öten güvercin ağlıyor mu? Yoksa taganni mi edi- 
yor?. Farkedemezsin! Ey dostum!. Bizim şu mezarlarımız büyük ve 
engin bir boşluğu dolduruyor; fakat (Âd [*] ve Semud devrinin mezar- 


[*] Bu iki kelime pek eski Yemen medeniyetine mensup iki 7: 
kavmin ismidir ki Kur'anı Kerimde zikri — bir dersi ibret olarak — ge- 
çer. Bunlar pek parlak bir medeniyet kurmuşlar, muhteşem saraylar bina 
etmişler iken eserleri kalmamış yalnız an'anelerde isimleri söyleniyor. 
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ları nerede ?.. (Yani onlardan bugün hiç bir eser yok!.. Bizimki 
de yarın öyle olacaklardır, demek takdirindedir.) Adımını yavaş al 
Zira zannediyorum ki yerin edimmesi (derisini teşkil eden üst tal 
kası !) ancak o (perişan olan ve toprağa tahavvül eden) cesetlerd 
hasıl olmuştur. Her nekadar aradan çok zaman geçmişse de, Âbâ ۰ 
dada ihanet (hakaret) bizim için çirkin bir harekettir. Eğer kudretin ۲ 
tebilirse hava üzerinde öteye beriye dolaşarak seyran et, fakat ibâdul 
hın eczayı bedenini çiğneyerek mağrurane dolaşma!. İyi bil ki: N 
nice mezarlar tekrar tekrar mezar olmuş ve yekdiğerlerine 7210 insan ۰ 
setlerinin tezahbümünden (kalabalığından !) dolayı (ağızlarını açmışlar, 
° tihza edip) gülüyorlar; ve pek uzun zamanlardan beri gömülmüş kaln 
bir çok adamların üzerine daha nice nice mevtalar defnedilmiştir. Far} 
deyn denilen o (çifte yıldızlar) a sor ki şimdiye kadar kaç kabile gör 
geçirmişler ve kaç belde ile ünsiyyet etmislerdir? Yine sor ki kaç gi 
düzün zevaline şahit olmuşlar ve kaç defa karanlıklarda (garip seyy: 
lara yol göstermek için) meş'aleler yakmışlardır ?..» İlâ âhirihi. 
Zannetmem ki İngilizlerin (Şekispir = Shakespear ) leri de dahil oldu 
halde fâniliğimizin mânasını bu kadar ulvi bir üslüb ve parlak bir 5 
ile bu âmâ şâir-i hakim kadar beliğane nazmedebilmiş kimse bulunsun 


Süleyman [1] döşeğinde taht urdun [2] oturdun bil! 
Div-ü periye düpdüz [3] hükmünü yürüttün tut!.. 


Feridün hazinesin, Nuşirevan genciyle 
Karun malını alup, sen malına kattın tut 


Bin yıl şadilik ile ömrün olursa Yunus, 
Son ucu bir nefestir, geç ondan unuttun tut!. 


Yunus Emrenin bu şiiri hiç şüphe yok Sâdininkinden mülhem olm 
olmakla beraber onunkinden hiç aşağı değildir ve koca Yunus yalı 
Sâdiden ilham ile (kafes) istiaresini almış, fakat en mühim misalleri ke 
di hazinei efkârından seçmiştir. 

Aralıkta şunu da söyliyeyim ki dünyanın en büyük mutasav 
şeyhlerinden addettiğim bu adam — dağdan odun kesip geçinir bir fal 
derviş olmakla beraber — beni pek derin bir hayrete düşürmüştür. Bun 
ümmi yani anadan doğma cahil olduğunu iddia edenler kadar ca 
olmıya görsün!.. 


` [1] Hazreti Süleyman. [2] Taht kurdun. (8) Yani alesseviyye. 


Ömer Hayyamın yazmış olduğu 
kitaplar ve risaleler 


Hayyama isnad olunan eserlerin isimlerini ve ünvan- 
larını arzediyorum. Bunların ancak bir kısmı Avrupanın 
umumi kütüphanelerinde mevcut imiş. Bizim kütüphanele- 
rimizde bir şey olup olmadığını henüz tahkik edemedim. 


1) Zeysci Melilkşâhi. 

2) Kitabun fil burhân alâ sıhhati turulc-il Hind fi istihrâ- 
ci adlâ-il murabbaât, vel mulvâbât mebniyyeh alâistikrâ in 
kalil — Bu kitap, murabbaların ve mükâapların dılılarını istikraya bina- 
en istihraç etmek için kullandıkları yolların (yani hesap usulleri) nin 
doğru olduğunu göstermek için burhan olmak üzere yazılmıştır. 

3) Risâletün fi berâhin-il cebri vel mukâbele — Bu bir rie 
saledir ki cebir ve mukabele meseleleri hakkında burhanlar verir. 

4) Müşkilât-ül hisâb — Hesap ilminin güçlüklerine dair bir 
risaledir. 

5) Der ilmi külliyât — Külli olan prensipler hakkında bir risa- 
ledir. Farisi yazılmıştır. 

6) Nevrüz nâme — Nevruz günü hakkında farisi bir risaledir. 
Takvimi ıslah etmek için nevruz gününü sene başı olarak ittihaz etmiş 
olduğunu müverrihler söylemişlerdi? Eski İranilerin sene başı, esasen 
nevruz (yani yeni gün) idi. Belki bu eser (Zeyci Melikşâhi) ile alâkadar 
bir risaledir. Bu kitapların hiçbirini görmediğim için bu sözüm, yalnız 
bir zandan ibarettir. 

7) Risâletün fil ihtiyâl li ma'rifet-i mikdâriz zeheb 
vel fudda fî” cismin murakkabin minhuma — Bu risale, altın ile 
gümüşten mürekkep bir cisimde bu iki maddenin mikdarını bilmek çare- 
sini bulmak hakkında yazılmıştır. 


282 ۱ ÖMER HAYYAM 


8) Etisâletün fi şerhi mâ eşkele min musâderati kitâbı 
eklidis — Bu risale, meşhür İskenderiyeli büyük mühendis Eklidis in 
kitabındaki müsaderelerin yani mevzuaları müşkülleştiren cibetleri şerh 
ve tefsir için yazılmıştır. 

9) Risâletün (fil arabiyyah) fil vucüd — Bu risale (varlık) yani 
ontoloji hakkında arapça yazılmıştır. 


10) (Risületün fil acemiyye fi kulliyât-il vucâd) — Varlık 
bahsinin umumi meselelerine dair acemce yazılmış bir risaledir. 


11) Mulhtasarun fittabiiyyât — Tabiiyat hakkında muhtasar risale 


12) Risâletün fil kevn vet-teklii—Teklif ve mükellef olduğumuz 
vazifeler ve ibadetler Yaradılış hakkında bir risale. 


13) Risâle, musemma be (levazim-ül emkine), ve garaz 
ezan risâle doryâfteni fasuli arbaa est ve 111۵11 ihtilâfi havayi 
bllâd ve elzatim — (Levazim-ül emkine yani mekânlara, ikamet edilen 
yerlere lâzım olan malümat) diye isim taşıyan bu risaleden maksat, se- 
nenin dört mevsimini bulmak ve memleketlerde iklimlerde hava değiş- 
melerinin sebebini keşfetmektir. i 


14) Risâletün musammâ bo (mizân-üi hikem) der beyâni 
yûfteni çizhayi murassn? bi dûni kendeni cevâhir ezan — 
Mizan-ül hikem yani hikmetler terazisi adını taşıyan bu risale elmaslı 
şeylerin cevahirini sökmeden kıymetini bulup takdir etmek hakkında ya- 
zılmıştır. (Farisidir.) 


15) Risâletün 11 cevâbi selâse mesâilin va fi keşi-il hicâb 
an zarürut-ittezâd fil âlem — Bu risale, üç meseleye cevap vermek 
ve âlemde zıddiyetin zaruri olduğunu gözümüzden gizleyen perdeyi aç- 
mak için yazılmıştır. 

16) Risâlettin fi cevâbi İrnâm-ül Kadi Ebu Nasr Muhammed 
ibni Abdurrahim an Nasavi va hiya muntâviyetün alal mu- 
babasati an hikmet illâhi ۵8۵18 fî halsil âlemi va teklifin nâsi 
bii ibâcdat — Bu risale, (İmam Kadı Ebu Nasr Muhammed ibni Abdür- 
rahınan-in Neseviye cevap vermek için yazılmıştır ve Haktaâlânın âlemi 
yaratmasının ve insanları ibadetle mükellef kılmasının hikmetine dair 
mübahaseleri havidir. 

17) Nizâm-ül Mülk — (Melikşalın dâhi veziri hakkında bir risale 
olsa gerektir. Fakat zannederim ki bu listede isimleri münderiç bulunan 
daha bazı risaleler gibi zayi olmuştur. 

18) Eş'arı bil arabiyye — Arapça yazmış olduğu manzumeler 


olucak. Halbuki ancak üç parça Arapça şiiri rivayet olunmuştur, onun 
biri de başka bir şaire isnad olunmuştur. 
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19) Gazel?. — Bu da meçhuldür. 


20) Rubaiyat — (Kendi sağlığında rubailerini toplamış olduğuna 
inanamadım.) 


21) Fil - Hutüâyat?.. — Bu kitabın da ismi var cismi yoktur. Hak- 
kında hiçbir yerde izahata tesadüf edemedim. İsmine bakılırsa (Mutâyat) 
bize verilmiş olan şeyler demektir ki ilim ıstılahlarındandir. Lâtincede 
mukabili (data) dır; müfredi datun olur. Fransızcası (donnée) dir. Istı- 
lahta manası (kazandığımız malümat kabilinden olmayıp ta her türlü 
malümatın esaslarını teşkil eden umumi ve bedihi olmak üzere muteber 
birtakım fikirler ve prensiplerdir. Bunları biz kendi vicdanımızda bulu- 
ruz ve en sağlam malümatımızın sermayesi onlardır. Yirminci asırda 
umumi bir şöhret kazanmış ve (1940) ta vefat etmişolan Fransız filozofu 
Profesör (Bergson) en mühim eserine: (les données immediates de la cons- 
cience) ismini vermiş ve şimdi tarif ettiğim manaya göre bu kelimeyi 
kullanmıştı. Bu gibi malûmat ya idrakât perceptions ya makulât nevin- 
dendir; fakat ne olursa olsun, mutlaka kisbi yani kazanılmış malümatı- 
mız nevinden olmamak ve kendi kendine sabit ve delilden müstağni 
bulunan hakikatler nevinden sayılmak şarttır. Anlaşılıyor kı Hayyam bu 
mutâyat ünvanlı kitabında alelıtlak ilmin esaslarını teşkil eden prensip- 
leri tenkit etmiş olacaktır. 


